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SKUPSTINA CRNE GORE

Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. jula 2025. godine, utvrdila je PREDLOG
ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O IZGR^ADNJI

OBJEKATA, koji Vam upriiogu dostavljamo radi stavljanja uproceduru Skupstine
Cme Gore.

Vlada predlaze Skupstini da, u skladu sa clanom 151 Poslovnika Skupstine Crne
Gore („Sluzbeni list RCG'k br. 51/06 i 66/06 i „Siuzbeni list CG“ br. 88/09, 80/10,

39/11, 25/12, 49/13, 32/14, 42/15, 52/17, 17/18, 47/19, 112/20, 129/20, 65/21, 48/24

i 80/24), ovaj zakon donese po hitnom postupku iz razloga koji su sadrzani u
Obrazlozenju Predloga zakona.

Za predstavnike Vlade, koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela

prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su SLAVEN RADUNOVIC,

ministar prostornom planiranja, urbanizma i drzavne imovine i MARINA

IZGAREVIC PAVICEVIC, drzavna sekretarka

planiranja, urbanizma i drzavne imovine.
Ministarstvu prostomogu

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.



Crna Gora

Ministarstvo prostornogplaniranja,

urbanizma i drzavne imovine

Adresa: IV proleterske brigade broj 19

81000 Podgorica. Crna Gora

tel;+382 20 446 200

fax: +382 20 446 215

Naziv propisa

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o

Izgradnji objekata

oblast podoblast

XX. Razvoj, uredenje

prostora i
komunalno-

stambene poslove

I.Gradevinarstvo (propisi o

uredenju prostora i izgradnji

objekata, gradevinskom zemijistu

i si.).
Klasifikacija propisa po

oblastima i podoblastima

uredivanja

poglavlje potpogiavlje

03 - Pravo osnivanja

preduzeca i sloboda

pruzanja usiuga

Priznavanje profesionalnih

kvalifikacija

Klasifikacija po pregovarackim

poglavijima Evropske Unije

Izgradnja objekata

Priznavanje

profesionalnih

kvaltfikacija
Kljucni termini - eurovork

deskriptori





                                                                                                            PRILOG 1 
 
FORMULAR:  PREDLOG KOMUNIKACIONIH TEZA 
 
 

 
Naziv 
dokumenta 
 

 
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji 
objekata 
 
 

Nosioci 
komunikacionih 
aktivnosti 

Ministarstvo prostornog planiranja, urbanizma i državne imovine 
Slaven Radunović, ministar 

 
Ključne poruke 
 
 

- Transponovanje EU zakonodavstva u nacionalno 
zakonodavstvo 

- Usaglašavanje sa Direktivom EU o priznavanju profesionalnih 
kvalifikacija u potpunosti 

- Usaglašavanje sa članom 51 Ugovora o funkcionisanju 
Evropske Unije u potpunosti 

- Stvoreni su preduslovi za državljane Crne Gore da obavljaju 
regulisane profesije u zemljama Evropske Unije, od dana 
pristupanja Crne Gore 

 
Efekti 
 
 

- Ispunjenje završnih mjerila za zatvaranje Poglavlja 3 – Pravo 
osnivanja preduzeća i sloboda pružanja usluga u skladu sa 
specifičnim nadležbostima iz oblasti izgradnje objekata 

- Usvajanje Zakona u predviđenom roku, što predstavlja ključni 
preduslov za privremeno zatvaranje navedenog pregovaračkog 
poglavlja u narednim mjesecima, čime se dodatno osigurava 
planirana dinamika procesa evropskih integracija 

 
Novine 
 

- Nema 

Rizici 

- Nema 

 
Ciljne grupe 
 

- Domaća i strana fizička lica, pravna lica, privredna društva, 
preduzetnici 

 
Relevantnost 
dokumenta za 
inostranu 
javnost 

- Predlog zakona je relevantan za inostranu javnost 

 
Period 
realizacije 

- Period realizacije nije oročen, s tim što su predviđena prelazna 
rješenja ili odložena primjena do implementacije 

Dodatne 
napomene 

            
- Nema 

 



 
 

PREDLOG 
 

ZAKON  
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O IZGRADNJI OBJEKATA 

 
Član 1 

U Zakonu o izgradnji objekata („Službeni list CG“, broj 19/25) u članu 3 stav 1 na kraju 
tačke 12 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaje nova tačka koja glasi: 

„13) poštovanja moralnog i etičkog kodeksa.“ 
 

Član 2 
U članu 5 na kraju stava 3 tačka se briše i dodaju riječi: „i objekti za proizvodnju, odnosno 

preradu koji imaju najmanje 20 zaposlenih.“ 
 

Član 3 
U članu 9 stav 2 tačka 11 riječi: „plan mjera zaštite i zdravlja na radu“ brišu se. 
 

Član 4 
U članu 15 stav 7 i članu 77 stav 1 riječ „prvonagrađenog“ zamjenjuje se riječima: „najbolje 

rangiranog“. 
 

Član 5 
U članu 16 poslije stava 11 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Rok za usklađivanje idejnog rješenja iz stava 11 ovog člana je 30 dana.“ 
Dosadašnji stav 12 postaje stav 13. 
 

Član 6 
U članu 22 stav 1 tačka 2 briše se. 
 

Član 7 
 U članu 37 stav 1 riječi: „odnosno odgovornom projektantu“ se brišu, a riječi „odgovornom 
projektantu“ zamjenjuju se riječima: „odgovornom inženjeru“. 
 

Član 8 
 U članu 39 stav 3 briše se. 
 U stavu 6 riječi: „i stava 3 ovog člana“ brišu se. 
 Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 
 

Član 9 
U članu 47 stav 7 riječi: „članom 68“ zamjenjuju se riječima: „članom 67“. 

 
Član 10 

 U članu 55 stav 6 nakon riječi „dozvole“ dodaju se riječi: „na predlog investitora“. 
 

Član 11 
 U članu 60 stav 2 briše se. 

 
 
 
 
 



Član 12 
 Poslije člana 76 dodaje se novi član koji glasi: 

„Licencirani arhitekta i licencirani inženjer 
Član 76a 

Licencirani arhitekta odnosno licencirani inženjer je fizičko lice koje posjeduje najmanje VII 
1 nivo kvalifikacije obrazovanja i najmanje tri godine radnog iskustva na stručnim poslovima 
izrade tehničke dokumentacije i/ili građenja objekta, položen stručni ispit i koje je upisano u 
registar Inženjerske komore Crne Gore, odnosno Komore arhitekata i planera Crne Gore. 

Licencirani arhitekta može da obavlja poslove izrade tehničke dokumentacije projekta 
arhitekture objekta, projekta uređenja terena i projekta pejzažne arhitekture, odnosno građenja 
objekata zavisno od vrste objekta i vrste radova. 

Licencirani inženjer može da obavlja poslove izrade tehničke dokumentacije za vrstu 
projekta  zavisno od formalne kvalifikacije obrazovanja odnosno građenja objekata zavisno od 
vrste objekta i vrste radova.“ 

 
Član 13 

U članu 77  stav 2  mijenja se i glasi: 
„Izuzetno od stava 1 ovog člana autor projekta može biti fizičko lice (student i drugo lice), 

arhitekta odnosno inženjer odgovarajuće struke, licencirani inženjer odnosno licencirani arhitekta 
koje je autor djela arhitekture (skice, idejnog rješenja, glavnog projekta i izgrađenog objekta).“ 

 
Član 14 

 U članu 78 stav 1 mijenja se i glasi: 
 „Rukovođenje izradom tehničke dokumentacije, u svojstvu vodećeg projektanta, može da 
vrši licencirani arhitekta, odnosno licencirani inženjer građevinske, elektro ili mašinske struke.“ 
 Stav 3 briše se. 
 Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 
 

 
Član 15 

 U članu 81 stav 1 riječi: „licenciranog arhitektu odnosno licenciranog inženjera 
odgovarajuće struke“ zamjenjuju se riječju „revizora“, a riječi: „(u daljem tekstu: revizor)“ brišu se. 

U stavu 2 riječi: „licenciranog arhitektu odnosno licenciranog inženjera odgovarajuće struke“ 
zamjenjuju se riječima „nadzornog inženjera“, a riječi: „(u daljem tekstu: nadzornog inženjera)“ 
brišu se. 

U stavu 4 riječ „projektant“ zamjenjuje se riječima: „licencirani arhitekta odnosno licencirani 
inženjer“. 
 

Član 16 
U naslovu člana 82 riječi: „odnosno arhitekta“  brišu se. 

 
Član 17 

 U članu 82 st. 1, 2 i 3 mijenjaju se i glase: 
„Revizor odnosno nadzorni inženjer može da bude licencirani arhitekta odnosno licencirani 

inženjer, koje je crnogorski državljanin i ima najmanje sedam godina iskustva na izradi tehničke 
dokumentacije odnosno građenja objekta. 

Revizor odnosno nadzorni inženjer može da bude i fizičko lice koje nije crnogorski 
državljanin, ako je državljanin države članice Evropske unije, Evropskog ekonomskog prostora i 
Švajcarske konfederacije (u daljem tekstu: države ugovornice) i ako ima priznatu kvalifikaciju u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje priznavanje profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija i ovim zakonom. 



Vodeći revizor odnosno vodeći nadzorni inženjer koji rukovodi revizijom tehničke 
dokumentacije odnosno stručnim nadzorom nad građenjem objekta može da bude revizor 
arhitektonske, građevinske, elektro ili mašinske struke, koji se određuje prema vrsti objekta i 
odgovoran je za provjeru međusobne usklađenosti svih djelova tehničke dokumentacije, odnosno 
za provjeru međusobne usklađenosti svih radova na građenju objekta.“ 

U stavu 6 riječ „tri“ zamjenjuje se riječju „pet“. 
 

Član 18 
 U članu 85 stav 1 mijenja se i glasi: 
 „Rukovodilac građenja može da bude licencirani arhitekta, odnosno licencirani inženjer 
građevinske, elektro ili mašinske struke“ 

Stav 3 briše se. 
Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 

 
Član 19 

U članu 86 stav 1 alineja 9 briše se. 
 

Član 20 
 U članu 87 stav 2 mijenja se i glasi:  
 „Odluku o potrebi upravljanja projektom donosi investitor.“ 

 
Član 21 

 U članu 88 stav 1 riječi: „licencirnog arhitektu odnosno licenciranog inženjera 
odgovarajuće struke“ zamjenjuju se riječima: „vođu projekta“.  
 

 
Član 22 

 Član 89 mijenja se i glasi:  
„Vođa projekta može biti licencirani arhitekta odnosno licencirani inženjer odgovarajuće struke, 

koji je crnogorski državljanin i ima najmanje sedam godina radnog iskustva na stručnim poslovima 
izrade tehničke dokumentacije i/ili građenja objekta. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana vođa projekta može biti  licencirani inženjer građevinske struke 
smjera menadžment, koji je crnogorski državljanin i ima najmanje pet godina radnog iskustva na 
stručnim poslovima građenja objekta i upravljanja projektima. 

Vođa projekta može da bude i fizičko lice koje nije crnogorski državljanin, ako je državljanin 
države ugovornice i ako ima priznatu kvalifikaciju u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
priznavanje profesionalnih kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i ovim zakonom.“ 

 
Član 23 

U članu 90 stav 1 riječi: „i prethodnih istraživanja“ brišu se. 
 

Član 24 
Član 91 mijenja se i glasi: 

„Djelatnost ispitivanja građevinskih proizvoda i ispitivanje objekta odnosno određenih djelova 
objekta, u toku građenja objekta ili održavanja, u svrhu provjere, odnosno dokazivanja  
ispunjenosti osnovnih zahtjeva za objekat i/ili drugih zahtjeva, odnosno uslova predviđenih 
revidovanim glavnim projektom, kao i kontrolna ispitivanja koja se sprovode na osnovu posebnih 
propisa, revidovanog glavnog projekta i/ili sumnje na kvalitet, može da obavlja privredno društvo, 
pravno lice odnosno preduzetnik koje ima sertifikat o akreditaciji prema standardu MEST EN 
ISO/IEC 17025 izdat od Akreditacionog tijela Crne Gore za ta ispitivanja, u skladu sa zakonom. 



Ako u Crnoj Gori ne postoji privredno društvo, pravno lice odnosno preduzetnik koji je 
akreditovan za dio ispitivanja iz stava 1 ovog člana, djelatnost ispitivanja može da obavlja strano 
privredno društvo akreditovano za ta ispitivanja od strane nacionalnog akreditacionog tijela sa 
kojim privredno društvo iz Crne Gore ima zaključen sporazum o saradnji. 

Prethodna istraživanja može da obavlja privredno društvo, pravno lice odnosno preduzetnik 
koji ima najmanje jedno zaposleno stručno lice za obavljanje prethodnih istraživanja. 

Obavljanje pojedinih poslova prethodnih istraživanja i ispitivanja privredno društvo, pravno lice 
odnosno preduzetnik može da obezbijedi i na osnovu zaključenog ugovora sa drugim privrednim 
društvom koje je akreditovano za ispitivanja i koje ima zaposleno stručno lice za obavljanje 
poslova prethodnih istraživanja.“ 

 
Član 25 

 U članu 92 stav 2 mijenja se i glasi: 
 „Stručno lice iz stava 1 ovog člana može da bude fizičko lice koje ima sedam godina 
radnog iskustva na stručnim poslovima ispitivanja i prethodnih istraživanja, položen stručni ispit i 
koji je upisan u registar Inženjerske komore Crne Gore.“ 

 
 

Član 26 
 U poglavlju III Obavljanje djelatnosti u oblasti izgradnje objekata potpoglavlje 6 Djelatnost 
stranih lica mijenja se i glasi: 
 
 „6. Djelatnosti stranih lica 

 
Djelatnost stranog lica koje ne posjeduje odobrenje za obavljanje djelatnosti 

Član 93 
Strano pravno ili fizičko lice koje ne posjeduje odobrenje za obavljanje djelatnosti izdato 

od nadležnog organa države sjedišta odnosno prebivališta stranog lica (u daljem tekstu: 
odobrenje) može da obavlja djelatnost ako ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom za domaća 
lica, a strano fizičko lice mora da ispunjava i uslove utvrđene zakonom kojim se uređuje 
zapošljavanje i rad stranaca.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države ugovornice 

Član 94 
Pravno lice sa sjedištem u državi ugovornici ili sa sjedištem u državi sa kojom je sklopljen 

međunarodni sporazum (u daljem tekstu: država potpisnica) ima pravo da u Crnoj Gori obavlja 
djelatnost u oblasti izgradnje objekata, ako ispunjavaju uslove za obavljanje te djelatnosti u državi 
sjedišta. 

Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno je da, prije početka prvog posla, podnese prijavu 
obavljanja djelatnosti i dokaz iz člana 101 ovog zakona Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države koja nije država ugovornica 

Član 95 
Pravno lice iz države koja nije država ugovornica (u daljem tekstu: treća država) koje 

posjeduje odobrenje, licencu ili drugo ovlašćenje za obavljanje djelatnosti izgradnje objekata 
izdato od strane nadležnog organa države sjedišta stranog pravnog lica, odnosno koje je upisano 
u odgovarajući registar nadležnog organa države sjedišta stranog pravnog lica, ima pravo da u 
Crnoj Gori, pod uslovima reciprociteta, obavlja djelatnost ako ispunjava uslove utvrđene ovim 
zakonom i ako je upisan u registar iz člana 100 ovog zakona. 



          Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno je da, prije početka prvog posla, podnese zahtjev 
za odobrenje, dokaze iz stava 1 ovog člana i dokaz iz člana 101 ovog zakona, Inženjerskoj komori 
Crne Gore odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore. 
 Inženjerska komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne Gore izdaje 
rješenje kojim se odobrava obavljanje djelatnosti. 

Protiv rješenja Inženjerske Komore Crne Gore odnosno Komore arhitekata i planera Crne 
Gore iz stava 3 ovog člana može se izjaviti žalba Ministarstvu, u roku od osam dana od dana 
dostavljanja rješenja.  

 
Privremeno i povremeno obavljanje djelatnosti pravnog lica iz države ugovornice 

Član 96 
Pravno lice sa sjedištem u državi ugovornici i državi potpisnici, koje obavlja djelatnost 

utvrđenu ovim zakonom može da u Crnoj Gori privremeno ili povremeno obavlja tu djelatnost, 
pod uslovom da prije početka obavljanja prvog posla izjavom u pisanom ili elektronskom obliku o 
tome obavijesti Inženjersku komoru Crne Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne Gore 
i da:  

1) ima ovlašćenje za obavljanje djelatnosti u državi u kojoj ima sjedište, a koja odgovara 
poslovima utvrđenim ovim zakonom; 

2) je osigurano od profesionalne odgovornosti za štetu koju bi, obavljanjem stručnih 
poslova u djelatnosti u oblasti izgradnje objekata, moglo nanijeti investitoru ili drugim 
licima u Crnoj Gori. 

Izjava iz stava 1 ovog člana podnosi se za svaku godinu u kojoj pravno lice sa sjedištem u 
državi ugovornici namjerava da privremeno ili povremeno obavlja djelatnost u Crnoj Gori. 
          Provjeru ispunjenosti uslova iz stava 1 ovog člana vrši Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne Gore. 
          Evidenciju izjava iz stava 1 ovog člana vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  
 

 
Trajno obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz države ugovornice 

Član 97 
   Fizičko lice iz države ugovornice, koje ima stručnu kvalifikaciju odnosno odobrenje u 

državi ugovornici i državi potpisnici može u Crnoj Gori da trajno obavlja regulisanu profesiju u 
skladu sa ovim zakonom, pod uslovom da od Inženjerske komore Crne Gore odnosno Komore 
arhitekata i planera Crne Gore dobije rješenje o priznavanju profesionalne kvalifikacije. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana izdaće se  fizičkom lice iz države ugovornice koje: 
- ispunjava uslove iz zakona kojim se uređuje priznavanje porofesionalnih kvalifikacija za 

obavljanje regulisanih profesija; 
-  ima obezbijeđeno osiguranje iz člana 101 ovog zakona; i  
- dostavi dokaz o nekažnjavanju, odnosno da nije izrečena mjera privremenog ili trajnog 

oduzimanja prava na obavljanje poslova izrade tehničke dokumentacije i građenja objekata za 
koju posjeduje ovlašćenje države ugvornice. 

  Ako u postupku priznavanja profesionalnih kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija 
Inženjerska komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne Gore ocijeni da je 
potrebno sprovesti dopunsku mjeru u skladu sa zakonom kojim se uređuje priznavanje 
porofesionalnih kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija fizičko lice iz države ugovornice 
izabere mjeru provjere profesionalne osposobljenosti Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će utvrditi sadržaj i postupak provjere kandidata. 

     Ako fizičko lice iz države ugovornice izabere mjeru perioda prilagođavanja, dužno je da 
dostavi Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore ime 



mentora i potpisanu izjavu mentora da će biti pod njihovim mentorstvom tokom perioda 
prilagođavanja.  

Mentor mora da ispunjava uslove za obavljanje regulisane profesije za koju se kandidat 
osposobljava u skladu sa ovim zakonom. 

 Inženjerska komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne Gore će upisati  
strano fizičko lice u Registar stranih lica u roku od tri dana od dana izdavanja rješenja o 
priznavanju profesionalne  kvalifikacije u skladu sa ovim zakonom. 
 Fizičko lice iz države ugovornice dužno je da u roku od tri dana od dana upisa u Registar 
stranih lica podnese zahtjev za članstvo u Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore u skladu sa ovim zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz države ugovornice može da obavlja regulisanu profesiju u skladu sa ovim 
zakonom. 
  

Obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz trećih država  
Član 98 

 Fizičko lice iz treće države koje je steklo stručnu kvalifikaciju u toj državi može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom, pod uslovom reciprociteta, da ima stečenu 
kvalifikaciju uporedive sa onima koje se traže za državljane Crne Gore, da ima položen stručni 
ispit iz člana 103 ovog zakona, da je upisano u registar iz člana 100 ovog zakona i da dostavi 
dokaz da ispunjava uslove propisane zakonom kojim se uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  
          Reciprocitet podrazumijeva pravo državljanina Crne Gore da u trećoj državi može da 
obavlja regulisanu profesiju pod istim ili sličnim uslovima pod kojima državljani tih država mogu 
da obavljaju u Crnoj Gori. 
 Reciprocitet i uporedivost kvalifikacija iz stava 1 za regulisane profesije, čije je obavljanje 
uslov za upis u Registar fizičkih lica iz trećih država, utvrđuje Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne Gore. 
           Inženjerska komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne Gore će upisati  
fizičko lice iz treće države u Registar stranih lica u roku od tri dana od dana izdavanja rješenja o 
priznavanju profesionalne kvalifikacije za obavljanje djelatnosti u skladu sa ovim zakonom.  
            Fizičko lice iz treće države dužno je da u roku od tri dana od dana upisa u Registar stranih 
lica podnese zahtjev za članstvo u Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori arhitekata i 
planera Crne Gore u skladu sa ovim zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz treće države može da obavlja regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom. 
 

Privremeno i povremeno obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz države ugovornice 
Član 99 

           Fizičko lice iz države ugovornice koje je steklo profesionalnu kvalifikaciju u toj državi i 
državi potpisnici, može da u Crnoj Gori  privremeno ili povremeno obavja regulisanu profesiju u 
oblasti izgradnje objekata u skladu sa ovim zakonom, pod uslovom da podnese prijavu 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore o vršenju 
privremenih odnosno povremenih poslova i dokaz da ima stečene kvalifikacije u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje postupak priznavanja profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija.  
 Prijava se takođe mora podnijeti kad god se okolnosti za obavljanje profesionalnih  
kvalifikacija značajno promijene. 
 Fizičko lice iz države ugovornice upisuje se u Registar stranih lica, za privremeno i 
povremeno obavljanje djelatnosti, u roku od tri dana od dana podnošenja prijave. 

Fizičko lice iz države ugovornice koje obavlja regulisanu profesiju u Crnoj Gori duže od 
jedne godine dužno je da jednom u kalendarskoj godini podnijese prijavu Inženjerskoj komori 



Crne Gore odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore, navodeći u njoj svaku promjenu 
podataka.  

Ako u vrijeme obnavljanja zahtjeva Inženjerska komora Crne Gore odnosno Komora 
arhitekata i planera Crne Gore utvrdi, na osnovu kriterijuma utvrđenih u zakonu kojim se uređuje 
postupak priznavanja profisionalnih kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija, da strano 
fizičko lice koje je upisano u Registar stranih lica postupa po propisima koji važe u Crnoj Gori i 
etičkom kodeksu, produžava potvrdu na određeni vremenski period, najduže do godinu dana. 
           Evidenciju prijava iz stava 1 ovog člana vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore. 

 
Registar stranih lica 

Član 100 
Registar stranih pravnih i fizičkih lica vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno Komora 

arhitekata i planera Crne Gore elektronski.  
Bliži sadržaj i način vođenja registar stranih lica propisuje Ministarstvo. 

 
Priznavanje ugovora o osiguranju 

Član 101 
Pravnom licu sa sjedištem u državi ugovornici i državi potpisnici priznaje se ugovor o 

osiguranju od profesionalne odgovornosti zaključen u državi u kojoj je njegovo sjedište, ako je 
osiguranik pokriven garancijom za teritoriju Crne Gore koja je istovjetna ili uporediva u odnosu na 
namjenu ili predmet osiguranja, pri čemu iznos osiguranja ne može da bude manji od iznosa koji 
je utvrđen propisom iz člana 105 ovog zakona. 

U slučaju da garancije iz stava 1 ovog člana nijesu istovjetne, pravno lice dužno je da se 
dodatno osigura za pokriće: osiguranog rizika, osigurane gornje granice jemstva ili mogućeg 
isključenja iz pokrića. 

Provjeru garancije iz stava 1 ovog člana vrši Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  

 
Priznavanje strane profesionalne kvalifikacije 

Član 102 
 Poslove koji se odnose na priznavanje profesionalnih kvalifikacija stranih fizičkih lica za 

obavljanje djelatnosti utvđenih ovim zakonom, obavlja Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore u skladu sa zakonom kojim se uređuje priznavanje 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i ovim zakonom.  
          Inženjerska komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne Gore izdaje 
državljanima Crne Gore i licima koja su u Crnoj Gori stekla profesionalnu kvalifikaciju potvrdu o 
profesionalnim kvalifikacijama u skladu sa minimalnim uslovima osposobljavanja, potvrdu o 
važenju diploma i sertifikata o profesionalnim kvalifikacijama, kao i potvrdu kod automatskog 
priznavanja da su obavljali djelatnost na njihovoj teritoriji najmanje tri uzastopne godine, i to pet 
godina prije dana izdavanja potvrde. 
           Za potrebe izdavanja potvrde iz stava 2 ovog člana, članstvo u Inženjerskoj komori Crne 
Gore odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore nije obavezno. 

  Protiv rješenja Inženjerske komore Crne Gore odnosno Komore arhitekata i planera Crne 
Gore za poslove iz stava 1 ovog zakona može se izjaviti žalba Ministarstvu, u roku od osam dana 
od dana dostavljanja rješenja.“  

 
 
 
 
 



Član 27 
 Poslije člana 102 dodaje se tri nova člana koja glase:  

„Automatsko priznavanje profesionalnih kvalifikacija za arhitekte 
Član 102a 

         Priznavanje profesionalne kvalifikacije arhitekte koji u Crnoj Gori namjerava da obavlja 
djelatnost licenciranog arhitekte utvrđenu ovim zakonom automatski se priznaje profesionalna 
kvalifikacija u skladu sa zakonom kojim se uređuje postupak priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i ovim zakonom.  

Ako nijesu ispunjeni uslovi za automatsko priznavanje profesionalne kvalifikacije, za 
priznavanje profesionalne kvalifikacije koristi se opšti sistem priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija, u skladu sa zakonom kojim se uređuje postupak priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i ovim zakonom. 

Odredba stava 1 ovog člana odnosi se i na strana fizička lica arhitektonske struke na koja 
se primjenjuje Sporazum o priznavanju profesionalnih kvalifikacija za doktore medicine, doktore 
stomatologije i arhitekture u kontekstu Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini. 

Poslove koji se odnose na priznavanje profesionalnih kvalifikacija iz st. 1, 2 i 3 ovog člana 
obavlja Komora arhitekata i planera Crne Gore. 

Bliže uslove, način, postupak i minimalne uslove osposobljenosti za automatsko 
priznavanje profesionalnih kvalifikacija za arhitekte propisuje Ministarstvo. 

 
Osposobljavanje arhitekata 

Član 102b 
Osposobljavanje arhitekata obuhvata: 
a) ukupno najmanje pet godina redovnog studija na univerzitetu ili uporedivoj obrazovnoj 

ustanovi, koje se završava uspješno položenim ispitom na univerzitetskog tipa; ili 
b) najmanje četiri godine redovnog studija na univerzitetu ili sličnoj obrazovnoj ustanovi, 

koje se završava uspješno položenim ispitom univerzitetskog tipa, uz priloženu 
potvrdu o završetku dvogodišnjeg stručnog pripravničkog staža. 

Arhitektura mora da bude glavni element studija iz stava 1 ovog člana.  
Studije uravnoteženo pokrivaju teorijske i praktične aspekte arhitektonskog 

osposobljavanja i obezbjeđuju sticanje najmanje sljedećih znanja, vještina i kompetencija: 
a) sposobnost arhitektonskog projektovanja koje ispunjava estetske i tehničke zahtjeve; 
b) odgovarajuće poznavanje istorije arhitekture i teorija i povezanih umjetnosti, 

tehnologija i društvenih nauka; 
c) poznavanje likovnih umjetnosti kod uticaja na kvalitet arhitektonskog projektovanja; 
d) odgovarajuće poznavanje urbanizma, planiranja i vještina uključenih u proces 

planiranja; 
e) razumijevanje odnosa između ljudi i građevina, između građevina i njihovog okruženja 

i razumijevanje potrebe da se građevine i prostor međusobno prilagode ljudskim 
potrebama i mjerama; 

f) razumijevanje profesije i uloge arhitekte u zajednici, naročito kod pripreme idejnih 
osnova koje uvažavaju društvene faktore; 

g) razumijevanje metoda istraživanja i metoda za pripremu idejnog plana projekta; 
h) razumijevanje strukturnih, arhitektonskih i građevinskih problema povezanih s 

građevinskim planiranjem; 
i) odgovarajuće poznavanje fizičkih problema i tehnologija i funkcije zgrada kako bi 

njihova unutrašnjost pružala udobnost i zaštitu od klimatskih uticaja u okviru održivog 
razvoja; 

j) potrebne vještine projektovanja, koje omogućavaju ispunjavanje zahtjeva korisnika u 
okviru granica određenih troškovnim faktorima i građevinskim propisima; 



k) odgovarajuće poznavanje djelatnosti, organizacije, propisa i postupaka koji su 
uključeni u realizaciju projektnih osnova i za povezivanje planova u sistem cjelovitog 
prostornog planiranja. 

Broj godina akademskog studija iz st. 1 i 3 ovog člana može osim toga biti izražen 
ekvivalentnim ECTS kreditima. 

Stručni pripravnički staž iz stava 1 tačka b ovog člana obavlja se nakon završene prve tri 
godine studija, a najmanje godina dana stručnog pripravničkog staža je nadogradnja znanja, 
vještina i kompetencija stečenih tokom studija iz stava 2 ovog člana.  

Stručni pripravnički staž se obavlja pod nadzorom lica ili organa koje su nadležni organi 
države članice domaćina za to ovlastili i može da se obavlja u bilo kojoj državi.  

Komora arhitekata i planera Crne Gore je nadležni organ u Crnoj Gori za ocjenjivanje 
stručnog pripravničkog staža. 

Izuzetno od st. 1, 2 i 3 ovog člana, u postupku priznavanja profesionalne kvalifikacije 
licenciranog arhitekte priznaje se i osposobljavanje koje je dio programa socijalnih poboljšanja ili 
vanrednih univerzitetskih studija koje ispunjavaju uslove iz stava 3 ovog člana i koje se potvrđuje 
ispitom iz arhitekture koji položi stručnjak koji je sedam ili više godina radio u oblasti arhitekture, 
pod nadzorom arhitekte ili arhitektonskog biroa.  

Ispit iz stava 7 ovog člana treba da bude na univerzitetskom stepenu i ekvivalentan 
završnom ispitu iz stava 1 tačka b ovog člana. 

 
Obavljanje profesionalne djelatnosti licenciranog arhitekte 

Član 102c 
Profesionalna djelatnost licenciranog arhitekte je djelatnost koja se redovno obavlja na 

osnovu profesionalnog naziva „arhitekta”. 
Smatra se da državljani države članice, koji su ovlašćeni da koriste taj naziv u skladu sa 

zakonom koji ovlašćuje nadležni organ države članice da dodijeli taj naziv državljanima država 
članica koji se posebno ističu kvalitetom svog rada u oblasti arhitekture, ispunjavaju uslove koji 
se odnose na obavljanje djelatnosti licenciranog arhitekte na osnovu profesionalnog naziva 
„arhitekta”.  

Potvrdom koju takvim licima izdaje matična država članica potvrđuje se da ona obavljaju 
djelatnost u arhitekturi.“ 

 
Član 28 

U članu 103 stav 2 poslije riječi „odnosno“ dodaju se riječi: „najmanje pet godina iskustva 
na“.  

 
Član 29 

 U članu 108 stav 1 tač. 1 i 3 mijenjaju se i glase:  
„1) imalac licence djelatnost vrši suprotno članu 76 stav 4, članu 78 st. 3 i 4, članu 81 stav 

8, članu 82 st. 3, 4 i 6; članu 84 stav 4, članu 85 stav 3 i članu 88 stav 5 ovog zakona; 
3) imalac licence prestane da ispunjava uslove za obavljanje djelatnosti iz člana 76 stav 1, 

člana 78 st. 1 i 2, članu 81 st. 1, 2 i 3, člana 82 st. 1 i 2, člana 84 stav 1, člana 85 st. 1 i 2, 
člana 88 st. 1 i 2, člana 89 st. 1 do 4 i člana 91 st. 1, 2 i 3 ovog zakona;“. 

 
 

Član 30 
 U članu 137 stav 1 tačka 21 riječi: „čl. i 16 ovog zakona“ zamjenjuju se riječima: „članom 
16 ovog zakona“. 

 
Član 31 

U članu 140 stav 1 tač. 21 i 22 brišu se. 



Dosadašnje tač. 23, 24 i 25 postaju tač. 21, 22 i 23. 
 

Član 32 
U članu 142 stav 1 tačka 5 riječi: „članom 68“ zamjenjuju se riječima: „članom 67“. 

 U tački 15 riječ „tri“ zamjenjuje se riječju „pet“. 
 

Član 33 
U članu 143 stav 1 tačka 2 riječi: „stav 1 tač. 1, 2 i 5“ zamjenjuju se riječima: „st. 1 i 5“. 
Tačka 3 briše se. 
Dosadašnje tač. 4 do 10 postaju tač. 3 do 9. 

 
Član 34 

U članu 144 stav 1 tačka 2 riječi: „stav 5“ zamjenjuju se riječima: „stav 4“. 
 

Član 35 
 U članu 145 stav 1 mijenja se i glasi:  

„Propisi iz člana 9 stav 3, člana 14 stav 4, 15 stav 8, člana 16 stav 12, člana 30 stav 5, člana 
37 stav 7, člana 39 stav 6, člana 43 stav 11, člana 45 stav 2, člana 46 stav 4, člana 52 stav 10, 
člana 56 stav 3, člana 62 stav 2, člana 65 stav 4, člana 71 stav 4, člana 83 stav 3, člana 100 stav 
4, člana 102a stav 5, člana 103 stav 4, 105 stav 4, člana 111, člana 127 stav 3, člana 134 stav 6, 
člana 135 stav 3 i član 136 stav 2 ovog zakona donijeće se u roku od šest mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovog zakona.“ 

 
Član 36 

U članu 154 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 
“Urbanističko-tehnički uslovi koje je izdala Vlada shodno članu 218c Zakona o planiranju 

prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG“, br. 64/17, 44/18, 63/18, 11/19, 82/20, 86/22 i 
4/23) za podsticanje izgradnje objekata za proizvodnju električne energije iz obnovljivih izvora 
energije, prestaju da važe u roku od 24 mjeseca od dana stupanja na snagu ovog zakona“. 
 

Član 37 
U članu 155 stav 2 riječi: „vodovodna, elektornska“ zamjenjuju se riječima: „vodovodna 

mreža, elektornska mreža“. 
 

Član 38 
U članu 156 stav 1 poslije riječi „pribavi“ dodaju se riječi “odnosno uskladi“.  
U stavu 2 poslije riječi „preduzetnik“ riječi: „,kao i fizička lica“ brišu se. 
 

Član 39 
Poslije člana 159 dodaje se novi član koji glasi: 

“Započeti postupak inspekcijskog nadzora 

Član 159a 

Postupak inspekcijskog nadzora započet do dana stupanja na snagu ovog zakona u 

kojima nije donijeta pravosnažna odluka okončaće građevinski odnosno urbanistički inspektor po 

zakonu koji je bio na snazi u vrijeme pokretanja postupka. 

Postupak inspekcijskog nadzora koji je započeo urbanističko-građevinski inspektor na 

osnovu Zakona o izgradnji bjekata (“Službeni list CG, broj 19/25), okončaće će građevinski 

inspektor u skladu sa odredbama ovog zakona.” 

 
 



Član 40 
 U članu 162 riječi: „člana 93 stav 2, člana 94 stav 2, čl. 95, 96 i 97 i člana 102 stav 1 ovog 
zakona“ zamjenjuju se riječima:  „čl. 93 do 102, člana 102a st. 1 i 2 i čl. 102b i 102c ovog zakona“. 
 

Član 41 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



OBRAZLOŽENJE 
 

 
Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata predlažu se izmjene u 
cilju postizanja potpune usaglašenosti sa Direktivom broj 2005/36/EZ o priznavanju 
profesionalnih kvalifikacija i Direktivom broj 2013/55/EU o izmjeni Direktive 2005/36/EZ o 
priznavanju profesionalnih kvalifikacija. Postizanje potpune usaglašenosti nacionalnog 
zakonodavstva sa navedenim direktivama uslov je za zatvaranje Poglavlja 3 – pravo osnivanja 
preduzeća i sloboda pružanja usluga. 
 
Član 12 Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata predlaže se iz 
razloga što je isto već propisano u novom članu 76a stav 1 Predloga zakona o izmjenama i 
dopunama Zakona o izgradnji objekata. 
 
Takođe, izmjene i dopune Zakona o izgradnji objekata predlažu se u cilju pravno-tehničkog 
usaglašavanja teksta Zakona. 
 
Pored navedenog, izmjene i dopune Zakona o izgradnji objekata predlažu se i u cilju postizanja 
potpune usaglašenosti sa članom 51 Ugovora o funkcionisanju Evropske Unije, kojim se ukida 
zahtjev za državljanstvo za državljane Evropske Unije, Evropskog ekonomskog prostora i 
Švajcarske konfederacije, a u skladu sa bilateralnim ugovorom koji EU ima sa Švajcarskom. 
 
Ostali članovi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata predlažu 
se u cilju postizanja usaglašenosti sa ostalim odredbama zakona. 
 

Razlozi hitnosti: 
 
U skladu sa obavezama koje je Crna Gora preuzela u okviru procesa pristupanja Evropskoj uniji, 

posebno u cilju ispunjenja završnih mjerila za zatvaranje Poglavlja 3 – Pravo osnivanja preduzeća 

i sloboda pružanja usluga u skladu sa specifičnim nadležnostima iz oblasti izgradnje objekata, 

potrebno je Ispuniti uslove za zatvaranje pomenutog poglavlja do kraja ove godine. 

Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata vrši se potpuno 

usklađivanje nacionalnog zakonodavstva sa zaskonodavstvom EU u dijelu automatskog 

priznavanja profesionalnih kvalifikacija za arhitekte. 

Donošenje zakona u predviđenom roku predstavlja ključni preduslov za privremeno zatvaranje 

navedenog pregovaračkog poglavlja u narednim mjesecima, čime se dodatno osigurava 

planirana dinamika procesa evropskih integracija. 

 
 
 
 





































TABELA USKLAĐENOSTI 
   

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja 
nacrta/predloga propisa na Vladi 

MDUP-TU/PZ/25/02 MDUP-IU/PZ/25/02 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Direktiva 2006/123/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta o uslugama na unutrašnjem tržištu od 12. decembra 2006 / Directive 2006/123/EC of the Europen 
Parliament and of the Council of 12 Decembar 2006 on services in the internal market (OJ L 376, 27.12.2006) - 32006L0123 
 
Direktiva 2005/36/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. septembra 2005. o priznavanju stručnih kvalifikacija; Directive 2005/36/EC of the European 
Parliament and of the Council of 7 September 2005 on the recognition of professional qualifications (Text with EEA relevance) OJ L 255, 30.9.2005 - 
32005L0036  
 
Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2013/55/EU od 20 novembra 2013. o izmjenama i dopunama Direktive 2005/36/EZ o priznavanju stručnih 
kvalifikacija i Regulative (EU) br. 1024/2012 o administrativnoj saradnji Informacionog sistema unutrašnjeg tržišta (Regulativa IMI); Directive 2013/55/EU of 
the European Parliament and of the Council of 20 November 2013 amending Directive 2005/36/EC on the recognition of professional qualifications and 
Regulation (EU) No 1024/2012 on administrative cooperation through the Internal Market Information System ( ‘the IMI Regulation’ ) Text with EEA relevance 
OJ L 354, 28.12.2013  - 32013L0055 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore  

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata Prospoal the Law on Construction of Buildings 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije 
(član, stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga 
propisa Crne Gore (član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 
nacrta/ 

predloga 
propisa Crne 

Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske 

unije 

Razlog za 
djelimičnu 

usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenost
i 

Direktiva 2006/123 EZ 

POGLAVLJE I 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1 
Predmet 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

 
Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama (,,Sl. 

 



1. Ovom Direktivom utvrđuju se opšte odredbe kojima 
se pružaocima usluga olakšava ostvarivanje slobode 
osnivanja i slobodnog kretanja usluga uz istovremeno 
održavanje visokog nivoa kvaliteta usluga.   
2. Ova Direktiva ne odnosi se na liberalizaciju usluga 
od opšteg ekonomskog interesa, rezervisanih za 
javne ili privatne subjekte, niti na privatizaciju javnih 
subjekata koji pružaju usluge. 
3. Ova Direktiva ne bavi se ukidanjem monopola koji 
pružaju usluge niti pomoćima koje dodjeljuju države 
članice a koje su obuhvaćene pravilima Zajednice o 
konkurenciji. 
Ova Direktiva ne utiče na slobodu država članica da, 
u skladu sa pravom Zajednice, same definišu usluge 
koje smatraju uslugama od opšteg ekonomskog 
interesa, način na koji treba da budu organizovane i 
finansirane, saglasno pravilima o državnoj pomoći, 
kao i posebne obaveze koje bi za njih trebalo da važe. 
4. Ova Direktiva ne utiče na mjere koje se, u skladu 
sa pravom Zajednice, preduzimaju na nivou 
Zajednice ili na nivou države članice radi zaštite ili 
podsticanja kulturne ili jezičke raznolikosti ili 
pluralizma medija.  
5. Ova Direktiva ne utiče na odredbe krivičnog prava 
država članica. Države članice, međutim, ne smiju 
ograničiti slobodu pružanja usluga primjenom 
odredaba krivičnog prava koje specifično uređuju ili 
utiču na pristup uslužnoj djelatnosti ili obavljanje 
uslužne djelatnosti izbjegavajući pravila predviđena 
ovom Direktivom. 
6. Ova Direktiva ne utiče na radno pravo, to jest bilo 
koju zakonsku ili ugovornu odredbu koja se odnosi na 
uslove zapošljavanja, uslove rada, uključujući 
bezbjednost i zdravlje na radu i odnos između 
poslodavaca i radnika, koju države članice primjenjuju 
u skladu sa domaćim zakonodavstvom koje je 
usklađeno sa pravom Zajednice. Isto tako, ova 
Direktiva ne utiče na zakonodavstvo država članica o 
socijalnoj sigurnost 
7. Ova Direktiva ne utiče na ostvarivanje osnovnih 
prava koja su priznata u državama članicama i 

list CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 



zakonodavstvu Zajednice. Ona, takođe, ne utiče na 
pravo na pregovaranje, zaključivanje i sprovođenje 
kolektivnih ugovora, kao i na preduzimanje 
industrijske akcije u skladu sa domaćim zakonima i 
praksama, usklađenim sa zakonodavstvom 
Zajednice. 

Član 2 
Područje primjene 

1. Ova se Direktiva primjenjuje na usluge koje pružaju 
pružaoci usluga sa sjedištem u državi članici. 
2. Ova se Direktiva ne primjenjuje na sljedeće 
djelatnosti: 
(a) neprivredne usluge od opšteg interesa; 
(b) finansijske usluge, kao što je bankarstvo, 
kreditiranje, osiguranje i reosiguranje, profesionalne ili 
lične penzije, hartije od vrijednosti, investicioni 
fondovi, plaćanja i investiciono savjetovanje, 
uključujući i usluge iz Priloga I Direktive 2006/48/EZ; 
(c) elektronske komunikacione usluge i mreže, i 
pripadajuće resurse i usluge, u vezi sa pitanjima 
obuhvaćena Direktivama 2002/19/EZ, 2002/20/EZ, 
2002/21/EZ, 2002/22/EZ i 2002/58/EZ; 
(d) usluge u oblasti saobraćaja, uključujući lučke 
usluge, koje potpadaju pod područje primjene Glave 
V Ugovora; 
(e) usluge agencija za privremeno zapošljavanje; 
(f) zdravstvene usluge bez obzira na to da li se 
pružaju kroz zdravstvene ustanove ili ne, bez obzira 
na način na koji su organizovane i na koji se 
finansiraju na nacionalnom nivou, odnosno da li su 
javne ili privatne;  
(g) audiovizuelne usluge, uključujući kinematografske 
usluge, bez obzira na način njihove produkcije, 
distribucije i prenosa, kao i radijsko emitovanje; 
(h) kockanje koje uključuje stavljanje novčanog uloga 
u igrama na sreću, uključujući lutriju, kockanje u 
kazinima i klađenje; 
(i) djelatnosti povezane sa vršenjem službenog 
ovlašćenja u skladu sa članom 45 Ugovora; 
(j) socijalne usluge u vezi sa socijalnim stanovanjem, 
dječijom zaštitom i podrškom porodicama i licima 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



kojima je potrebna trajna ili privremena pomoć koje 
pruža država, pružaoci koje je ovlastila država ili 
dobrotvorne organizacije koje je kao takve priznala 
država; 
(k)usluge privatne zaštite; 
(l) usluge koje pružaju notari i izvršitelji imenovani 
službenim aktom vlasti. 
3. Ova se Direktiva ne primjenjuje na oblast 
oporezivanja. 

Član 3 
Odnos sa drugim odredbama zakonodavstva 

Zajednice 
1. Ako su odredbe ove Direktive u suprotnosti sa 
odredbom nekog drugog akta Zajednice koji uređuje 
posebne aspekte pristupa uslužnoj djelatnosti ili 
obavljanja uslužne djelatnosti u posebnim sektorima 
ili za posebne profesije, prednost ima odredba drugog 
akta Zajednice koja se primjenjuje na te posebne 
sektore ili profesije. To uključuje:  
(a) Direktivu 96/71/EZ; 
(b) Regulativu (EEZ) br. 1408/71; 
(c) Direktivu Savjeta 89/552/EEZ od 3. oktobra 1989. 
godine o usklađivanju određenih odredaba 
predviđenih zakonima i drugim propisima država 
članica o obavljanju djelatnosti televizijskog 
emitovanja; 
(d) Direktivu 2005/36/EZ. 
2. Ova se Direktiva ne odnosi na propise 
međunarodnog privatnog prava, a naročito na one  
koji se primjenjuju na ugovorne ili vanugovorne 
obaveze, uključujući one koji jemče da potrošači 
uživaju zaštitu iz propisa o zaštiti potrošača iz 
važećeg zakonodavstva o zaštiti potrošača u njihovoj 
državi članici. 
3. Države članice primjenjuju odredbe ove Direktive u 
skladu sa odredbama Ugovora o pravu osnivanja i 
slobodnom kretanju usluga. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 

Član 4 
Značenje izraza 

U smislu ove Direktive primjenjuju se sljedeća 
značenja izraza: 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 

 



1) “usluga” je svaka privredna djelatnost 
samozaposlenog lica koja se, po pravilu, pruža uz 
naknadu, kako je navedeno članom 50 Ugovora; 
2) “pružalac” je svako fizičko lice koje je državljanin 
države članice ili svako pravno lice, kako je navedeno 
u članu 48 Ugovora, sa sjedištem u državi članici, koje 
nudi ili pruža uslugu; 
3) “primalac” je svako fizičko lice koje je državljanin 
države članice ili koje koristi prava dodijeljena aktima 
Zajednice, ili svako pravno lice, kako je navedeno u 
članu 48 Ugovora, sa sjedištem u državi članici, koje 
koristi ili želi da koristi uslugu u profesionalne ili 
neprofesionalne svrhe; 
4) “država članica osnivanja” je država članica na čijoj 
teritoriji pružalac predmetne usluge ima sjedište; 
5) “osnivanje” je stvarno obavljanje privredne 
djelatnosti, kako je navedeno u članu 43 Ugovora, od 
strane pružaoca na neodređeno vrijeme i kroz stalnu 
infrastrukturu iz koje se stvarno obavlja djelatnost 
pružanja usluga; 
6) “sistem odobrenja” je svaki postupak koji pružalac 
ili primalac mora da slijedi da bi od nadležnog organa 
pribavio službenu ili implicitnu odluku o pristupu 
uslužnoj djelatnosti ili njenom obavljanju;  
7) “zahtjev” je svaka obaveza, zabrana, uslov ili 
ograničenje koje je predviđeno zakonima i drugim 
propisima država članica ili koje proizilazi iz sudske 
prakse, upravne prakse, propisa profesionalnih tijela 
ili kolektivnih pravila strukovnih udruženja ili drugih 
profesionalnih organizacija, usvojenih u vršenju 
njihove pravne autonomije; propisi utvrđeni 
kolektivnim ugovorima, koje su zaključili socijalni 
partneri, ne smatraju se kao takvi zahtjevima u smislu 
ove Direktive; 
8) “preovlađujući razlozi od javnog interesa” su razlozi 
koji su kao takvi priznati u sudskoj praksi Suda 
pravde, a uključuju sljedeće razloge: javni red, javnu 
sigurnost, javnu zaštitu, javno zdravlje, očuvanje 
finansijske ravnoteže sistema socijalne sigurnosti, 
zaštitu potrošača, primaoca usluga i radnika, poštene 
poslovne transakcije, borbu protiv prevara, zaštitu 

55/16, 55/18 i 84/24 
) 



životne sredine i gradske sredine, zdravlje životinja, 
intelektualnu svojinu, očuvanje nacionalne istorijske i 
umjetničke baštine, ciljeve socijalne i kulturne politike; 
9) “nadležni organ” je svako tijelo ili organ koji ima 
nadzornu ili regulatornu ulogu u državi članici u 
odnosu na uslužne djelatnosti, a naročito uključuje 
upravne organe, uključujući sudove kao takve, 
profesionalna tijela i strukovna udruženja ili druge 
profesionalne organizacije koje u vršenju svoje 
pravne autonomije kolektivno uređuju pristup 
uslužnim djelatnostima ili njihovo obavljanje; 
10) “država članica u kojoj se pruža usluga” je država 
članica u kojoj pružalac sa sjedištem u drugoj državi 
članici pruža uslugu; 
11) “regulisana profesija” je profesionalna aktivnost ili 
grupa profesionalnih aktivnosti iz člana 3 stav 1 tačka 
(a) Direktive 2005/36/EZ; 
12) “poslovna komunikacija” je svaki oblik 
komunikacije koja je namijenjena neposrednom ili 
posrednom promovisanju robe, usluga ili imidža 
privrednog društva, organizacije ili lica koje obavlja 
trgovačku, industrijsku ili zanatsku djelatnost ili se 
bavi regulisanom profesijom. Sljedeće aktivnosti 
same po sebi ne predstavljaju poslovne komunikacije: 
(a) informacije koje omogućavaju neposredni pristup 
djelatnosti privrednog društva, organizacije ili lica, što 
naročito uključuje naziv domena ili adresu elektronske 
pošte; 
(b) komunikacije u vezi sa robama, uslugama ili 
imidžom privrednog društva, organizacije ili lica, koje 
su pribavljene nezavisno, a naročito kada se pružaju 
bez finansijske naknade. 

POGLAVLJE III 
ADMINISTRATIVNO POJEDNOSTAVLJENJE 

Član 5 
Pojednostavljenje postupaka 

1. Države članice ispituju postupke i formalnosti koje 
se primjenjuju na pristup uslužnoj djelatnosti i njeno 
obavljanje. Ako postupci i formalnosti, ispitani na 
osnovu ovog stava, nisu dovoljno jednostavni,  države 
članice ih pojednostavljuju. 

Član 12 
 Poslije člana 76 dodaje se novi član koji 
glasi: 
„Licencirani arhitekta i licencirani inženjer 

Član 76a 
Licencirani arhitekta odnosno licencirani 

inženjer je fizičko lice koje posjeduje najmanje 
VII 1 nivo kvalifikacije obrazovanja i najmanje tri 
godine radnog iskustva na stručnim poslovima 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Materija regulisana 
i Zakonom o 
izgradnji objekata 
(“SL.list CG”, br. 
19/25), čl. 75, 76, 
77, 78, 79, 80, 81, 
82, 83, 84, 85, 86, 
87, 88, 89, 90, 91, 
92, 93, 107, 108, 

 



2. U skladu sa postupkom iz člana 40 stav 2 Komisija 
može uvesti usklađene obrasce na nivou Zajednice. 
Ti obrasci su ekvivalentni potvrdama, atestima ili 
drugoj dokumentaciji koja se zahtijeva od pružaoca. 
3. Ako države članice zahtijevaju od pružaoca ili 
primaoca da dostave potvrdu, atest ili neki drugi 
dokument koji dokazuje da je zahtjev ispunjen, one 
prihvataju svaki dokument iz druge države članice koji 
služi jednakoj svrsi ili iz kojeg je jasno da je dotični 
zahtjev ispunjen. Ne smiju zahtijevati da se dokument 
iz druge države članice dostavi u originalnom obliku ili 
kao ovjerena kopija ili ovjeren prevod, osim u 
slučajevima predviđenim drugim instrumentima 
Zajednice ili ako je takav zahtjev opravdan 
preovlađujućim razlogom od javnog interesa, koji 
uključuje javni red i sigurnost. 
Podstav 1 ne utiče na pravo država članica da 
zahtijevaju neovjerene prevode dokumenata na jedan 
od svojih službenih jezika. 
4. Stav 3 se ne primjenjuje na dokumenta koja su 
navedeni u članu 7 stav 2 i članu 50 Direktive 
2005/36/EZ, članu 45 stavu 3, čl. 46, 49 i 50 Direktive 
2004/18/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 31. 
marta 2004. godine o usklađivanju postupaka za 
dodjelu ugovora o javnim radovima, javnoj nabavci 
robe i javnim uslugama, članu 3 stav 2 Direktive 
98/5/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 16. 
februara 1998. godine o omogućavanju stalnog 
obavljanja profesije advokata u državi članici koja nije 
država članica u kojoj je stečena kvalifikacija, Prvoj 
direktivi Savjeta 68/151/EEZ od 9. marta 1968. godine 
o usklađivanju zaštitnih mjera koje, radi zaštite 
interesa članova i trećih lica, države članice 
zahtijevaju od privrednih društava u smislu člana 58 
stav 2 Ugovora, kako bi se te zaštitne mjere 
izjednačile u cijeloj Zajednici, kao i Jedanaestoj 
direktivi Savjeta 89/666/EEZ od 21. decembra 1989. 
godine o zahtjevima za objelodanjivanje podataka u 
vezi sa podružnicama koje u državi članici otvaraju 
određene vrste društava na koja se primjenjuje pravo 
druge države. 

izrade tehničke dokumentacije i/ili građenja 
objekta, položen stručni ispit i koje je upisano u 
registar Inženjerske komore Crne Gore, 
odnosno Komore arhitekata i planera Crne 
Gore. 

Licencirani arhitekta može da obavlja 
poslove izrade tehničke dokumentacije projekta 
arhitekture objekta, projekta uređenja terena i 
projekta pejzažne arhitekture, odnosno 
građenja objekata zavisno od vrste objekta i 
vrste radova. 

Licencirani inženjer može da obavlja 
poslove izrade tehničke dokumentacije za vrstu 
projekta  zavisno od formalne kvalifikacije 
obrazovanja odnosno građenja objekata 
zavisno od vrste objekta i vrste radova.“ 

 
Član 13 

U članu 77  stav 2  mijenja se i glasi: 
„Izuzetno od stava 1 ovog člana autor 

projekta može biti fizičko lice (student i drugo 
lice ), arhitekta odnosno inženjer odgovarajuće 
struke, licencirani inženjer odnosno licencirani 
arhitekta koje je autor djela arhitekture (skice, 
idejnog rješenja, glavnog projekta i izgrađenog 
objekta).“ 

 
Član 14 

 U članu 78 stav 1 mijenja se i glasi: 
 „Rukovođenje izradom tehničke 
dokumentacije, u svojstvu vodećeg projektanta, 
može da vrši licencirani arhitekta, odnosno 
licencirani inženjer građevinske, elektro ili 
mašinske struke.“ 
 Stav 3 briše se. 
 Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 
 

 
Član 15 

 U članu 81 stav 1 riječi: „licenciranog 
arhitektu odnosno licenciranog inženjera 

 
 
 
 
Potpuno 
usklađeno 
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odgovarajuće struke“ zamjenjuju se riječju 
„revizora“, a riječi: „(u daljem tekstu: revizor)“ 
brišu se. 

U stavu 2 riječi: „licenciranog arhitektu 
odnosno licenciranog inženjera odgovarajuće 
struke“ zamjenjuju se riječima „nadzornog 
inženjera“, a riječi: „(u daljem tekstu: nadzornog 
inženjera)“ brišu se. 

U stavu 4 riječ „projektant“ zamjenjuje se 
riječima: „licencirani arhitekta odnosno 
licencirani inženjer“. 
 

Član 16 
U naslovu člana 82 riječi: „odnosno 

arhitekta“  brišu se. 
 

Član 17 
 U članu 82 st. 1, 2 i 3 mijenjaju se i glase: 

„Revizor odnosno nadzorni inženjer može 
da bude licencirani arhitekta odnosno licencirani 
inženjer, koje je crnogorski državljanin i ima 
najmanje sedam godina iskustva na izradi 
tehničke dokumentacije odnosno građenja 
objekta. 

Revizor odnosno nadzorni inženjer može 
da bude i fizičko lice koje nije crnogorski 
državljanin, ako je državljanin države članice 
Evropske unije, Evropskog ekonomskog 
prostora i Švajcarske konfederacije (u daljem 
tekstu: države ugovornice) i ako ima priznatu 
kvalifikaciju u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje priznavanje profesionalnih kvalifikacija 
za obavljanje regulisanih profesija i ovim 
zakonom. 

Vodeći revizor odnosno vodeći nadzorni 
inženjer koji rukovodi revizijom tehničke 
dokumentacije odnosno stručnim nadzorom 
nad građenjem objekta može da bude revizor 
arhitektonske, građevinske, elektro ili mašinske 
struke, koji se određuje prema vrsti objekta i 
odgovoran je za provjeru međusobne 



usklađenosti svih djelova tehničke 
dokumentacije, odnosno za provjeru 
međusobne usklađenosti svih radova na 
građenju objekta.“ 

U stavu 6 riječ „tri“ zamjenjuje se riječju 
„pet“. 

 
Član 18 

 U članu 85 stav 1 mijenja se i glasi: 
 „Rukovodilac građenja može da bude 
licencirani arhitekta, odnosno licencirani 
inženjer građevinske, elektro ili mašinske 
struke“ 

Stav 3 briše se. 
Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 

 
Član 19 

U članu 86 stav 1 alineja 9 briše se. 
 

Član 20 
 U članu 87 stav 2 mijenja se i glasi:  
 „Odluku o potrebi upravljanja projektom 
donosi investitor.“ 

Član 21 
 U članu 88 stav 1 riječi: „licencirnog 
arhitektu odnosno licenciranog inženjera 
odgovarajuće struke“ zamjenjuju se riječima: 
„vođu projekta“.  

Član 22 
 Član 89 mijenja se i glasi:  

„Vođa projekta može biti licencirani arhitekta 
odnosno licencirani inženjer odgovarajuće 
struke, koji je crnogorski državljanin i ima 
najmanje sedam godina radnog iskustva na 
stručnim poslovima izrade tehničke 
dokumentacije i/ili građenja objekta. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana vođa projekta 
može biti  licencirani inženjer građevinske 
struke smjera menadžment, koji je crnogorski 
državljanin i ima najmanje pet godina radnog 



iskustva na stručnim poslovima građenja 
objekta i upravljanja projektima. 

Vođa projekta može da bude i fizičko lice koje 
nije crnogorski državljanin, ako je državljanin 
države ugovornice i ako ima priznatu 
kvalifikaciju u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje priznavanje profesionalnih kvalifikacija 
za obavljanje regulisanih profesija i ovim 
zakonom.“ 

 
Član 23 

U članu 90 stav 1 riječi: „i prethodnih 
istraživanja“ brišu se. 

 
Član 24 

Član 91 mijenja se i glasi: 
„Djelatnost ispitivanja građevinskih 

proizvoda i ispitivanje objekta odnosno 
određenih djelova objekta, u toku građenja 
objekta ili održavanja, u svrhu provjere, 
odnosno dokazivanja  ispunjenosti osnovnih 
zahtjeva za objekat i/ili drugih zahtjeva, 
odnosno uslova predviđenih revidovanim 
glavnim projektom, kao i kontrolna ispitivanja 
koja se sprovode na osnovu posebnih propisa, 
revidovanog glavnog projekta i/ili sumnje na 
kvalitet, može da obavlja privredno društvo, 
pravno lice odnosno preduzetnik koje ima 
sertifikat o akreditaciji prema standardu MEST 
EN ISO/IEC 17025 izdat od Akreditacionog tijela 
Crne Gore za ta ispitivanja, u skladu sa 
zakonom. 

Ako u Crnoj Gori ne postoji privredno 
društvo, pravno lice odnosno preduzetnik koji je 
akreditovan za dio ispitivanja iz stava 1 ovog 
člana, djelatnost ispitivanja može da obavlja 
strano privredno društvo akreditovano za ta 
ispitivanja od strane nacionalnog 
akreditacionog tijela sa kojim privredno društvo 
iz Crne Gore ima zaključen sporazum o 
saradnji. 



Prethodna istraživanja može da obavlja 
privredno društvo, pravno lice odnosno 
preduzetnik koji ima najmanje jedno zaposleno 
stručno lice za obavljanje prethodnih 
istraživanja. 

Obavljanje pojedinih poslova prethodnih 
istraživanja i ispitivanja privredno društvo, 
pravno lice odnosno preduzetnik može da 
obezbijedi i na osnovu zaključenog ugovora sa 
drugim privrednim društvom koje je 
akreditovano za ispitivanja i koje ima zaposleno 
stručno lice za obavljanje poslova prethodnih 
istraživanja.“ 

 
Član 25 

 U članu 92 stav 2 mijenja se i glasi: 
 „Stručno lice iz stava 1 ovog člana može 
da bude fizičko lice koje ima sedam godina 
radnog iskustva na stručnim poslovima 
ispitivanja i prethodnih istraživanja, položen 
stručni ispit i koji je upisan u registar Inženjerske 
komore Crne Gore.“ 

 
 

Član 26 
 U poglavlju III Obavljanje djelatnosti u 
oblasti izgradnje objekata potpoglavlje 6 
Djelatnost stranih lica mijenja se i glasi: 
 
 „6. Djelatnosti stranih lica 

 
Djelatnost stranog lica koje ne posjeduje 

odobrenje za obavljanje djelatnosti 
Član 93 

Strano pravno ili fizičko lice koje ne 
posjeduje odobrenje za obavljanje djelatnosti 
izdato od nadležnog organa države sjedišta 
odnosno prebivališta stranog lica (u daljem 
tekstu: odobrenje) može da obavlja djelatnost 
ako ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom 
za domaća lica, a strano fizičko lice mora da 



ispunjava i uslove utvrđene zakonom kojim se 
uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države 

ugovornice 
Član 94 

Pravno lice sa sjedištem u državi 
ugovornici ili sa sjedištem u državi sa kojom je 
sklopljen međunarodni sporazum (u daljem 
tekstu: država potpisnica) ima pravo da u Crnoj 
Gori obavlja djelatnost u oblasti izgradnje 
objekata, ako ispunjavaju uslove za obavljanje 
te djelatnosti u državi sjedišta. 

Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese prijavu 
obavljanja djelatnosti i dokaz iz člana 101 ovog 
zakona Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države koja nije 

država ugovornica 
Član 95 

Pravno lice iz države koja nije država 
ugovornica (u daljem tekstu: treća država) koje 
posjeduje odobrenje, licencu ili drugo 
ovlašćenje za obavljanje djelatnosti izgradnje 
objekata izdato od strane nadležnog organa 
države sjedišta stranog pravnog lica, odnosno 
koje je upisano u odgovarajući registar 
nadležnog organa države sjedišta stranog 
pravnog lica, ima pravo da u Crnoj Gori, pod 
uslovima reciprociteta, obavlja djelatnost ako 
ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom i ako 
je upisan u registar iz člana 100 ovog zakona. 
          Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese 
zahtjev za odobrenje, dokaze iz stava 1 ovog 
člana i dokaz iz člana 101 ovog zakona, 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore. 



 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore izdaje 
rješenje kojim se odobrava obavljanje 
djelatnosti. 

Protiv rješenja Inženjerske Komore Crne 
Gore odnosno Komore arhitekata i planera 
Crne Gore iz stava 3 ovog člana može se izjaviti 
žalba Ministarstvu, u roku od osam dana od 
dana dostavljanja rješenja.  

 
Privremeno i povremeno obavljanje 

djelatnosti pravnog lica iz države 
ugovornice 

Član 96 
Pravno lice sa sjedištem u državi 

ugovornici i državi potpisnici, koje obavlja 
djelatnost utvrđenu ovim zakonom može da u 
Crnoj Gori privremeno ili povremeno obavlja tu 
djelatnost, pod uslovom da prije početka 
obavljanja prvog posla izjavom u pisanom ili 
elektronskom obliku o tome obavijesti 
Inženjersku komoru Crne Gore odnosno 
Komoru arhitekata i planera Crne Gore i da:  

1) ima ovlašćenje za obavljanje 
djelatnosti u državi u kojoj ima 
sjedište, a koja odgovara poslovima 
utvrđenim ovim zakonom; 

2) je osigurano od profesionalne 
odgovornosti za štetu koju bi, 
obavljanjem stručnih poslova u 
djelatnosti u oblasti izgradnje 
objekata, moglo nanijeti investitoru ili 
drugim licima u Crnoj Gori. 

Izjava iz stava 1 ovog člana podnosi se za 
svaku godinu u kojoj pravno lice sa sjedištem u 
državi ugovornici namjerava da privremeno ili 
povremeno obavlja djelatnost u Crnoj Gori. 
          Provjeru ispunjenosti uslova iz stava 1 
ovog člana vrši Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 



          Evidenciju izjava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  
 

 
Trajno obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz 

države ugovornice 
Član 97 

   Fizičko lice iz države ugovornice, koje 
ima stručnu kvalifikaciju odnosno odobrenje u 
državi ugovornici i državi potpisnici može u 
Crnoj Gori da trajno obavlja regulisanu profesiju 
u skladu sa ovim zakonom, pod uslovom da od 
Inženjerske komore Crne Gore odnosno 
Komore arhitekata i planera Crne Gore dobije 
rješenje o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana izdaće se  
fizičkom lice iz države ugovornice koje: 

- ispunjava uslove iz zakona kojim se 
uređuje priznavanje porofesionalnih kvalifikacija 
za obavljanje regulisanih profesija; 

-  ima obezbijeđeno osiguranje iz člana 
101 ovog zakona; i  

- dostavi dokaz o nekažnjavanju, 
odnosno da nije izrečena mjera privremenog ili 
trajnog oduzimanja prava na obavljanje poslova 
izrade tehničke dokumentacije i građenja 
objekata za koju posjeduje ovlašćenje države 
ugvornice. 

  Ako u postupku priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija Inženjerska komora Crne 
Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore ocijeni da je potrebno sprovesti dopunsku 
mjeru u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
priznavanje porofesionalnih kvalifikacija za 
obavljanje regulisanih profesija fizičko lice iz 
države ugovornice izabere mjeru provjere 
profesionalne osposobljenosti Inženjerska 
komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata 



i planera Crne Gore će utvrditi sadržaj i 
postupak provjere kandidata. 

     Ako fizičko lice iz države ugovornice 
izabere mjeru perioda prilagođavanja, dužno je 
da dostavi Inženjerskoj komori Crne Gore 
odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore 
ime mentora i potpisanu izjavu mentora da će 
biti pod njihovim mentorstvom tokom perioda 
prilagođavanja.  

Mentor mora da ispunjava uslove za 
obavljanje regulisane profesije za koju se 
kandidat osposobljava u skladu sa ovim 
zakonom. 

 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  strano fizičko lice u Registar stranih lica 
u roku od tri dana od dana izdavanja rješenja o 
priznavanju profesionalne  kvalifikacije u skladu 
sa ovim zakonom. 
 Fizičko lice iz države ugovornice dužno je 
da u roku od tri dana od dana upisa u Registar 
stranih lica podnese zahtjev za članstvo u 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore u skladu sa ovim 
zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz države ugovornice može da 
obavlja regulisanu profesiju u skladu sa ovim 
zakonom. 
  

 
Obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz trećih 

država  
Član 98 

 Fizičko lice iz treće države koje je steklo 
stručnu kvalifikaciju u toj državi može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom, 
pod uslovom reciprociteta, da ima stečenu 
kvalifikaciju uporedive sa onima koje se traže za 
državljane Crne Gore, da ima položen stručni 



ispit iz člana 103 ovog zakona, da je upisano u 
registar iz člana 100 ovog zakona i da dostavi 
dokaz da ispunjava uslove propisane zakonom 
kojim se uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  
          Reciprocitet podrazumijeva pravo 
državljanina Crne Gore da u trećoj državi može 
da obavlja regulisanu profesiju pod istim ili 
sličnim uslovima pod kojima državljani tih 
država mogu da obavljaju u Crnoj Gori. 
 Reciprocitet i uporedivost kvalifikacija iz 
stava 1 za regulisane profesije, čije je obavljanje 
uslov za upis u Registar fizičkih lica iz trećih 
država, utvrđuje Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 
           Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  fizičko lice iz treće države u Registar 
stranih lica u roku od tri dana od dana izdavanja 
rješenja o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije za obavljanje djelatnosti u skladu sa 
ovim zakonom.  
            Fizičko lice iz treće države dužno je da u 
roku od tri dana od dana upisa u Registar stranih 
lica podnese zahtjev za članstvo u Inženjerskoj 
komori Crne Gore odnosno Komori arhitekata i 
planera Crne Gore u skladu sa ovim zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz treće države može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom. 
 

Privremeno i povremeno obavljanje 
djelatnosti fizičkih lica iz države ugovornice 

Član 99 
           Fizičko lice iz države ugovornice koje je 
steklo profesionalnu kvalifikaciju u toj državi i 
državi potpisnici, može da u Crnoj Gori  
privremeno ili povremeno obavja regulisanu 
profesiju u oblasti izgradnje objekata u skladu 
sa ovim zakonom, pod uslovom da podnese 



prijavu Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore o vršenju 
privremenih odnosno povremenih poslova i 
dokaz da ima stečene kvalifikacije u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje postupak priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija.  
 Prijava se takođe mora podnijeti kad god 
se okolnosti za obavljanje profesionalnih  
kvalifikacija značajno promijene. 
 Fizičko lice iz države ugovornice upisuje 
se u Registar stranih lica, za privremeno i 
povremeno obavljanje djelatnosti, u roku od tri 
dana od dana podnošenja prijave. 

Fizičko lice iz države ugovornice koje 
obavlja regulisanu profesiju u Crnoj Gori duže 
od jedne godine dužno je da jednom u 
kalendarskoj godini podnijese prijavu 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore, navodeći u njoj 
svaku promjenu podataka.  

Ako u vrijeme obnavljanja zahtjeva 
Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore utvrdi, 
na osnovu kriterijuma utvrđenih u zakonu kojim 
se uređuje postupak priznavanja profisionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija, 
da strano fizičko lice koje je upisano u Registar 
stranih lica postupa po propisima koji važe u 
Crnoj Gori i etičkom kodeksu, produžava 
potvrdu na određeni vremenski period, najduže 
do godinu dana. 
           Evidenciju prijava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore. 

 
Registar stranih lica 

Član 100 
Registar stranih pravnih i fizičkih lica 

vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 



Komora arhitekata i planera Crne Gore 
elektronski.  

Bliži sadržaj i način vođenja registar 
stranih lica propisuje Ministarstvo. 

 
 

 

Član 6 
Jedinstvene kontakt tačke 

1. Države članice obezbjeđuju da na jedinstvenim 
kontakt tačkama pružaoci usluga mogu obaviti 
sljedeće postupke i formalnosti: 
(a) sve postupke i formalnosti koji su potrebni za 
pristup njihovim uslužnim djelatnostima, a naročito 
sve izjave, prijave ili zahtjeve potrebne za dobijanje 
odobrenja od nadležnih organa, uključujući zahtjeve 
za upis u registar, spisak ili bazu podataka ili za 
registraciju kod profesionalnog tijela ili udruženja; 
(b) sve zahtjeve za odobrenje, potrebne za obavljanje 
uslužnih djelatnosti. 
2. Uspostavljanje jedinstvenih kontakt tačaka ne 
dovodi u pitanje raspodjelu funkcija i ovlašćenja 
između organa u okviru nacionalnih sistema. 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 

Član 7 
Pravo na informacije 

1. Države članice obezbjeđuju da su pružaocima i 
primaocima na jedinstvenim kontakt tačkama lako 
dostupne sljedeće informacije: 
(a) zahtjevi koji se primjenjuju na pružaoce sa 
sjedištem na njihovoj teritoriji, a naročito zahtjevi u 
vezi sa postupcima i formalnostima koji se moraju 
obaviti za pristup uslužnim djelatnostima i njihovo 
obavljanje; 
(b) kontakt podaci nadležnih organa putem kojih se 
nadležni organi mogu direktno kontaktirati, uključujući 
pojedinosti o organima koji su odgovorni za pitanja u 
vezi sa obavljanjem uslužnih aktivnosti;  
(c) informacije o načinima i uslovima pristupa javnim 
registrima i bazama podataka o pružaocima i 
uslugama; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



(d) pravna sredstva koja su uobičajeno dostupna u 
slučaju spora između nadležnih organa i pružaoca ili 
primaoca, odnosno između pružaoca i primaoca, ili 
između pružalaca; 
(e) kontakt podaci udruženja ili organizacija, koji nisu 
nadležni organi, od kojih pružaoci ili primaoci mogu 
dobiti praktičnu pomoć. 
2. Države članice obezbjeđuju da pružaoci i primaoci 
usluga mogu, na sopstveni zahtjev, od nadležnih 
organa dobiti pomoć koja se sastoji od informacija o 
opštem tumačenju i primjeni zahtjeva iz stava 1 tačka 
(a). Takav savjet, po potrebi, uključuje jednostavna 
postupna uputstva. Informacije se pružaju 
jednostavnim i razumljivim jezikom. 
3. Države članice obezbjeđuju da se informacije i 
pomoć iz st. 1 i 2 pružaju jasno i nedvosmisleno,  da 
su lako dostupne na daljinu i elektronskim putem, kao 
i da se redovno ažuriraju. 
4. Države članice obezbjeđuju da jedinstvene kontakt 
tačke i nadležni organi što brže odgovaraju na svaki 
zahtjev za informacijom ili pomoći iz st. 1 i 2, kao i da 
u slučaju nepravilnog ili neosnovanog zahtjeva o tome 
odmah obavijeste podnosioca zahtjeva. 
5. Države članice i Komisija preduzimaju prateće 
mjere kako bi podstakle jedinstvene kontakt tačke da 
informacije predviđene ovim članom pružaju i na 
drugim jezicima Zajednice. To ne utiče na propise 
država članica o upotrebi jezika. 
6. Obaveza nadležnih organa da pomažu pružaocima 
i primaocima usluga ne podrazumijeva pružanje 
pravnog savjeta u pojedinačnim slučajevima, nego se 
odnosi isključivo na opšte informacije o načinu na koji 
se zahtjevi obično tumače ili primjenjuju. 

Član 8 
Postupci elektronskim putem 

1. Države članice obezbjeđuju da se svi postupci i 
formalnosti u vezi sa pristupom uslužnoj djelatnosti i 
njeno obavljanje mogu lako ispuniti na daljinu i 
elektronskim putem preko odgovarajuće jedinstvene 
kontakt tačke i kod odgovarajućeg nadležnog organa. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja i 
Zakona o 
uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) i članom 4 Zakona 
o izgradnji objekata 

 



2. Stav 1 ne odnosi se na inspekciju prostorija u 
kojima se pruža usluga niti opreme koju koristi 
pružalac usluge kao ni na fizičko ispitivanje 
sposobnosti ili ličnog integriteta pružaoca usluga ili 
njegovog odgovornog osoblja.  
3. U skladu sa postupkom iz člana 40 stav 2 Komisija 
usvaja detaljne propise za sprovođenje stava 1 ovog 
člana radi lakše interoperabilnosti informacionih 
sistema i korišćenja elektronskih postupaka između 
država članica uzimajući u obzir zajedničke standarde 
na nivou Zajednice 
 

(“SL. list CG.” , br. 
19/25) 

POGLAVLJE III 
SLOBODA OSNIVANJA ZA PRUŽAOCE 

ODJELJAK 1 
Odobrenja 

Član 9 
Sistemi odobrenja 

1. Države članice pristup uslužnoj djelatnosti ili njeno 
obavljanje ne uslovljavaju sistemom odobrenja, osim 
ukoliko su ispunjeni sljedeći uslovi: 
(a) sistem odobrenja ne diskriminiše pružaoca o kome 
je riječ; 
(b) potreba za sistemom odobrenja opravdana je 
preovlađujućim razlogom od javnog interesa; 
(c) postavljeni cilj ne može se ostvariti manje 
restriktivnom mjerom, a naročito zato što bi se 
naknadna inspekcija obavila prekasno da bi bila 
stvarno djelotvorna.  
2. U izvještaju iz člana 39 stav 1 države članice 
navode svoje sisteme odobrenja i obrazlažu njihovu 
usklađenost sa stavom 1 ovog člana. 
3. Ovaj se odjeljak ne odnosi na one aspekte sistema 
odobrenja koje neposredno ili posredno uređuju drugi 
instrumenti Zajednice. 
 
 
 
 

 
Član 29 

 U članu 108 stav 1 tač. 1 i 3 mijenjaju se 
i glase:  

„1) imalac licence djelatnost vrši suprotno 
članu 76 stav 4, članu 78 st. 3 i 4, članu 81 
stav 8, članu 82 st. 3, 4 i 6; članu 84 stav 4, 
članu 85 stav 3 i članu 88 stav 5 ovog 
zakona; 

3) imalac licence prestane da ispunjava 
uslove za obavljanje djelatnosti iz člana 76 stav 
1, člana 78 st. 1 i 2, članu 81 st. 1, 2 i 3, člana 
82 st. 1 i 2, člana 84 stav 1, člana 85 st. 1 i 2, 
člana 88 st. 1 i 2, člana 89 st. 1 do 4 i člana 91 
st. 1, 2 i 3 ovog zakona. 
 

Član 36 
U članu 156 stav 1 poslije riječi „pribavi“ 

dodaju se riječi “odnosno uskladi“.  
U stavu 2 poslije riječi „preduzetnik“ 

riječi: „,kao i fizička lica“ brišu se. 
 

 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja i 
Zakona o 
uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) i članom 107, 108, 
109, 110, 111, 153, 
156 i 157 Zakona o 
izgradnji objekata 
(“SL. list CG.” , br. 
19/25) 

 



Član 10 
Uslovi za davanje odobrenja 
1. Sistemi odobrenja zasnivaju se na kriterijumima 
koji onemogućavaju nadležnim organima da 
samovoljno vrše svoja ovlašćenja ocjenjivanja. 
2. Kriterijumi iz stava 1 su: 
(a) nediskriminatorni; 
(b) opravdani preovlađujućim razlogom od javnog 
interesa; 
(c) srazmjerni odgovarajućem cilju od javnog interesa; 
(d) jasni i nedvosmisleni; 
(e) objektivni; 
(f) prethodno objavljeni; 
(g) transparentni i dostupni. 
3. Uslovi za davanje odobrenja za novo osnivanje ne 
smiju udvostručiti zahtjeve i kontrole koje su 
ekvivalentne ili bitno uporedive s obzirom na njihovu 
svrhu a koje su za pružaoca već važile u drugoj ili istoj 
državi članici. Kontakt tačke iz člana 28 stav 2 i 
pružalac usluge pomažu nadležnom organu 
dostavljajući sve potrebne informacije u vezi sa tim 
zahtjevima. 
4. Odobrenje pružaocu omogućava pristup uslužnoj 
djelatnosti ili obavljanje te djelatnosti na cijeloj 
državnoj teritoriji, uključujući osnivanje agencija, 
društva kćeri, podružnica ili kancelarija, osim ukoliko 
odobrenje za svako pojedinačno osnivanje ili 
ograničenje odobrenja na određeni dio teritorije nije 
opravdano preovlađujućim razlogom od javnog 
interesa. 
5. Odobrenje se izdaje čim se odgovarajućim 
ispitivanjem utvrdi da su ispunjeni uslovi za davanje 
odobrenja. 
6. Osim u slučaju davanja odobrenja, svaka odluka 
nadležnih organa, uključujući odbijanje ili ukidanje 
odobrenja, mora se u cjelini obrazložiti i može biti 
predmet spora pred sudom ili drugim organima za 
pritužbe. 
7. Ovaj član ne dovodi u pitanje raspodjelu 
nadležnosti, na lokalnom ili regionalnom nivou, 
organa država članica koji izdaju odobrenja. 

Član 12 
 Poslije člana 76 dodaje se novi član koji 
glasi: 
„Licencirani arhitekta i licencirani inženjer 

Član 76a 
Licencirani arhitekta odnosno licencirani 

inženjer je fizičko lice koje posjeduje najmanje 
VII 1 nivo kvalifikacije obrazovanja i najmanje tri 
godine radnog iskustva na stručnim poslovima 
izrade tehničke dokumentacije i/ili građenja 
objekta, položen stručni ispit i koje je upisano u 
registar Inženjerske komore Crne Gore, 
odnosno Komore arhitekata i planera Crne 
Gore. 

Licencirani arhitekta može da obavlja 
poslove izrade tehničke dokumentacije projekta 
arhitekture objekta, projekta uređenja terena i 
projekta pejzažne arhitekture, odnosno 
građenja objekata zavisno od vrste objekta i 
vrste radova. 

Licencirani inženjer može da obavlja 
poslove izrade tehničke dokumentacije za vrstu 
projekta  zavisno od formalne kvalifikacije 
obrazovanja odnosno građenja objekata 
zavisno od vrste objekta i vrste radova.“ 

 
Član 13 

U članu 77  stav 2  mijenja se i glasi: 
„Izuzetno od stava 1 ovog člana autor 

projekta može biti fizičko lice (student i drugo 
lice ), arhitekta odnosno inženjer odgovarajuće 
struke, licencirani inženjer odnosno licencirani 
arhitekta koje je autor djela arhitekture (skice, 
idejnog rješenja, glavnog projekta i izgrađenog 
objekta).“ 

 
Član 14 

 U članu 78 stav 1 mijenja se i glasi: 
 „Rukovođenje izradom tehničke 
dokumentacije, u svojstvu vodećeg projektanta, 
može da vrši licencirani arhitekta, odnosno 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja i 
Zakona o uslugama 
(,,Sl. list CG”, br. 
57/11, 55/16, 55/18 
i 84/24 ) Materija 
regulisana i 
Zakonom o 
izgradnji objekata 
(“SL.list CG”, br. 
19/25), čl. 75, 76, 
77, 78, 79, 80, 81, 
82, 83, 84, 85, 86, 
87, 88, 89, 90, 91, 
92, 93, 107, 108, 
109, 110, 111, 112, 
113, 120, 153, 156 i 
157 

 



licencirani inženjer građevinske, elektro ili 
mašinske struke.“ 
 Stav 3 briše se. 
 Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 
 

 
Član 15 

 U članu 81 stav 1 riječi: „licenciranog 
arhitektu odnosno licenciranog inženjera 
odgovarajuće struke“ zamjenjuju se riječju 
„revizora“, a riječi: „(u daljem tekstu: revizor)“ 
brišu se. 

U stavu 2 riječi: „licenciranog arhitektu 
odnosno licenciranog inženjera odgovarajuće 
struke“ zamjenjuju se riječima „nadzornog 
inženjera“, a riječi: „(u daljem tekstu: nadzornog 
inženjera)“ brišu se. 

U stavu 4 riječ „projektant“ zamjenjuje se 
riječima: „licencirani arhitekta odnosno 
licencirani inženjer“. 
 

Član 16 
U naslovu člana 82 riječi: „odnosno 

arhitekta“  brišu se. 
 

Član 17 
 U članu 82 st. 1, 2 i 3 mijenjaju se i glase: 

„Revizor odnosno nadzorni inženjer može 
da bude licencirani arhitekta odnosno licencirani 
inženjer, koje je crnogorski državljanin i ima 
najmanje sedam godina iskustva na izradi 
tehničke dokumentacije odnosno građenja 
objekta. 

Revizor odnosno nadzorni inženjer može 
da bude i fizičko lice koje nije crnogorski 
državljanin, ako je državljanin države članice 
Evropske unije, Evropskog ekonomskog 
prostora i Švajcarske konfederacije (u daljem 
tekstu: države ugovornice) i ako ima priznatu 
kvalifikaciju u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje priznavanje profesionalnih kvalifikacija 



za obavljanje regulisanih profesija i ovim 
zakonom. 

Vodeći revizor odnosno vodeći nadzorni 
inženjer koji rukovodi revizijom tehničke 
dokumentacije odnosno stručnim nadzorom 
nad građenjem objekta može da bude revizor 
arhitektonske, građevinske, elektro ili mašinske 
struke, koji se određuje prema vrsti objekta i 
odgovoran je za provjeru međusobne 
usklađenosti svih djelova tehničke 
dokumentacije, odnosno za provjeru 
međusobne usklađenosti svih radova na 
građenju objekta.“ 

U stavu 6 riječ „tri“ zamjenjuje se riječju 
„pet“. 

 
Član 18 

 U članu 85 stav 1 mijenja se i glasi: 
 „Rukovodilac građenja može da bude 
licencirani arhitekta, odnosno licencirani 
inženjer građevinske, elektro ili mašinske 
struke“ 

Stav 3 briše se. 
Dosadašnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 3, 4 i 5. 

 
Član 19 

U članu 86 stav 1 alineja 9 briše se. 
 

Član 20 
 U članu 87 stav 2 mijenja se i glasi:  
 „Odluku o potrebi upravljanja projektom 
donosi investitor.“ 

Član 21 
 U članu 88 stav 1 riječi: „licencirnog 
arhitektu odnosno licenciranog inženjera 
odgovarajuće struke“ zamjenjuju se riječima: 
„vođu projekta“.  
 

Član 22 
 Član 89 mijenja se i glasi:  



„Vođa projekta može biti licencirani arhitekta 
odnosno licencirani inženjer odgovarajuće 
struke, koji je crnogorski državljanin i ima 
najmanje sedam godina radnog iskustva na 
stručnim poslovima izrade tehničke 
dokumentacije i/ili građenja objekta. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana vođa projekta 
može biti  licencirani inženjer građevinske 
struke smjera menadžment, koji je crnogorski 
državljanin i ima najmanje pet godina radnog 
iskustva na stručnim poslovima građenja 
objekta i upravljanja projektima. 

Vođa projekta može da bude i fizičko lice koje 
nije crnogorski državljanin, ako je državljanin 
države ugovornice i ako ima priznatu 
kvalifikaciju u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje priznavanje profesionalnih kvalifikacija 
za obavljanje regulisanih profesija i ovim 
zakonom.“ 

 
Član 23 

U članu 90 stav 1 riječi: „i prethodnih 
istraživanja“ brišu se. 

 
Član 24 

Član 91 mijenja se i glasi: 
„Djelatnost ispitivanja građevinskih 

proizvoda i ispitivanje objekta odnosno 
određenih djelova objekta, u toku građenja 
objekta ili održavanja, u svrhu provjere, 
odnosno dokazivanja  ispunjenosti osnovnih 
zahtjeva za objekat i/ili drugih zahtjeva, 
odnosno uslova predviđenih revidovanim 
glavnim projektom, kao i kontrolna ispitivanja 
koja se sprovode na osnovu posebnih propisa, 
revidovanog glavnog projekta i/ili sumnje na 
kvalitet, može da obavlja privredno društvo, 
pravno lice odnosno preduzetnik koje ima 
sertifikat o akreditaciji prema standardu MEST 
EN ISO/IEC 17025 izdat od Akreditacionog tijela 



Crne Gore za ta ispitivanja, u skladu sa 
zakonom. 

Ako u Crnoj Gori ne postoji privredno 
društvo, pravno lice odnosno preduzetnik koji je 
akreditovan za dio ispitivanja iz stava 1 ovog 
člana, djelatnost ispitivanja može da obavlja 
strano privredno društvo akreditovano za ta 
ispitivanja od strane nacionalnog 
akreditacionog tijela sa kojim privredno društvo 
iz Crne Gore ima zaključen sporazum o 
saradnji. 

Prethodna istraživanja može da obavlja 
privredno društvo, pravno lice odnosno 
preduzetnik koji ima najmanje jedno zaposleno 
stručno lice za obavljanje prethodnih 
istraživanja. 

Obavljanje pojedinih poslova prethodnih 
istraživanja i ispitivanja privredno društvo, 
pravno lice odnosno preduzetnik može da 
obezbijedi i na osnovu zaključenog ugovora sa 
drugim privrednim društvom koje je 
akreditovano za ispitivanja i koje ima zaposleno 
stručno lice za obavljanje poslova prethodnih 
istraživanja.“ 

 
Član 25 

 U članu 92 stav 2 mijenja se i glasi: 
 „Stručno lice iz stava 1 ovog člana može 
da bude fizičko lice koje ima sedam godina 
radnog iskustva na stručnim poslovima 
ispitivanja i prethodnih istraživanja, položen 
stručni ispit i koji je upisan u registar Inženjerske 
komore Crne Gore.“ 

 
 

Član 26 
 U poglavlju III Obavljanje djelatnosti u 
oblasti izgradnje objekata potpoglavlje 6 
Djelatnost stranih lica mijenja se i glasi: 
 
 „6. Djelatnosti stranih lica 



 
Djelatnost stranog lica koje ne posjeduje 

odobrenje za obavljanje djelatnosti 
Član 93 

Strano pravno ili fizičko lice koje ne 
posjeduje odobrenje za obavljanje djelatnosti 
izdato od nadležnog organa države sjedišta 
odnosno prebivališta stranog lica (u daljem 
tekstu: odobrenje) može da obavlja djelatnost 
ako ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom 
za domaća lica, a strano fizičko lice mora da 
ispunjava i uslove utvrđene zakonom kojim se 
uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države 

ugovornice 
Član 94 

Pravno lice sa sjedištem u državi 
ugovornici ili sa sjedištem u državi sa kojom je 
sklopljen međunarodni sporazum (u daljem 
tekstu: država potpisnica) ima pravo da u Crnoj 
Gori obavlja djelatnost u oblasti izgradnje 
objekata, ako ispunjavaju uslove za obavljanje 
te djelatnosti u državi sjedišta. 

Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese prijavu 
obavljanja djelatnosti i dokaz iz člana 101 ovog 
zakona Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države koja nije 

država ugovornica 
Član 95 

Pravno lice iz države koja nije država 
ugovornica (u daljem tekstu: treća država) koje 
posjeduje odobrenje, licencu ili drugo 
ovlašćenje za obavljanje djelatnosti izgradnje 
objekata izdato od strane nadležnog organa 
države sjedišta stranog pravnog lica, odnosno 
koje je upisano u odgovarajući registar 
nadležnog organa države sjedišta stranog 



pravnog lica, ima pravo da u Crnoj Gori, pod 
uslovima reciprociteta, obavlja djelatnost ako 
ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom i ako 
je upisan u registar iz člana 100 ovog zakona. 
          Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese 
zahtjev za odobrenje, dokaze iz stava 1 ovog 
člana i dokaz iz člana 101 ovog zakona, 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore. 
 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore izdaje 
rješenje kojim se odobrava obavljanje 
djelatnosti. 

Protiv rješenja Inženjerske Komore Crne 
Gore odnosno Komore arhitekata i planera 
Crne Gore iz stava 3 ovog člana može se izjaviti 
žalba Ministarstvu, u roku od osam dana od 
dana dostavljanja rješenja.  

 
Privremeno i povremeno obavljanje 

djelatnosti pravnog lica iz države 
ugovornice 

Član 96 
Pravno lice sa sjedištem u državi 

ugovornici i državi potpisnici, koje obavlja 
djelatnost utvrđenu ovim zakonom može da u 
Crnoj Gori privremeno ili povremeno obavlja tu 
djelatnost, pod uslovom da prije početka 
obavljanja prvog posla izjavom u pisanom ili 
elektronskom obliku o tome obavijesti 
Inženjersku komoru Crne Gore odnosno 
Komoru arhitekata i planera Crne Gore i da:  

3) ima ovlašćenje za obavljanje 
djelatnosti u državi u kojoj ima 
sjedište, a koja odgovara poslovima 
utvrđenim ovim zakonom; 

4) je osigurano od profesionalne 
odgovornosti za štetu koju bi, 
obavljanjem stručnih poslova u 
djelatnosti u oblasti izgradnje 



objekata, moglo nanijeti investitoru ili 
drugim licima u Crnoj Gori. 

Izjava iz stava 1 ovog člana podnosi se za 
svaku godinu u kojoj pravno lice sa sjedištem u 
državi ugovornici namjerava da privremeno ili 
povremeno obavlja djelatnost u Crnoj Gori. 
          Provjeru ispunjenosti uslova iz stava 1 
ovog člana vrši Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 
          Evidenciju izjava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  
 

 
Trajno obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz 

države ugovornice 
Član 97 

   Fizičko lice iz države ugovornice, koje 
ima stručnu kvalifikaciju odnosno odobrenje u 
državi ugovornici i državi potpisnici može u 
Crnoj Gori da trajno obavlja regulisanu profesiju 
u skladu sa ovim zakonom, pod uslovom da od 
Inženjerske komore Crne Gore odnosno 
Komore arhitekata i planera Crne Gore dobije 
rješenje o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana izdaće se  
fizičkom lice iz države ugovornice koje: 

- ispunjava uslove iz zakona kojim se 
uređuje priznavanje porofesionalnih kvalifikacija 
za obavljanje regulisanih profesija; 

-  ima obezbijeđeno osiguranje iz člana 
101 ovog zakona; i  

- dostavi dokaz o nekažnjavanju, 
odnosno da nije izrečena mjera privremenog ili 
trajnog oduzimanja prava na obavljanje poslova 
izrade tehničke dokumentacije i građenja 
objekata za koju posjeduje ovlašćenje države 
ugvornice. 



  Ako u postupku priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija Inženjerska komora Crne 
Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore ocijeni da je potrebno sprovesti dopunsku 
mjeru u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
priznavanje porofesionalnih kvalifikacija za 
obavljanje regulisanih profesija fizičko lice iz 
države ugovornice izabere mjeru provjere 
profesionalne osposobljenosti Inženjerska 
komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata 
i planera Crne Gore će utvrditi sadržaj i 
postupak provjere kandidata. 

     Ako fizičko lice iz države ugovornice 
izabere mjeru perioda prilagođavanja, dužno je 
da dostavi Inženjerskoj komori Crne Gore 
odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore 
ime mentora i potpisanu izjavu mentora da će 
biti pod njihovim mentorstvom tokom perioda 
prilagođavanja.  

Mentor mora da ispunjava uslove za 
obavljanje regulisane profesije za koju se 
kandidat osposobljava u skladu sa ovim 
zakonom. 

 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  strano fizičko lice u Registar stranih lica 
u roku od tri dana od dana izdavanja rješenja o 
priznavanju profesionalne  kvalifikacije u skladu 
sa ovim zakonom. 
 Fizičko lice iz države ugovornice dužno je 
da u roku od tri dana od dana upisa u Registar 
stranih lica podnese zahtjev za članstvo u 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore u skladu sa ovim 
zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz države ugovornice može da 
obavlja regulisanu profesiju u skladu sa ovim 
zakonom. 



  
Obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz trećih 

država  
Član 98 

 Fizičko lice iz treće države koje je steklo 
stručnu kvalifikaciju u toj državi može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom, 
pod uslovom reciprociteta, da ima stečenu 
kvalifikaciju uporedive sa onima koje se traže za 
državljane Crne Gore, da ima položen stručni 
ispit iz člana 103 ovog zakona, da je upisano u 
registar iz člana 100 ovog zakona i da dostavi 
dokaz da ispunjava uslove propisane zakonom 
kojim se uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  
          Reciprocitet podrazumijeva pravo 
državljanina Crne Gore da u trećoj državi može 
da obavlja regulisanu profesiju pod istim ili 
sličnim uslovima pod kojima državljani tih 
država mogu da obavljaju u Crnoj Gori. 
 Reciprocitet i uporedivost kvalifikacija iz 
stava 1 za regulisane profesije, čije je obavljanje 
uslov za upis u Registar fizičkih lica iz trećih 
država, utvrđuje Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 
           Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  fizičko lice iz treće države u Registar 
stranih lica u roku od tri dana od dana izdavanja 
rješenja o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije za obavljanje djelatnosti u skladu sa 
ovim zakonom.  
            Fizičko lice iz treće države dužno je da u 
roku od tri dana od dana upisa u Registar stranih 
lica podnese zahtjev za članstvo u Inženjerskoj 
komori Crne Gore odnosno Komori arhitekata i 
planera Crne Gore u skladu sa ovim zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz treće države može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom. 



 
Privremeno i povremeno obavljanje 

djelatnosti fizičkih lica iz države ugovornice 
Član 99 

           Fizičko lice iz države ugovornice koje je 
steklo profesionalnu kvalifikaciju u toj državi i 
državi potpisnici, može da u Crnoj Gori  
privremeno ili povremeno obavja regulisanu 
profesiju u oblasti izgradnje objekata u skladu 
sa ovim zakonom, pod uslovom da podnese 
prijavu Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore o vršenju 
privremenih odnosno povremenih poslova i 
dokaz da ima stečene kvalifikacije u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje postupak priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija.  
 Prijava se takođe mora podnijeti kad god 
se okolnosti za obavljanje profesionalnih  
kvalifikacija značajno promijene. 
 Fizičko lice iz države ugovornice upisuje 
se u Registar stranih lica, za privremeno i 
povremeno obavljanje djelatnosti, u roku od tri 
dana od dana podnošenja prijave. 

Fizičko lice iz države ugovornice koje 
obavlja regulisanu profesiju u Crnoj Gori duže 
od jedne godine dužno je da jednom u 
kalendarskoj godini podnijese prijavu 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore, navodeći u njoj 
svaku promjenu podataka.  

Ako u vrijeme obnavljanja zahtjeva 
Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore utvrdi, 
na osnovu kriterijuma utvrđenih u zakonu kojim 
se uređuje postupak priznavanja profisionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija, 
da strano fizičko lice koje je upisano u Registar 
stranih lica postupa po propisima koji važe u 
Crnoj Gori i etičkom kodeksu, produžava 



potvrdu na određeni vremenski period, najduže 
do godinu dana. 
           Evidenciju prijava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore. 

 
Registar stranih lica 

Član 100 
Registar stranih pravnih i fizičkih lica 

vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore 
elektronski.  

Bliži sadržaj i način vođenja registar 
stranih lica propisuje Ministarstvo. 

 
 

Član 36 
U članu 156 stav 1 poslije riječi „pribavi“ 

dodaju se riječi “odnosno uskladi“.  
U stavu 2 poslije riječi „preduzetnik“ 

riječi: „,kao i fizička lica“ brišu se. 
 

 

Član 11 
Trajanje odobrenja 
1. Odobrenje izdato pružaocu ne smije biti vremenski 
ograničeno, osim ako: 
(a) se odobrenje automatski produžava ili ako 
podliježe isključivo trajnom ispunjavanju zahtjeva; 
(b) je broj raspoloživih odobrenja ograničen zbog 
preovlađujućeg razloga od javnog interesa; 
ili 
(c) ako se vremensko ograničenje odobrenja može 
opravdati preovlađujućim razlogom od javnog 
interesa. 
2. Stav 1 ne odnosi se na najduži period prije čijeg 
isteka pružalac mora stvarno započeti svoju 
djelatnost nakon što dobije odobrenje.  
3. Države članice zahtijevaju od pružaoca da 
odgovarajuću jedinstvenu kontakt tačku iz člana 6 
obavijesti o sljedećim promjenama: 

 
„6. Djelatnosti stranih lica 

 
Djelatnost stranog lica koje ne posjeduje 

odobrenje za obavljanje djelatnosti 
Član 93 

Strano pravno ili fizičko lice koje ne 
posjeduje odobrenje za obavljanje djelatnosti 
izdato od nadležnog organa države sjedišta 
odnosno prebivališta stranog lica (u daljem 
tekstu: odobrenje) može da obavlja djelatnost 
ako ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom 
za domaća lica, a strano fizičko lice mora da 
ispunjava i uslove utvrđene zakonom kojim se 
uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države 

ugovornice 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja i 
Zakona o 
uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) i čl. 107, 108 i 109 
Zakona o izgradnji 
objekata /”SL. list 
CG”, br. 19/25). 

 



(a) osnivanju društva kćeri čije djelatnosti potpadaju 
pod područje primjene sistema odobrenja; 
(b) promjeni njegovog položaja, zbog čega uslovi za 
dobijanje odobrenja više nisu ispunjeni. 
4. Ovaj član ne dovodi u pitanje mogućnost država 
članica da odobrenja ukinu, ukoliko više nisu ispunjeni 
uslovi za davanje odobrenja. 

Član 94 
Pravno lice sa sjedištem u državi 

ugovornici ili sa sjedištem u državi sa kojom je 
sklopljen međunarodni sporazum (u daljem 
tekstu: država potpisnica) ima pravo da u Crnoj 
Gori obavlja djelatnost u oblasti izgradnje 
objekata, ako ispunjavaju uslove za obavljanje 
te djelatnosti u državi sjedišta. 

Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese prijavu 
obavljanja djelatnosti i dokaz iz člana 101 ovog 
zakona Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore.  
 

 
Djelatnost pravnog lica iz države koja nije 

država ugovornica 
Član 95 

Pravno lice iz države koja nije država 
ugovornica (u daljem tekstu: treća država) koje 
posjeduje odobrenje, licencu ili drugo 
ovlašćenje za obavljanje djelatnosti izgradnje 
objekata izdato od strane nadležnog organa 
države sjedišta stranog pravnog lica, odnosno 
koje je upisano u odgovarajući registar 
nadležnog organa države sjedišta stranog 
pravnog lica, ima pravo da u Crnoj Gori, pod 
uslovima reciprociteta, obavlja djelatnost ako 
ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom i ako 
je upisan u registar iz člana 100 ovog zakona. 
          Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese 
zahtjev za odobrenje, dokaze iz stava 1 ovog 
člana i dokaz iz člana 101 ovog zakona, 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore. 
 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore izdaje 
rješenje kojim se odobrava obavljanje 
djelatnosti. 



Protiv rješenja Inženjerske Komore Crne 
Gore odnosno Komore arhitekata i planera 
Crne Gore iz stava 3 ovog člana može se izjaviti 
žalba Ministarstvu, u roku od osam dana od 
dana dostavljanja rješenja.  

 
Privremeno i povremeno obavljanje 

djelatnosti pravnog lica iz države 
ugovornice 

Član 96 
Pravno lice sa sjedištem u državi 

ugovornici i državi potpisnici, koje obavlja 
djelatnost utvrđenu ovim zakonom može da u 
Crnoj Gori privremeno ili povremeno obavlja tu 
djelatnost, pod uslovom da prije početka 
obavljanja prvog posla izjavom u pisanom ili 
elektronskom obliku o tome obavijesti 
Inženjersku komoru Crne Gore odnosno 
Komoru arhitekata i planera Crne Gore i da:  

1) ima ovlašćenje za obavljanje 
djelatnosti u državi u kojoj ima 
sjedište, a koja odgovara 
poslovima utvrđenim ovim 
zakonom; 

2) je osigurano od profesionalne 
odgovornosti za štetu koju bi, 
obavljanjem stručnih poslova u 
djelatnosti u oblasti izgradnje 
objekata, moglo nanijeti investitoru ili 
drugim licima u Crnoj Gori. 

Izjava iz stava 1 ovog člana podnosi se za 
svaku godinu u kojoj pravno lice sa sjedištem u 
državi ugovornici namjerava da privremeno ili 
povremeno obavlja djelatnost u Crnoj Gori. 
          Provjeru ispunjenosti uslova iz stava 1 
ovog člana vrši Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 
          Evidenciju izjava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  



Trajno obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz 
države ugovornice 

Član 97 
   Fizičko lice iz države ugovornice, koje 

ima stručnu kvalifikaciju odnosno odobrenje u 
državi ugovornici i državi potpisnici može u 
Crnoj Gori da trajno obavlja regulisanu profesiju 
u skladu sa ovim zakonom, pod uslovom da od 
Inženjerske komore Crne Gore odnosno 
Komore arhitekata i planera Crne Gore dobije 
rješenje o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana izdaće se  
fizičkom lice iz države ugovornice koje: 

- ispunjava uslove iz zakona kojim se 
uređuje priznavanje porofesionalnih kvalifikacija 
za obavljanje regulisanih profesija; 

-  ima obezbijeđeno osiguranje iz člana 
101 ovog zakona; i  

- dostavi dokaz o nekažnjavanju, 
odnosno da nije izrečena mjera privremenog ili 
trajnog oduzimanja prava na obavljanje poslova 
izrade tehničke dokumentacije i građenja 
objekata za koju posjeduje ovlašćenje države 
ugvornice. 

  Ako u postupku priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija Inženjerska komora Crne 
Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore ocijeni da je potrebno sprovesti dopunsku 
mjeru u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
priznavanje porofesionalnih kvalifikacija za 
obavljanje regulisanih profesija fizičko lice iz 
države ugovornice izabere mjeru provjere 
profesionalne osposobljenosti Inženjerska 
komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata 
i planera Crne Gore će utvrditi sadržaj i 
postupak provjere kandidata. 

     Ako fizičko lice iz države ugovornice 
izabere mjeru perioda prilagođavanja, dužno je 
da dostavi Inženjerskoj komori Crne Gore 



odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore 
ime mentora i potpisanu izjavu mentora da će 
biti pod njihovim mentorstvom tokom perioda 
prilagođavanja.  

Mentor mora da ispunjava uslove za 
obavljanje regulisane profesije za koju se 
kandidat osposobljava u skladu sa ovim 
zakonom. 

 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  strano fizičko lice u Registar stranih lica 
u roku od tri dana od dana izdavanja rješenja o 
priznavanju profesionalne  kvalifikacije u skladu 
sa ovim zakonom. 
 Fizičko lice iz države ugovornice dužno je 
da u roku od tri dana od dana upisa u Registar 
stranih lica podnese zahtjev za članstvo u 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore u skladu sa ovim 
zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz države ugovornice može da 
obavlja regulisanu profesiju u skladu sa ovim 
zakonom. 
 

 
Obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz trećih 

država  
Član 98 

 Fizičko lice iz treće države koje je steklo 
stručnu kvalifikaciju u toj državi može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom, 
pod uslovom reciprociteta, da ima stečenu 
kvalifikaciju uporedive sa onima koje se traže za 
državljane Crne Gore, da ima položen stručni 
ispit iz člana 103 ovog zakona, da je upisano u 
registar iz člana 100 ovog zakona i da dostavi 
dokaz da ispunjava uslove propisane zakonom 
kojim se uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  



          Reciprocitet podrazumijeva pravo 
državljanina Crne Gore da u trećoj državi može 
da obavlja regulisanu profesiju pod istim ili 
sličnim uslovima pod kojima državljani tih 
država mogu da obavljaju u Crnoj Gori. 
 Reciprocitet i uporedivost kvalifikacija iz 
stava 1 za regulisane profesije, čije je obavljanje 
uslov za upis u Registar fizičkih lica iz trećih 
država, utvrđuje Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 
           Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  fizičko lice iz treće države u Registar 
stranih lica u roku od tri dana od dana izdavanja 
rješenja o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije za obavljanje djelatnosti u skladu sa 
ovim zakonom.  
            Fizičko lice iz treće države dužno je da u 
roku od tri dana od dana upisa u Registar stranih 
lica podnese zahtjev za članstvo u Inženjerskoj 
komori Crne Gore odnosno Komori arhitekata i 
planera Crne Gore u skladu sa ovim zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz treće države može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom. 
 

Privremeno i povremeno obavljanje 
djelatnosti fizičkih lica iz države ugovornice 

Član 99 
           Fizičko lice iz države ugovornice koje je 
steklo profesionalnu kvalifikaciju u toj državi i 
državi potpisnici, može da u Crnoj Gori  
privremeno ili povremeno obavja regulisanu 
profesiju u oblasti izgradnje objekata u skladu 
sa ovim zakonom, pod uslovom da podnese 
prijavu Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore o vršenju 
privremenih odnosno povremenih poslova i 
dokaz da ima stečene kvalifikacije u skladu sa 



zakonom kojim se uređuje postupak priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija.  
 Prijava se takođe mora podnijeti kad god 
se okolnosti za obavljanje profesionalnih  
kvalifikacija značajno promijene. 
 Fizičko lice iz države ugovornice upisuje 
se u Registar stranih lica, za privremeno i 
povremeno obavljanje djelatnosti, u roku od tri 
dana od dana podnošenja prijave. 

Fizičko lice iz države ugovornice koje 
obavlja regulisanu profesiju u Crnoj Gori duže 
od jedne godine dužno je da jednom u 
kalendarskoj godini podnijese prijavu 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore, navodeći u njoj 
svaku promjenu podataka.  

Ako u vrijeme obnavljanja zahtjeva 
Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore utvrdi, 
na osnovu kriterijuma utvrđenih u zakonu kojim 
se uređuje postupak priznavanja profisionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija, 
da strano fizičko lice koje je upisano u Registar 
stranih lica postupa po propisima koji važe u 
Crnoj Gori i etičkom kodeksu, produžava 
potvrdu na određeni vremenski period, najduže 
do godinu dana. 
           Evidenciju prijava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore. 

 
Registar stranih lica 

Član 100 
Registar stranih pravnih i fizičkih lica 

vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore 
elektronski.  

Bliži sadržaj i način vođenja registar 
stranih lica propisuje Ministarstvo. 

 



 
Priznavanje ugovora o osiguranju 

Član 101 
Pravnom licu sa sjedištem u državi 

ugovornici i državi potpisnici priznaje se ugovor 
o osiguranju od profesionalne odgovornosti 
zaključen u državi u kojoj je njegovo sjedište, 
ako je osiguranik pokriven garancijom za 
teritoriju Crne Gore koja je istovjetna ili 
uporediva u odnosu na namjenu ili predmet 
osiguranja, pri čemu iznos osiguranja ne može 
da bude manji od iznosa koji je utvrđen 
propisom iz člana 105 ovog zakona. 

U slučaju da garancije iz stava 1 ovog 
člana nijesu istovjetne, pravno lice dužno je da 
se dodatno osigura za pokriće: osiguranog 
rizika, osigurane gornje granice jemstva ili 
mogućeg isključenja iz pokrića. 

Provjeru garancije iz stava 1 ovog člana 
vrši Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  
 

 
 

 

Član 12 
Izbor između više kandidata 
1. Ukoliko je broj raspoloživih odobrenja za datu 
djelatnost ograničen zbog oskudice dostupnih 
prirodnih izvora ili tehničkih mogućnosti, države 
članice primjenjuju postupak izbora potencijalnih 
kandidata kojim se u potpunosti jemči nepristrasnost i 
transparentnost, što naročito uključuje odgovarajuću 
objavu o pokretanju, sprovođenju i završetku 
postupka.  
2. U slučajevima iz stava 1 odobrenje se izdaje na 
odgovarajući vremenski ograničen period i ne smije 
biti predmet automatskog produženja, a pružaocu 
kojem je upravo isteklo odobrenje ili bilo kojem 
drugom licu koje je naročito povezano sa tim 
pružaocem, ne smije davati nikakvu drugu prednost.  

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



3. U skladu sa stavom 1 ovog člana i čl. 9 i 10, prilikom 
utvrđivanja pravila za postupak izbora kandidata, 
države članice mogu uzeti u obzir javno zdravlje, 
ciljeve socijalne politike, zdravlje i bezbjednost 
zaposlenih i samozaposlenih lica, zaštitu životne 
sredine, očuvanje kulturne baštine i druge 
preovlađujuće razloge od javnog interesa, u skladu sa 
pravom Zajednice. 

Član 13 
Postupci izdavanja odobrenja 
1. Postupci i formalnosti za izdavanje odobrenja 
moraju biti jasni, prethodno objavljeni i takvi da 
podnosiocima zahtjeva jemče objektivno i 
nepristrasno rješavanje njihovih zahtjeva. 
2. Postupci i formalnosti za izdavanje odobrenja ne 
smiju imati dejstvo odvraćanja i ne smiju neopravdano 
komplikovati ili odlagati pružanje usluge. Lako su 
dostupni, a svi troškovi koje podnosioci zahtjeva imaju 
zbog svog zahtjeva, razumni su i srazmjerni 
troškovima predmetnih postupaka izdavanja 
odobrenja i ne prelaze troškove postupka. 
3. Postupci i formalnosti za izdavanje odobrenja 
podnosiocima zahtjeva jemče da će njihov zahtjev biti 
obrađen što je moguće prije a, u svakom slučaju, u 
utvrđenom i prethodno objavljenom razumnom roku. 
Taj rok počinje da teče kada se dostavi sva 
dokumentacija. Nadležni organ može jednom 
produžiti navedeni rok za određeni vremenski period, 
ako to opravdava složenost predmeta. Produženje i 
trajanje tog roka treba propisno obrazložiti i saopštiti 
podnosiocu zahtjeva prije isteka prvobitnog roka. 
4. Ako se u roku utvrđenom ili produženom u skladu 
sa stavom 3, ne dobije odgovor, odobrenje se smatra 
izdatim. Međutim, mogu se predvidjeti drugačija 
rješenja, ako je to opravdano preovlađujućim 
razlozima od javnog interesa, uključujući zakoniti 
interes trećih strana.  
5. Za sve se zahtjeve za izdavanje odobrenja u 
najkraćem roku potvrđuje prijem. U potvrdi o prijemu 
navodi se sljedeće: 
(a) rok iz stava 3; 

 
Izdavanje licence 

Član 107 
Licenca je akt kojim se utvrđuje 

ispunjenost uslova za obavljanje djelatnosti iz čl. 
76, 78, 81, 82, 84, 85, 88, 89, 91 i 92 ovog 
zakona. 

Licencu izdaje Ministarstvo rješenjem, u 
roku od osam dana od dana podnošenja 
zahtjeva. 

Na osnovu licence fizičkog lica može se 
izdati licenca za obavljanje djelatnosti samo 
jednom privrednom društvu, pravnom licu 
odnosno preduzetniku. 

Licenca se ne može izdati privrednom 
društvu, pravnom licu odnosno preduzetniku po 
osnovu dopunskog rada fizičkog lica. 

Licenca se može izdati privrednom 
društvu, pravnom licu odnosno preduzetniku 
samo na osnovu licence fizičkog lica, 
zaposlenog na neodređeno vrijeme sa punim 
radnim vremenom. 

Licenca za privredno društvo, pravno lice 
odnosno preduzetnik izdaje se na period od pet 
godina. 

Licenca za fizičko lice izdaje se na 
neodređeno vrijeme. 

Privredno društvo, pravno lice odnosno 
preduzetnik, kao i fizičko lice, koji je imalac 
licence, dužan je da obavijesti Ministarstvo o 
svim promjenama koje utiču na ispunjenost 
uslova za sticanje licence, u roku od osam dana 
od dana nastale promjene.   

Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja i 
Zakona o 
uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



(b) dostupna pravna sredstva; 
(c) ako je potrebno, izjava da se u slučaju izostanka 
odgovora u navedenom roku odobrenje smatra 
izdatim. 
6. U slučaju nepotpunog zahtjeva, podnosilac se što 
prije obavještava da treba da dostavi dodatnu 
dokumentaciju kao i o mogućim posljedicama na 
trajanje roka iz stava 3. 
7. Ukoliko je zahtjev odbijen jer ne ispunjava 
propisane postupke ili formalnosti, podnosilac se što 
je prije moguće obavještava o odbijanju zahtjeva.   

Ministarstvo je dužno da na internet 
stranici objavi izdatu licencu u roku od tri dana 
od dana izdavanja licence. 
 

Podzakonski akt za licence 
Član 111 

Bliži način i postupak izdavanja, mirovanja 
i oduzimanja licenci i način vođenja registra 
licenci propisuje Ministarstvo. 

 

Upis u registar 
Član 122 

Upis u registar Komore vrši se na lični 
zahtjev podnosioca. 

Članovi Komore su dužni da o svakoj 
promjeni koja se odnosi na podatke upisane u 
registar Komore obavijeste Komoru. 

Lice kome je prestalo članstvo u Komori 
može ponovo podnijeti zahtjev za upis u registar 
Komore.  
 

Upisnina i članarina 
Član 123 

Za upis u registar Komore plaća se 
upisnina i godišnja članarina.  
Naknade iz stava 1 ovog člana utvrđuje 
Komora, uz prethodnu saglasnost Ministarstva. 

 
Usklađivanje poslovanja 

Član 153 
Privredna društva, pravna lica odnosno 

preduzetnici koji obavljaju djelatnosti uređene 
ovim zakonom dužna su da svoje poslovanje i 
djelatnost usklade sa odredbama ovog zakona, 
u roku od šest mjeseci od dana stupanja na 
snagu ovog zakona. 

Privredno društvo, pravno lice odnosno 
preduzetnik koje je do stupanja na snagu ovog 
zakona steklo licencu može vršiti izradu i reviziju 
tehničke dokumentacije do isteka roka iz stava 



1 ovog člana, osim revizije tehničke 
dokumentacije u čijoj je izradi učestvovalo. 

Privredno društvo, pravno lice odnosno 
preduzetnik koji je do stupanja na snagu ovog 
zakona stekao licencu za vršenje stručnog 
nadzora nad građenjem objekta može vršiti 
stručni nadzor do isteka roka iz stava 1 ovog 
člana. 

 
Usklađivanje licenci 

Član 156 
Privredno društvo, pravno lice odnosno 

preduzetnik, kao i fizičko lice koje je, do 
stupanja na snagu ovog zakona steklo licencu u 
oblasti izgradnje objekata, dužno je da u roku od 
šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 
zakona pribavi licencu u skladu sa ovim 
zakonom. 

Ako privredna društva, pravna lica 
odnosno preduzetnik, kao i fizička lica u roku iz 
stava 1 ovog člana ne pribave licencu u skladu 
sa ovim zakonom, licence izdate u skladu sa 
propisima koji su važili do stupanja na snagu 
ovog zakona prestaju da važe. 

Do pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji, 
strana lica obavljaće djelatnost u skladu sa 
uslovima utvrđenim ovim zakonom za domaća 
lica. 
 

Stečena prava 
Član 157 

Lica koja su položila stručni ispit, po 
propisima koji su bili na snazi u vrijeme njihovog 
polaganja odnosno stekla ovlašćenje ili licencu 
u oblasti izgradnje objekta, nijesu obavezni da 
polažu stručni ispit u skladu sa ovim zakonom. 
 

ODJELJAK 2 
Zabranjeni zahtjevi ili zahtjevi koji su predmet 
ocjenjivanja 
Član 14 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 

 



Zabranjeni zahtjevi 
Države članice pristup uslužnoj djelatnosti ili njeno 
obavljanje na svojoj teritoriji ne uslovljavaju 
ispunjavanjem sljedećih zahtjeva: 
1) diskriminatornih zahtjeva koji se neposredno ili 
posredno zasnivaju na državljanstvu ili, u slučaju 
privrednih društva, mjestu registrovanog sjedišta, što 
naročito uključuje: 
(a) zahtjeve u pogledu državljanstva pružaoca usluge, 
njegovog osoblja, vlasnika kapitala ili članova uprave 
ili nadzornih organa pružaoca; 
(b) zahtjev da pružalac usluge, njegovo osoblje, 
vlasnici kapitala ili članovi uprave ili nadzornih organa 
pružaoca imaju prebivalište na njihovoj teritoriji; 
2) zabrane osnivanja u više država članica ili upisa u 
registre ili članstva u profesionalnim tijelima ili 
udruženjima u više država članica; 
3) ograničenja slobode pružaoca da izabere između 
glavnog ili sekundarnog sjedišta, a naročito obaveze 
da pružalac ima svoje glavno sjedište na njihovoj 
teritoriji, ili ograničenja slobode izbora sjedišta u 
obliku agencije, podružnice ili društva kćeri; 
4) uslova uzajamnosti sa državom članicom u kojoj 
pružalac već ima sjedište, osim u slučaju uslova 
uzajamnosti predviđenih instrumentima Zajednice o 
energetici; 
5)primjene ekonomskog testa na svaki pojedinačni 
slučaj, čime se izdavanje odobrenja uslovljava 
dokazivanjem postojanja ekonomske potrebe ili 
tražnje na tržištu, ocjenom potencijalnih ili trenutnih 
ekonomskih efekata djelatnosti ili ocjenom 
primjerenosti djelatnosti u odnosu na ciljeve 
ekonomskog planiranja koje je utvrdio nadležni organ; 
ova se zabrana ne odnosi na zahtjeve planiranja koji 
nisu usmjereni na ekonomske ciljeve već su u funkciji 
preovlađujućih razloga od javnog interesa;  
6) neposrednog ili posrednog uključivanja 
konkurentnih operatora, takođe i u okviru 
savjetodavnih tijela, prilikom izdavanja odobrenja ili 
donošenja drugih odluka nadležnih organa, izuzev 
profesionalnih tijela i udruženja ili drugih organizacija 

55/16, 55/18 i 84/24 
) 



koje djeluju u svojstvu nadležnog organa; ova se 
zabrana ne odnosi na savjetovanja sa 
organizacijama, kao što su privredne komore ili 
socijalni partneri, o pitanjima koja se ne odnose na 
pojedinačne zahtjeve za izdavanje odobrenja, ili na 
savjetovanje sa širom javnosti; 
7) obaveze pružanja finansijske garancije ili učešća u 
finansijskoj garanciji ili zaključivanja osiguranja kod 
pružaoca ili tijela sa sjedištem na njihovoj teritoriji. To 
ne utiče na mogućnost država članica da zahtijevaju 
osiguranje ili finansijsku garanciju kao takvu, niti utiče 
na zahtjeve u vezi sa učešćem u zajedničkom 
kompenzacionom fondu, na primjer za članove 
profesionalnih tijela ili organizacija; 
8) obaveze prethodne registracije, za dati period, u 
registrima koji se vode na njihovoj teritoriji ili obaveze 
da je djelatnost prethodno obavljana u datom periodu 
na njihovoj teritoriji. 

Član 15 
Zahtjevi koje treba ocijeniti 
1. Države članice ispituju da li njihov pravni sistem 
predviđa neki od zahtjeva iz stava 2 i obezbjeđuju da 
su svi takvi zahtjevi usklađeni sa uslovima iz stava 3. 
Države članice prilagođavaju svoje zakone i druge 
propise kako bi se uskladili sa tim uslovima. 
2. Države članice ispituju da li je u njihovom pravnom 
sistemu pristup uslužnoj djelatnosti ili njeno obavljanje 
uslovljeno ispunjavanjem nekih od sljedećih 
nediskriminatorih zahtjeva: 
(a) kvantitativnih ili teritorijalnih ograničenja, a 
naročito u obliku granica koje se utvrđuju u odnosu na 
stanovništvo ili najmanje geografske udaljenosti 
između pružalaca usluga; 
(b) obaveze da pružalac usluge ima posebni pravni 
oblik; 
(c) zahtjeva koji se odnose na vlasništvo udjela u 
privrednom društvu; 
(d) zahtjeva, osim onih koji se odnose na pitanja 
obuhvaćena Direktivom 2005/36/EZ ili predviđenih 
drugim instrumentima Zajednice, koji pristup dotičnoj 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



uslužnoj djelatnosti rezervišu za određene pružaoce 
zbog njene specifične prirode; 
(e) zabrane više od jednog sjedišta na teritoriji iste 
države; 
(f) zahtjeva kojima se određuje najmanji broj 
zaposlenih; 
(g) fiksnih najnižih i/ili najviših tarifa koje pružalac 
usluge mora poštovati; 
(h) obaveze pružalaca da zajedno sa svojom uslugom 
nudi i druge specifične usluge. 
3. Države članice provjeravaju da li zahtjevi iz stava 2  
ispunjavaju sljedeće uslove: 
(a) nediskriminacije: zahtjevi ne smiju biti neposredno 
ili posredno diskriminatorni s obzirom na 
državljanstvo niti, u slučaju privrednih društava, 
mjesto registrovanog sjedišta; 
(b) nužnosti: zahtjevi moraju biti opravdani 
preovlađujućim razlogom od javnog interesa; 
(c) srazmjernosti: zahtjevi moraju biti takvi da 
obezbjeđuju ispunjenje postavljenog cilja; ne smiju 
preći ono što je nužno za ostvarivanje tog cilja i nije ih 
moguće zamijeniti drugim, manje restriktivnim 
mjerama kojima se postiže isti rezultat. 
4. St. 1, 2 i 3 primjenjuju se na zakonodavstvo u 
oblasti usluga od opšteg ekonomskog interesa u onoj 
mjeri u kojoj primjena tih stavova ne ometa pravno ili 
stvarno izvršavanje posebnog zadatka koji im je 
povjeren.  

POGLAVLJE IV 
SLOBODNO KRETANJE USLUGA 
ODJELJAK 1 
Sloboda pružanja usluga i s tim povezana odstupanja 
Član 16 
Sloboda pružanja usluga 
1. Države članice poštuju pravo pružalaca da pružaju 
usluge u državi članici u kojoj nemaju sjedište. 
Država članica u kojoj se pruža usluga obezbjeđuje 
slobodni pristup i slobodno obavljanje uslužne 
djelatnosti na svojoj teritoriji. 
Države članice ne smiju uslovljavati pristup ili 
obavljanje uslužne djelatnosti na svojoj teritoriji 

 
 

 
Član 26 

 U poglavlju III Obavljanje djelatnosti u 
oblasti izgradnje objekata potpoglavlje 6 
Djelatnost stranih lica mijenja se i glasi: 
 
 „6. Djelatnosti stranih lica 

 
Djelatnost stranog lica koje ne posjeduje 

odobrenje za obavljanje djelatnosti 
Član 93 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja i 
Zakona o 
uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) i čl. 108, 120, 122, 
123, 125, 153, 156 i 
157 Zakona o 
izgradnji objekata 
(“Sl. list CG”, br. 
19/25) 

 



ispunjavanjem nekog zahtjeva koji ne poštuje 
sljedeća načela: 
(a) nediskriminacije: zahtjev ne smije biti neposredno 
ili posredno diskriminatoran s obzirom na 
državljanstvo niti, u slučaju pravnih lica, državu 
članicu u kojoj imaju sjedište; 
(b) nužnosti: zahtjevi moraju biti opravdani razlozima 
javnog reda, javne sigurnosti, javnog zdravlja ili 
zaštite životne sredine; 
(c) srazmjernosti: zahtjev mora biti prikladan za 
ostvarivanje postavljenog cilja i ne smije preći ono što 
je nužno za ostvarivanje tog cilja. 
2. Države članice ne smiju ograničiti slobodu pružanja 
usluga, ako pružalac ima sjedište u drugoj državi 
članici, namećući bilo koji od sljedećih zahtjeva: 
(a) obavezu da pružalac ima sjedište na njihovoj 
teritoriji; 
(b) obavezu da pružalac pribavi odobrenje od njihovih 
nadležnih organa, uključujući upis u registar ili 
registraciju kod profesionalnog tijela ili udruženja na 
njihovoj teritoriji, osim ukoliko je to predviđeno ovom 
Direktivom ili drugim instrumentima prava Zajednice; 
(c) zabranu da pružalac uspostavi određeni oblik ili 
vrstu infrastrukture na njihovoj teritoriji, uključujući 
službu ili kancelariju, koja je pružaocu potrebna za 
pružanje predmetnih usluga; 
(d) primjenu određenih ugovornih sporazuma između 
pružaoca i primaoca, kojima se samozaposlenim 
licima onemogućava ili ograničava pružanje usluga; 
(e) obavezu pružaoca da posjeduje identifikacioni 
dokument koji su izdali njihovi nadležni organi, koji je 
potreban za obavljanje uslužne djelatnosti; 
(f) zahtjeve koji utiču na upotrebu opreme i materijala 
koji čine sastavni dio usluge koja se pruža, izuzev 
opreme i materijala potrebnih iz razloga bezbjednosti 
i zdravlja na radu; 
(g) ograničenja slobode pružanja usluga iz člana 19. 
3. Državi članici, u koju se pružalac preseli, nije 
onemogućeno propiše zahtjeve u pogledu obavljanja 
uslužne djelatnosti, ako su ti zahtjevi opravdani 
razlozima javnoga reda, javne sigurnosti, javnog 

Strano pravno ili fizičko lice koje ne 
posjeduje odobrenje za obavljanje djelatnosti 
izdato od nadležnog organa države sjedišta 
odnosno prebivališta stranog lica (u daljem 
tekstu: odobrenje) može da obavlja djelatnost 
ako ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom 
za domaća lica, a strano fizičko lice mora da 
ispunjava i uslove utvrđene zakonom kojim se 
uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države 

ugovornice 
Član 94 

Pravno lice sa sjedištem u državi 
ugovornici ili sa sjedištem u državi sa kojom je 
sklopljen međunarodni sporazum (u daljem 
tekstu: država potpisnica) ima pravo da u Crnoj 
Gori obavlja djelatnost u oblasti izgradnje 
objekata, ako ispunjavaju uslove za obavljanje 
te djelatnosti u državi sjedišta. 

Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese prijavu 
obavljanja djelatnosti i dokaz iz člana 101 ovog 
zakona Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore.  

 
Djelatnost pravnog lica iz države koja nije 

država ugovornica 
Član 95 

Pravno lice iz države koja nije država 
ugovornica (u daljem tekstu: treća država) koje 
posjeduje odobrenje, licencu ili drugo 
ovlašćenje za obavljanje djelatnosti izgradnje 
objekata izdato od strane nadležnog organa 
države sjedišta stranog pravnog lica, odnosno 
koje je upisano u odgovarajući registar 
nadležnog organa države sjedišta stranog 
pravnog lica, ima pravo da u Crnoj Gori, pod 
uslovima reciprociteta, obavlja djelatnost ako 
ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom i ako 
je upisan u registar iz člana 100 ovog zakona. 



zdravlja ili zaštite životne sredine i ako su u skladu sa 
stavom 1. Toj državi članici, takođe, nije 
onemogućeno da, u skladu sa pravom Zajednice, 
primijeni svoje propise o uslovima zapošljavanja 
uključujući one predviđene kolektivnim ugovorima. 
4. Do 28. decembra 2011. godine Komisija, nakon 
savjetovanja sa državama članicama i socijalnim 
partnerima na nivou Zajednice, Evropskom 
parlamentu i Savjetu dostavlja izvještaj o primjeni 
ovog člana, u kojem razmatra potrebu za 
predlaganjem mjera za usklađivanje u pogledu 
uslužnih djelatnosti iz ove Direktive. 

          Pravno lice iz stava 1 ovog člana, dužno 
je da, prije početka prvog posla, podnese 
zahtjev za odobrenje, dokaze iz stava 1 ovog 
člana i dokaz iz člana 101 ovog zakona, 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore. 
 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore izdaje 
rješenje kojim se odobrava obavljanje 
djelatnosti. 

Protiv rješenja Inženjerske Komore Crne 
Gore odnosno Komore arhitekata i planera 
Crne Gore iz stava 3 ovog člana može se izjaviti 
žalba Ministarstvu, u roku od osam dana od 
dana dostavljanja rješenja.  

 
Privremeno i povremeno obavljanje 

djelatnosti pravnog lica iz države 
ugovornice 

Član 96 
Pravno lice sa sjedištem u državi 

ugovornici i državi potpisnici, koje obavlja 
djelatnost utvrđenu ovim zakonom može da u 
Crnoj Gori privremeno ili povremeno obavlja tu 
djelatnost, pod uslovom da prije početka 
obavljanja prvog posla izjavom u pisanom ili 
elektronskom obliku o tome obavijesti 
Inženjersku komoru Crne Gore odnosno 
Komoru arhitekata i planera Crne Gore i da:  

1) ima ovlašćenje za obavljanje 
djelatnosti u državi u kojoj ima 
sjedište, a koja odgovara 
poslovima utvrđenim ovim 
zakonom; 

2) je osigurano od profesionalne 
odgovornosti za štetu koju bi, 
obavljanjem stručnih poslova u 
djelatnosti u oblasti izgradnje 
objekata, moglo nanijeti investitoru ili 
drugim licima u Crnoj Gori. 



Izjava iz stava 1 ovog člana podnosi se za 
svaku godinu u kojoj pravno lice sa sjedištem u 
državi ugovornici namjerava da privremeno ili 
povremeno obavlja djelatnost u Crnoj Gori. 
          Provjeru ispunjenosti uslova iz stava 1 
ovog člana vrši Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 
          Evidenciju izjava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  
 

 
Trajno obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz 

države ugovornice 
Član 97 

   Fizičko lice iz države ugovornice, koje 
ima stručnu kvalifikaciju odnosno odobrenje u 
državi ugovornici i državi potpisnici može u 
Crnoj Gori da trajno obavlja regulisanu profesiju 
u skladu sa ovim zakonom, pod uslovom da od 
Inženjerske komore Crne Gore odnosno 
Komore arhitekata i planera Crne Gore dobije 
rješenje o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana izdaće se  
fizičkom lice iz države ugovornice koje: 

- ispunjava uslove iz zakona kojim se 
uređuje priznavanje porofesionalnih kvalifikacija 
za obavljanje regulisanih profesija; 

-  ima obezbijeđeno osiguranje iz člana 
101 ovog zakona; i  

- dostavi dokaz o nekažnjavanju, 
odnosno da nije izrečena mjera privremenog ili 
trajnog oduzimanja prava na obavljanje poslova 
izrade tehničke dokumentacije i građenja 
objekata za koju posjeduje ovlašćenje države 
ugvornice. 

  Ako u postupku priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija Inženjerska komora Crne 



Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore ocijeni da je potrebno sprovesti dopunsku 
mjeru u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
priznavanje porofesionalnih kvalifikacija za 
obavljanje regulisanih profesija fizičko lice iz 
države ugovornice izabere mjeru provjere 
profesionalne osposobljenosti Inženjerska 
komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata 
i planera Crne Gore će utvrditi sadržaj i 
postupak provjere kandidata. 

     Ako fizičko lice iz države ugovornice 
izabere mjeru perioda prilagođavanja, dužno je 
da dostavi Inženjerskoj komori Crne Gore 
odnosno Komori arhitekata i planera Crne Gore 
ime mentora i potpisanu izjavu mentora da će 
biti pod njihovim mentorstvom tokom perioda 
prilagođavanja.  

Mentor mora da ispunjava uslove za 
obavljanje regulisane profesije za koju se 
kandidat osposobljava u skladu sa ovim 
zakonom. 

 Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  strano fizičko lice u Registar stranih lica 
u roku od tri dana od dana izdavanja rješenja o 
priznavanju profesionalne  kvalifikacije u skladu 
sa ovim zakonom. 
 Fizičko lice iz države ugovornice dužno je 
da u roku od tri dana od dana upisa u Registar 
stranih lica podnese zahtjev za članstvo u 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore u skladu sa ovim 
zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz države ugovornice može da 
obavlja regulisanu profesiju u skladu sa ovim 
zakonom. 
  

 



Obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz trećih 
država  
Član 98 

 Fizičko lice iz treće države koje je steklo 
stručnu kvalifikaciju u toj državi može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom, 
pod uslovom reciprociteta, da ima stečenu 
kvalifikaciju uporedive sa onima koje se traže za 
državljane Crne Gore, da ima položen stručni 
ispit iz člana 103 ovog zakona, da je upisano u 
registar iz člana 100 ovog zakona i da dostavi 
dokaz da ispunjava uslove propisane zakonom 
kojim se uređuje zapošljavanje i rad stranaca.  
          Reciprocitet podrazumijeva pravo 
državljanina Crne Gore da u trećoj državi može 
da obavlja regulisanu profesiju pod istim ili 
sličnim uslovima pod kojima državljani tih 
država mogu da obavljaju u Crnoj Gori. 
 Reciprocitet i uporedivost kvalifikacija iz 
stava 1 za regulisane profesije, čije je obavljanje 
uslov za upis u Registar fizičkih lica iz trećih 
država, utvrđuje Inženjerska komora Crne Gore 
odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 
           Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore će 
upisati  fizičko lice iz treće države u Registar 
stranih lica u roku od tri dana od dana izdavanja 
rješenja o priznavanju profesionalne 
kvalifikacije za obavljanje djelatnosti u skladu sa 
ovim zakonom.  
            Fizičko lice iz treće države dužno je da u 
roku od tri dana od dana upisa u Registar stranih 
lica podnese zahtjev za članstvo u Inženjerskoj 
komori Crne Gore odnosno Komori arhitekata i 
planera Crne Gore u skladu sa ovim zakonom. 
 Nakon upisa u Inženjersku komoru Crne 
Gore odnosno Komoru arhitekata i planera Crne 
Gore fizičko lice iz treće države može da obavlja 
regulisanu profesiju u skladu sa ovim zakonom. 
 



Privremeno i povremeno obavljanje 
djelatnosti fizičkih lica iz države ugovornice 

Član 99 
           Fizičko lice iz države ugovornice koje je 
steklo profesionalnu kvalifikaciju u toj državi i 
državi potpisnici, može da u Crnoj Gori  
privremeno ili povremeno obavja regulisanu 
profesiju u oblasti izgradnje objekata u skladu 
sa ovim zakonom, pod uslovom da podnese 
prijavu Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
Komori arhitekata i planera Crne Gore o vršenju 
privremenih odnosno povremenih poslova i 
dokaz da ima stečene kvalifikacije u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje postupak priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija.  
 Prijava se takođe mora podnijeti kad god 
se okolnosti za obavljanje profesionalnih  
kvalifikacija značajno promijene. 
 Fizičko lice iz države ugovornice upisuje 
se u Registar stranih lica, za privremeno i 
povremeno obavljanje djelatnosti, u roku od tri 
dana od dana podnošenja prijave. 

Fizičko lice iz države ugovornice koje 
obavlja regulisanu profesiju u Crnoj Gori duže 
od jedne godine dužno je da jednom u 
kalendarskoj godini podnijese prijavu 
Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno Komori 
arhitekata i planera Crne Gore, navodeći u njoj 
svaku promjenu podataka.  

Ako u vrijeme obnavljanja zahtjeva 
Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore utvrdi, 
na osnovu kriterijuma utvrđenih u zakonu kojim 
se uređuje postupak priznavanja profisionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija, 
da strano fizičko lice koje je upisano u Registar 
stranih lica postupa po propisima koji važe u 
Crnoj Gori i etičkom kodeksu, produžava 
potvrdu na određeni vremenski period, najduže 
do godinu dana. 



           Evidenciju prijava iz stava 1 ovog člana 
vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore. 

 
Registar stranih lica 

Član 100 
Registar stranih pravnih i fizičkih lica 

vodi Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore 
elektronski.  

Bliži sadržaj i način vođenja registar 
stranih lica propisuje Ministarstvo. 

 
 

Priznavanje ugovora o osiguranju 
Član 101 

Pravnom licu sa sjedištem u državi 
ugovornici i državi potpisnici priznaje se ugovor 
o osiguranju od profesionalne odgovornosti 
zaključen u državi u kojoj je njegovo sjedište, 
ako je osiguranik pokriven garancijom za 
teritoriju Crne Gore koja je istovjetna ili 
uporediva u odnosu na namjenu ili predmet 
osiguranja, pri čemu iznos osiguranja ne može 
da bude manji od iznosa koji je utvrđen 
propisom iz člana 105 ovog zakona. 

U slučaju da garancije iz stava 1 ovog 
člana nijesu istovjetne, pravno lice dužno je da 
se dodatno osigura za pokriće: osiguranog 
rizika, osigurane gornje granice jemstva ili 
mogućeg isključenja iz pokrića. 

Provjeru garancije iz stava 1 ovog člana 
vrši Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  

 
 

Izdavanje licence 
Član 107 

Licenca je akt kojim se utvrđuje 
ispunjenost uslova za obavljanje djelatnosti iz čl. 



76, 78, 81, 82, 84, 85, 88, 89, 91 i 92 ovog 
zakona. 

Licencu izdaje Ministarstvo rješenjem, u 
roku od osam dana od dana podnošenja 
zahtjeva. 

Na osnovu licence fizičkog lica može se 
izdati licenca za obavljanje djelatnosti samo 
jednom privrednom društvu, pravnom licu 
odnosno preduzetniku. 

Licenca se ne može izdati privrednom 
društvu, pravnom licu odnosno preduzetniku po 
osnovu dopunskog rada fizičkog lica. 

Licenca se može izdati privrednom 
društvu, pravnom licu odnosno preduzetniku 
samo na osnovu licence fizičkog lica, 
zaposlenog na neodređeno vrijeme sa punim 
radnim vremenom. 

Licenca za privredno društvo, pravno lice 
odnosno preduzetnik izdaje se na period od pet 
godina. 

Licenca za fizičko lice izdaje se na 
neodređeno vrijeme. 

Privredno društvo, pravno lice odnosno 
preduzetnik, kao i fizičko lice, koji je imalac 
licence, dužan je da obavijesti Ministarstvo o 
svim promjenama koje utiču na ispunjenost 
uslova za sticanje licence, u roku od osam dana 
od dana nastale promjene.   

Ministarstvo je dužno da na internet 
stranici objavi izdatu licencu u roku od tri dana 
od dana izdavanja licence. 
 

Član 29 
 U članu 108 stav 1 tač. 1 i 3 mijenjaju se 
i glase:  

„1) imalac licence djelatnost vrši suprotno 
članu 76 stav 4, članu 78 st. 3 i 4, članu 81 
stav 8, članu 82 st. 3, 4 i 6; članu 84 stav 4, 
članu 85 stav 3 i članu 88 stav 5 ovog 
zakona; 



3) imalac licence prestane da ispunjava 
uslove za obavljanje djelatnosti iz člana 76 
stav 1, člana 78 st. 1 i 2, članu 81 st. 1, 2 i 3, 
člana 82 st. 1 i 2, člana 84 stav 1, člana 85 
st. 1 i 2, člana 88 st. 1 i 2, člana 89 st. 1 do 4 
i člana 91 st. 1, 2 i 3 ovog zakona;“. 

 
Član 36 

U članu 156 stav 1 poslije riječi „pribavi“ 
dodaju se riječi “odnosno uskladi“.  

U stavu 2 poslije riječi „preduzetnik“ 
riječi: „,kao i fizička lica“ brišu se. 
 
 

Član 17 
Dodatna odstupanja od slobode pružanja usluga 
Član 16 se ne primjenjuje na: 
1) usluge od opšteg ekonomskog interesa koje se 
pružaju u drugoj državi članici, između ostalog: 
(a) u poštanskom sektoru, usluge iz Direktive 
97/67/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 15. 
decembra 1997. godine o zajedničkim pravilima za 
razvoj unutrašnjeg tržišta poštanskih usluga 
Zajednice i unapređenja kvaliteta usluge; 
(b) u elektroenergetskom sektoru, usluge iz Direktive 
2003/54/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. 
juna 2003. godine o zajedničkim pravilima za 
unutrašnje tržište električne energije; 
(c) u sektoru gasa, usluge iz Direktive 2003/55/EZ 
Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. juna 2003. 
godine o zajedničkim pravilima za unutrašnje tržište 
prirodnog gasa; 
(d) usluge distribucije vode i snabdijevanja vodom, 
kao i usluge odvođenja otpadnih voda; 
(e) tretman otpada; 
2) pitanja iz Direktive 96/71/EZ;  
3) pitanja iz Direktive 95/46/EZ Evropskog parlamenta 
i Savjeta od 24. oktobra 1995. godine o zaštiti 
pojedinaca prilikom obrade ličnih podataka i o 
slobodnom kretanju tih podataka; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



4) pitanja iz Direktive Savjeta 77/249/EEZ od 22. 
marta 1997. godine kojom se advokatima olakšava 
djelotvorno ostvarivanje slobode pružanja usluga; 
5) aktivnosti sudske naplate dugova;  
6) pitanja iz Glave II Direktive 2005/36/EZ, kao i 
zahtjeve države članice u kojoj se pruža usluga, 
kojima se obavljanje djelatnosti ograničava na 
određenu profesiju;  
7) pitanja iz Regulative (EEZ) br. 1408/71; 
8) što se tiče administrativnih formalnosti u vezi sa 
slobodnim kretanjem lica i njihovim prebivalištem, 
pitanja iz odredbi Direktive 2004/38/EZ kojom se 
utvrđuju administrativne formalnosti nadležnih organa 
države članice u kojoj se pruža usluga, koje su 
korisnici dužni da ispune; 
9) što se tiče državljana trećih država koji putuju u 
drugu državu članicu radi pružanja usluge, 
mogućnost država članica da od državljana trećih 
država, koji nisu obuhvaćeni režimom međusobnog 
priznavanja iz člana 21 Konvencije o sprovođenju 
Šengenskog sporazuma od 14. juna 1985. godine o 
postepenom ukidanju kontrola na zajedničkim 
granicama, zahtijevaju vizu ili boravišnu dozvolu ili 
mogućnost da od državljana trećih država zahtijevaju 
da se u trenutku svog ulaska ili nakon ulaska prijave 
nadležnim organima države članice u kojoj se pruža 
usluga; 
10) u vezi sa pošiljkama otpada, pitanja iz Regulative 
Savjeta (EEZ) br. 259/93 od 1. februara 1993. godine 
o nadzoru i kontroli pošiljaka otpada unutar Evropske 
zajednice, u nju i iz nje; 
11) autorska i srodna prava, kao i prava iz Direktive 
Savjeta 87/54/EEZ od 16. decembra 1986. godine o 
pravnoj zaštiti topografija poluprovodničkih proizvoda 
i Direktive 96/9/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 
11. marta 1996. godine o pravnoj zaštiti baza 
podataka, kao i prava industrijske svojine; 
12) akte koji po zakonu zahtijevaju učešće notara; 
13) pitanja iz Direktive 2006/43/EZ Evropskog 
parlamenta i Savjeta od 17. maja 2006. godine o 



obaveznoj reviziji godišnjih i konsolidovanih 
finansijskih izvještaja; 
14) registraciju vozila zakupljenih u drugoj državi 
članici; 
15) odredbe koje se odnose na ugovorne i 
vanugovorne obaveze, uključujući vrstu ugovora, 
utvrđene u skladu sa propisima međunarodnog 
privatnog prava. 

Član 18 
Odstupanja u pojedinačnim slučajevima 
1. Odstupanjem od člana 16 i isključivo u izuzetnim 
okolnostima država članica može, u odnosu na 
pružaoca sa sjedištem u drugoj državi članici, 
preduzeti mjere vezane za bezbjednost usluga. 
2. Mjere predviđene stavom 1 mogu se preduzeti 
jedino ako se poštuje postupak uzajamne pomoći iz 
člana 35 i ispune sljedeći uslovi: 
(a) domaći propisi, u skladu sa kojima je preduzeta 
mjera, nisu usklađeni na nivou Zajednice u oblasti 
bezbjednosti usluga; 
(b) mjere predviđaju viši stepen zaštite primaoca, 
nego što to predviđaju mjere koje preduzima država 
članica osnivanja u skladu sa svojim domaćim 
propisima; 
(c) država članica osnivanja nije preduzela nikakve 
mjere ili je preduzela mjere koje nisu dovoljne u 
poređenju sa mjerama iz člana 35 stav 2; 
(d) mjere su srazmjerne.  
3. St. 1 i 2 ne dovode u pitanje odredbe, predviđene 
instrumentima Zajednice, kojima se jemči sloboda 
pružanja usluga ili dopuštaju odstupanja od te 
slobode. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je  predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 

ODJELJAK 2 
Prava primalaca usluga 
Član 19 
Zabranjena ograničenja 
Države članice ne smiju primaocu postaviti zahtjeve 
koji ograničavaju korišćenje usluge koju pruža 
pružalac sa sjedištem u drugoj državi članici, a 
naročito sljedeće zahtjeve: 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



(a) obavezu da pribavi odobrenje od njihovih 
nadležnih organa ili da podnese izjavu takvim 
organima; 
(b) diskriminatorna ograničenja dodjele finansijske 
pomoći iz razloga da pružalac ima sjedište u drugoj 
državi članici ili zbog lokacije mjesta na kojem se 
pruža usluga. 
 

Član 20 
Nediskriminacija 
1. Države članice obezbjeđuju da za primaoca ne 
važe diskriminatorni zahtjevi na osnovu njegovog 
državljanstva ili mjesta prebivališta. 
2. Države članice obezbjeđuju da opšti uslovi pristupa 
usluzi, koje pružalac stavlja na raspolaganje široj 
javnosti, ne sadrže diskriminatorne odredbe u odnosu 
na državljanstvo ili mjesto prebivališta primaoca, ali 
ne isključuju mogućnost da se predvide različiti uslovi 
pristupa ukoliko su te razlike neposredno opravdane 
objektivnim kriterijumima. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 

Član 21 
Pomoć primaocima usluga 
1. Države članice obezbjeđuju da u državi članici svog 
prebivališta primaoci usluga mogu dobiti sljedeće 
informacije: 
(a) opšte informacije o zahtjevima koji se primjenjuju 
u drugim državama članicama u vezi sa pristupom 
uslužnim djelatnostima i njihovim obavljanjem, a 
naročito onih vezanih za zaštitu potrošača; 
(b) opšte informacije o pravnim sredstvima koja su 
dostupna u slučaju spora između pružaoca i primaoca 
usluge; 
(c) kontakt podatke udruženja ili organizacija, 
uključujući Mrežu evropskih centara za zaštitu 
potrošača, od kojih pružaoci ili primaoci usluga mogu 
dobiti praktičnu pomoć. 
Savjet nadležnih organa, po potrebi, uključuje 
jednostavna postupna uputstva. Informacije i pomoć 
pružaju se jasno i nedvosmisleno, lako su dostupne 
na daljinu, uključujući i elektronskim putem, i redovno 
se ažuriraju. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



2. Odgovornost za izvršenje zadatka iz stava 1 države 
članice mogu prenijeti na jedinstvene kontakt tačke ili 
na bilo koje drugo tijelo, kao što su centri iz Evropske 
mreže centara za zaštitu potrošača, udruženja 
potrošača ili Euro info centri. 
Države članice Komisiji dostavljaju nazive i kontakt 
podatke imenovanih tijela. Komisija ih prosljeđuje 
svim državama članicama. 
3. Da bi se ispunili zahtjevi iz st. 1 i 2 tijelo kojem se 
obrati primalac usluge, po potrebi, kontaktira 
relevantno tijelo dotične države članice. U najkraćem 
mogućem roku to tijelo šalje tražene informacije tijelu 
koje ih je zatražilo i koje ih tada prosljeđuje primaocu. 
Države članice obezbjeđuju da se ta tijela međusobno 
pomažu i preduzimaju sve moguće mjere za njihovu 
djelotvornu saradnju. Države članice zajedno sa 
Komisijom usvajaju praktična rješenja za sprovođenje 
stava 1. 
4. U skladu sa postupkom iz člana 40 stav 2 Komisija 
usvaja mjere za sprovođenje st. 1, 2 i 3 ovog člana 
navodeći tehničke mehanizme za razmjenu 
informacija između tijela različitih država članica i 
naročito mehanizme za interoperabilnost 
informacionih sistema, poštujući pritom zajedničke 
standarde. 

POGLAVLJE V 
KVALITET USLUGA 
Član 22 
Informacije o pružaocima i njihovim uslugama 
1. Države članice obezbjeđuju da primaocu usluga 
pružaoci stave na raspolaganje sljedeće informacije: 
(a) naziv pružaoca, njegov pravni status i oblik, 
adresu njegovog sjedišta i podatke za brzo 
kontaktiranje i neposredno komuniciranje, po potrebi, 
i elektronskim putem; 
(b) ako je pružalac usluge registrovan u trgovačkom 
ili drugom sličnom javnom registru, naziv tog registra 
i registracioni broj pružaoca ili ekvivalentno sredstvo 
identifikacije u tom registru; 

Nema odgovarajuće odredbe 
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(c) ako djelatnost podliježe sistemu odobrenja, 
pojedinosti o relevantnom nadležnom organu ili 
jedinstvenoj kontakt tački; 
(d) ako pružalac obavlja djelatnost koja podliježe 
plaćanju PDV-a, identifikacioni broj iz člana 22 stav 1 
Šeste direktive Savjeta 77/388/EEZ od 17. maja 
1977. godine o usklađivanju zakonodavstava država 
članica o porezima na promet – Zajednički sistem 
poreza na dodatu vrijednost: jedinstvena osnovica za 
određivanje poreza; 
(e) za regulisane profesije, svako profesionalno tijelo 
ili slična institucija kod koje je pružalac registrovan, 
stručno zvanje i država članica u kojoj je to zvanje 
stečeno; 
(f) opšte uslove i klauzule koje koristi pružalac, ako 
postoje; 
(g) postojanje ugovornih klauzula koje pružalac koristi 
u odnosu na pravo koje se primjenjuje na ugovor i/ili 
nadležne sudove; 
(h) postojanje eventualne postprodajne garancije, 
koja nije propisana zakonom; 
(i) cijenu usluge, ako je pružalac prethodno odredio 
cijenu za određenu vrstu usluge; 
(j) glavna obilježja usluge, ako već nije jasno iz 
konteksta; 
(k) osiguranje ili garancije iz člana 23 stav 1, a 
naročito kontakt podatke o osiguravaču ili izdavaocu 
garancije, kao i teritorijalnu pokrivenost. 
2. Države članice obezbjeđuju da, po izboru 
pružaoca, informacije iz stava 1 budu: 
(a) date od strane pružaoca na sopstvenu inicijativu; 
(b) lako dostupne primaocu na mjestu gdje se pruža 
usluga ili gdje je zaključen ugovor; 
(c) lako dostupne primaocu elektronskim putem na 
adresi koju navede pružalac; 
(d) sadržane u svim informativnim materijalima koje 
pružalac daje primaocu usluge i koji detaljno opisuju 
uslugu koju pruža. 
3. Države članice obezbjeđuju da na zahtjev primaoca 
pružaoci dostave sljedeće dodatne informacije: 



(a) ako za određenu vrstu usluge pružalac nije 
prethodno odredio cijenu, cijenu usluge ili ako se ne 
može dati tačna cijena, način izračunavanja cijene na 
način da je primalac može provjeriti, ili dovoljno 
preciznu procjenu; 
(b) za regulisane profesije, upućivanje na 
profesionalne propise koji se primjenjuju u državi 
članici osnivanja i način pristupa tim propisima; 
(c) informacije o njihovim multidisciplinarnim 
djelatnostima i partnerstvima koja su neposredno 
povezana sa navedenom uslugom, kao i informacije 
o mjerama koje se preduzimaju kako bi se izbjegao 
sukob interesa. Te se informacije nalaze u svim 
informativnim materijalima u kojima pružaoci detaljno 
opisuju svoje usluge; 
(d) sva pravila ponašanja koja važe za pružaoca i 
adresu na kojoj se elektronskim putem navedena 
pravila mogu konsultovati uz navođenje dostupne 
jezičke verzije; 
(e) ako za pružaoca važe pravila ponašanja ili je član 
trgovačkog udruženja ili profesionalnog tijela koje 
predviđa vansudsko rješavanje sporova, informacije o 
tome. Pružalac navodi način pristupa detaljnim 
informacijama o obilježjima i uslovima korišćenja 
vansudskog rješavanja sporova. 
4. Države članice obezbjeđuju da informacije koje je 
pružalac u obavezi da dostavi u skladu sa ovim 
Poglavljem, budu dostupne ili saopštene jasno, 
nedvosmisleno i blagovremeno prije zaključivanja 
ugovora ili, ako se ne zaključuje ugovor u pisanoj 
formi, prije pružanja usluge. 
5. Zahtjevi informisanja, predviđeni ovim Poglavljem, 
dopunjuju zahtjeve koji su već predviđeni pravom 
Zajednice i ne sprečavaju države članice da utvrde 
dodatne zahtjeve informisanja koji se primjenjuju na 
pružaoce sa sjedištem na njihovoj teritoriji. 
6. U skladu sa postupkom iz člana 40 stav 2 Komisija 
može precizirati sadržaj informacija iz st. 1 i 3 ovog 
člana prema specifičnoj prirodi određenih djelatnosti i 
može utvrditi praktičan način za sprovođenje stava 2 
ovog člana 



Član 23 
Osiguranje od profesionalne odgovornosti i garancije  
1. Države članice mogu obezbijediti da pružaoci čije 
usluge predstavljaju neposredan i poseban rizik po 
zdravlje ili bezbjednost primaoca ili trećeg lica, ili rizik 
za finansijsku sigurnost primaoca, zaključe osiguranje 
od profesionalne odgovornosti, primjereno vrsti i 
obimu rizika, ili da pruže garanciju ili slično rješenje 
koje je ekvivalentno ili bitno uporedivo u odnosu na 
njenu svrhu. 
2. Ako pružalac ima sjedište na njihovoj teritoriji, 
države članice ne mogu zahtijevati osiguranje od 
profesionalne odgovornosti ili garanciju od pružaoca 
ako je, u drugoj državi članici u kojoj već ima sjedište, 
pružalac već pokriven garancijom koja je ekvivalentna 
ili bitno uporediva po svojoj namjeni i pokriću koje 
pruža u smislu osiguranog rizika, osiguranog iznosa 
ili gornje granice garancije i mogućeg isključenja iz 
pokrića. U slučaju djelimične ekvivalentnosti države 
članice mogu zatražiti dodatnu garanciju za pokriće 
nepokrivenih aspekata. 
Ako od pružaoca sa sjedištem na svojoj teritoriji 
država članica zahtijeva da zaključi osiguranje od 
profesionalne odgovornosti ili pruži drugu garanciju, 
ta država članica kao dovoljan dokaz prihvata potvrde 
takvog osiguranja koje su izdale kreditne institucije i 
osiguravači sa sjedištem u drugim državama 
članicama. 
3. St. 1 i 2 ne utiču na osiguranja od profesionalne 
odgovornosti ili garancije predviđene drugim 
instrumentima Zajednice. 
4. Radi sprovođenja stava 1 Komisija može, u skladu 
sa regulatornim postupkom iz člana 40 stav 2, utvrditi 
listu usluga koje imaju obilježja iz stava 1 ovog člana. 
Komisija može, takođe, u skladu sa postupkom iz 
člana 40 stav 3, usvojiti mjere za izmjenu i dopunu 
neključnih odredaba ove Direktive, tako da se ona 
dopuni utvrđivanjem zajedničkih kriterijuma za 
određivanje primjerenog osiguranja ili garancija iz 
stava 1 ovog člana s obzirom na vrstu i obim rizika. 
5. U smislu ovog člana 

 
Priznavanje ugovora o osiguranju 

Član 101 
Pravnom licu sa sjedištem u državi 

ugovornici i državi potpisnici priznaje se ugovor 
o osiguranju od profesionalne odgovornosti 
zaključen u državi u kojoj je njegovo sjedište, 
ako je osiguranik pokriven garancijom za 
teritoriju Crne Gore koja je istovjetna ili 
uporediva u odnosu na namjenu ili predmet 
osiguranja, pri čemu iznos osiguranja ne može 
da bude manji od iznosa koji je utvrđen 
propisom iz člana 105 ovog zakona. 

U slučaju da garancije iz stava 1 ovog 
člana nijesu istovjetne, pravno lice dužno je da 
se dodatno osigura za pokriće: osiguranog 
rizika, osigurane gornje granice jemstva ili 
mogućeg isključenja iz pokrića. 

Provjeru garancije iz stava 1 ovog člana 
vrši Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore.  
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- “neposredan i poseban rizik” je rizik koji neposredno 
proizilazi iz pružanja usluge, 
- “zdravlje i bezbjednost” je sprečavanje smrtnog 
slučaja ili ozbiljne lične povrede primaoca ili trećeg 
lica, 
- “finansijska sigurnost” je sprečavanje značajnog 
novčanog gubitka ili pada vrijednosti imovine 
primaoca,  
- “osiguranje od profesionalne odgovornosti” je 
osiguranje koje pružalac zaključuje u vezi sa 
potencijalnim odgovornostima prema primaocima i, 
po potrebi, trećim stranama, koje proizilaze iz 
pružanja usluge.  

Član 24 
Poslovne komunikacije regulisanih profesija 
1. Države članice uklanjaju sve potpune zabrane 
poslovnih komunikacija regulisanih profesija. 
2. Države članice obezbjeđuju da poslovne 
komunikacije regulisanih profesija poštuju 
profesionalne propise, usklađene sa pravom 
Zajednice, koji se saglasno specifičnoj prirodi 
profesije naročito odnose na njenu nezavisnost, 
dostojanstvo i integritet, kao i na poslovnu tajnost. 
Profesionalni propisi o poslovnoj komunikaciji moraju 
biti nediskriminatorni, opravdani preovlađujućim 
razlogom od javnog interesa i srazmjerni. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 
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Član 25 
Multidisciplinarne djelatnosti 
1. Države članice obezbjeđuju da pružaoci ne 
podliježu zahtjevima koji ih obavezuju da obavljaju 
isključivo određenu, specifičnu djelatnost ili koji 
ograničavaju zajedničko ili partnersko obavljanje 
različitih djelatnosti. 
Međutim, takvi zahtjevi mogu da važe za sljedeće 
pružaoce usluga: 
(a) regulisane profesije, ako su ti zahtjevi opravdani 
kako bi se garantovala usklađenost sa propisima koji 
uređuju profesionalnu etiku i ponašanje, a razlikuju se 
s obzirom na specifičnu prirodu svake profesije,  kao 
i ako su ti zahtjevi potrebni da bi se obezbijedila 
njihova nezavisnost i nepristrasnost; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
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(b) pružaoci usluga sertifikacije, akreditacije, 
tehničkog nadzora, testiranja ili probe, ako su ti 
zahtjevi potrebni da bi se obezbijedila njihova 
nezavisnost i nepristrasnost. 
2. Ako su multidisciplinarne djelatnosti između 
pružalaca iz stava 1 tač. (a) i (b) odobrene, države 
članice obezbjeđuju sljedeće: 
(a) sprečavanje sukoba interesa i nespojivosti između 
određenih djelatnosti; 
(b) obezbjeđivanje nezavisnosti i nepristrasnosti 
propisane za određene djelatnosti; 
(c) međusobnu usklađenost propisa koji uređuju 
profesionalnu etiku i ponašanje za različite djelatnosti, 
a naročito u pogledu poslovne tajnosti. 
3. U izvještaju iz člana 39 stav 1 države članice 
navode koji pružaoci usluga podliježu zahtjevima iz 
stava 1 ovog člana, sadržaj tih zahtjeva i razloge na 
osnovu kojih ih smatraju opravdanima. 

Član 26 
Politika kvaliteta usluga 
1. U saradnji sa Komisijom države članice 
preduzimaju prateće mjere kojima se pružaoci usluga 
podstiču da na dobrovoljnoj osnovi preduzmu mjere 
da obezbijede kvalitet usluga, a naročito primjenom 
nekih od sljedećih metoda: 
(a) sertifikacijom ili ocjenjivanjem njihovih djelatnosti 
od strane nezavisnih ili akreditovanih tijela; 
(b) sastavljanjem sopstvenog dokumenta o kvalitetu 
ili učešćem u dokumentima o kvalitetu ili oznakama 
koje sastavljaju profesionalna tijela na nivou 
Zajednice. 
2. Države članice obezbjeđuju da su informacije o 
značaju određenih oznaka i kriterijumima za stavljanje 
oznaka ili drugih znakova kvaliteta usluga, lako 
dostupne pružaocima i primaocima usluga. 
3. U saradnji sa Komisijom države članice 
preduzimaju prateće mjere kojima se profesionalna 
tijela, privredne komore, zanatska udruženja i 
udruženja potrošača na njihovoj teritoriji podstiču na 
saradnju na nivou Zajednice radi promovisanja 
kvaliteta pružanja usluga, naročito kroz 

Nema odgovarajuće odredbe 
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pojednostavljenje ocjenjivanja osposobljenosti 
pružaoca. 
4. U saradnji sa Komisijom države članice 
preduzimaju prateće mjere za podsticanje razvoja 
nezavisnog ocjenjivanja u pogledu kvaliteta i 
manjkavosti u pružanju usluga, naročito od strane 
udruženja potrošača, kao i razvoja uporednih proba ili 
testiranja na nivou Zajednice i saopštavanja rezultata. 
5. U saradnji sa Komisijom države članice podstiču 
razvoj dobrovoljnih evropskih standarda sa ciljem 
pojednostavljenja usklađenosti usluga koje pružaoci 
pružaju u različitim državama članicama, 
informisanosti primaoca i kvaliteta pružanja usluga. 
 

Član 27 
Rješavanje sporova 
1. Države članice preduzimaju potrebne opšte mjere 
kojima se obezbjeđuje da pružaoci usluga dostave 
svoje kontakt podatke, a naročito poštansku adresu, 
broj faksa ili e-mail adresu i broj telefona, na koje svi 
primaoci, uključujući one sa prebivalištem u drugoj 
državi članici, mogu poslati pritužbu ili zahtjev za 
informacijama o pruženoj usluzi. Pružaoci usluga daju 
svoju službenu adresu, ako ta adresa nije njihova 
uobičajena poštanska adresa za korespondenciju. 
Države članice preduzimaju potrebne opšte mjere 
kojima se obezbjeđuje da pružaoci usluga u 
najkraćem roku odgovore na pritužbe iz podstava 1 i 
ulože sve napore kako bi se pronašlo zadovoljavajuće 
rješenje. 
2. Države članice preduzimaju potrebne opšte mjere 
prema kojima su pružaoci usluga u obavezi da 
dokažu da su ispunili obaveze o pružanju informacija 
iz ove Direktive i dokažu tačnost tih informacija. 
3. Ako je za izvršenje sudske odluke potrebno 
finansijsko jemstvo, države članice priznaju 
ekvivalentna jemstva položena kod kreditne institucije 
ili osiguravača sa sjedištem u drugoj državi članici. 
Takve kreditne institucije moraju biti odobrene u 
državi članici u skladu sa Direktivom 2006/48/EZ, a 
osiguravači, ako je primjereno, u skladu sa Prvom 
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Direktivom Savjeta 73/239/EEZ od 24. jula 1973. 
godine o usklađivanju zakona i drugih propisa o 
započinjanju i  obavljanju djelatnosti direktnog 
osiguranja izuzev životnog osiguranja, kao i 
Direktivom 2002/83/EZ Evropskog parlamenta i 
Savjeta od 5. novembra 2002. godine o životnom 
osiguranju. 
4. Države članice preduzimaju potrebne opšte mjere 
kojima se obezbjeđuje da pružaoci za koje važe 
pravila ponašanja ili su članovi trgovačkog udruženja 
ili profesionalnog tijela koje predviđa vansudsko 
rješavanje sporova, o tome obavijeste primaoca i da 
taj podatak navedu u svim dokumentima u kojima su 
detaljno predstavljene njihove usluge, navodeći 
pritom način na koji se mogu dobiti detaljne 
informacije o obilježjima i uslovima korišćenja tog 
mehanizma. 

POGLAVLJE VI 
ADMINISTRATIVNA SARADNJA 
Član 28 
Međusobna pomoć – opšte obaveze 
1. Države članice se međusobno pomažu i uvode 
mjere za djelotvornu međusobnu saradnju, kako bi se 
obezbijedio nadzor pružalaca i usluga koje pružaju. 
2. U smislu ovog Poglavlja države članice imenuju 
jedno ili više kontakt mjesta, čiji se kontakt podaci 
dostavljaju drugim državama članicama i Komisiji. 
Komisija objavljuje i redovno ažurira listu kontakt 
mjesta. 
3. Zahtjevi za informacijama i zahtjevi za vršenje 
provjera, inspekcija i istraga iz ovog Poglavlja moraju 
se propisno obrazložiti naročito navodeći razlog 
zahtjeva. Razmijenjene informacije koriste se samo u 
onu svrhu za koju su zatražene. 
4. Ako države članice prime zahtjev za pomoć od 
nadležnih organa druge države članice, moraju 
obezbijediti da pružaoci sa sjedištem na njihovoj 
teritoriji svojim nadležnim organima dostave sve 
potrebne informacije za nadzor njihovih djelatnosti u 
skladu sa njihovim domaćim zakonodavstvom. 
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5. U slučaju poteškoća prilikom ispunjavanja zahtjeva 
za informacijama ili prilikom vršenja provjera, 
inspekcija i istraga dotična država članica o tome 
odmah obavještava državu članicu koja je podnijela 
zahtjev radi nalaženja rješenja. 
6. U najkraćem mogućem roku države članice 
elektronskim putem dostavljaju informacije koje 
zatraži druga država članica ili Komisija. 
7. Države članice obezbjeđuju da registre u kojima su 
upisani pružaoci i koji su dostupni nadležnim 
organima na njihovoj teritoriji, mogu pod istim 
uslovima konsultovati i ekvivalentni nadležni organi 
drugih država članica. 
8. Države članice Komisiji saopštavaju informacije o 
slučajevima kada druge države članice ne ispune 
svoju obavezu u vezi sa međusobnom pomoći. 
Komisija, po potrebi, preduzima odgovarajuće korake, 
uključujući postupke iz člana 226 Ugovora, kako bi 
obezbijedila da dotične države članice ispune svoju 
obavezu u vezi sa međusobnom pomoći. Komisija 
povremeno obavještava države članice o 
funkcionisanju odredaba o međusobnoj pomoći. 

Član 29 
Međusobna pomoć – opšte obaveze države članice 
osnivanja 
1. Što se tiče pružalaca koji pružaju usluge u drugoj 
državi članici, na njen zahtjev država članica 
osnivanja dostavlja informacije o pružaocima sa 
sjedištem na njenoj teritoriji i, naročito, potvrđuje da 
pružalac ima sjedište na njenoj teritoriji i da prema 
njenim saznanjima ne obavlja svoje djelatnosti na 
nezakonit način. 
2. Na zahtjev druge države članice država članica 
osnivanja vrši provjere, inspekcije i istrage i 
obavještava drugu državu članicu o rezultatima i 
eventualnim preduzetim mjerama. Nadležni organi 
pritom djeluju u granicama svojih ovlašćenja koja su 
im povjerena u njihovoj državi članici. Nadležni organi 
mogu odlučiti da se preduzmu najprikladnije mjere u 
svakom pojedinačnom slučaju, kako bi se ispunio 
zahtjev druge države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

 
Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



3. Ako država članica osnivanja dođe do stvarnog 
saznanja da se pružalac sa sjedištem na njenoj 
teritoriji, koji pruža usluge u drugim državama 
članicama, ponaša ili vrši specifična djela koja bi 
prema njenim saznanjima mogla ozbiljno naškoditi 
zdravlju ili bezbjednosti lica ili životnoj sredini, o tome 
što prije obavještava sve druge države članice i 
Komisiju. 

Član 30 
Nadzor od strane države članice osnivanja u slučaju 
privremenog preseljenja pružaoca u drugu državu 
članicu 
1. Što se tiče slučajeva koji nisu obuhvaćeni članom 
31 stav 1, država članica osnivanja obezbjeđuje da se 
ispunjenost njenih zahtjeva nadzire u skladu sa 
ovlašćenjima nadzora, predviđenim domaćim 
zakonodavstvom, a naročito kroz mjere nadzora u 
mjestu sjedišta pružaoca. 
2. Država članica osnivanja ne uzdržava se od 
preduzimanja mjera nadzora ili izvršenja na svojoj 
teritoriji zato što se usluga pruža ili je uzrokovala štetu 
u drugoj državi članici. 
3. Obaveza iz stava 1 ne podrazumijeva dužnost 
države članice osnivanja da sprovede činjenične 
provjere i kontrole na teritoriji države članice u kojoj 
se pruža usluga. Na zahtjev organa države članice 
osnivanja, u skladu sa članom 31, takve provjere i 
kontrole vrše organi države članice u kojoj pružalac 
privremeno obavlja svoju djelatnost. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Član 31 
Nadzor od strane države članice u kojoj se pruža 
usluga u slučaju privremenog preseljenja pružaoca 
1. U skladu sa nacionalnim zahtjevima koji se mogu 
propisati u skladu sa čl. 16 ili 17, država članica u kojoj 
se pruža usluga odgovorna je za nadzor djelatnosti 
pružaoca na svojoj teritoriji. U skladu sa pravom 
Zajednice država članica u kojoj se pruža usluga: 
(a) preduzima sve potrebne mjere kako bi 
obezbijedila da pružalac ispunjava zahtjeve u vezi sa 
pristupom i obavljanjem djelatnosti; 

Nema odgovarajuće odredbe  
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja i 
Zakona o 
uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) i čl. 134 i 137, stav 
1 tač. 6,17 i 18 
Zakona o izgradnji 
objekata “Sl. list 
CG.”, br. 19/25) 

 



(b) vrši potrebne provjere, inspekcije i istrage radi 
nadzora usluge. 
2. Što se tiče zahtjeva koji nisu oni iz stava 1, ako se 
radi obavljanja svoje djelatnosti pružalac privremeno 
preseli u drugu državu članicu u kojoj nema sjedište, 
nadležni organi te države članice učestvuju u nadzoru 
pružaoca u skladu sa st. 3 i 4. 
3. Na zahtjev države članice osnivanja, nadležni 
organi države članice u kojoj se pruža usluga vrše 
potrebne provjere, inspekcije i istrage, kako bi se 
obezbijedio djelotvoran nadzor države članice 
osnivanja. Nadležni organi pritom djeluju u granicama 
svojih ovlašćenja, koja su im povjerena u njihovoj 
državi članici. Nadležni organi mogu odlučiti da 
preduzmu najprikladnije mjere u svakom 
pojedinačnom slučaju, kako bi se ispunio zahtjev 
države članice osnivanja. 
4. Nadležni organi države članice u kojoj se pruža 
usluga mogu, na sopstvenu inicijativu, sprovesti 
provjere, inspekcije i istrage na licu mjesta, pod 
uslovom da te provjere, inspekcije i istrage nisu 
diskriminatorne, da se ne zasnivaju na činjenici da 
pružalac ima sjedište u drugoj državi članici, i da su 
srazmjerne. 

Član 32 
Mehanizmi upozoravanja 
1. Ako država članica sazna za ozbiljna specifična 
djela ili okolnosti uslužne djelatnosti koje bi mogle 
ozbiljno naškoditi zdravlju ili bezbjednosti lica ili 
životnoj sredini na njenoj teritoriji ili teritoriji drugih 
država članica, o tome što prije obavještava državu 
članicu osnivanja, druge uključene države članice i 
Komisiju. 
2. Radi sprovođenja stava 1 Komisija podstiče rad 
evropske mreže organa država članica i učestvuje u 
njenom radu. 
3. U skladu sa postupkom iz člana 40 stav 2 Komisija 
usvaja i redovno ažurira detaljne propise o upravljanju 
mrežom iz stava 2 ovog člana.  

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama 
(,,Sl. list CG”, br. 
57/11, 55/16, 55/18 
i 84/24 ) 

 



Član 33 
Informacije o dobroj reputaciji pružaoca 
1. Na zahtjev nadležnog organa druge države članice 
i u skladu sa svojim domaćim zakonodavstvom 
države članice dostavljaju informacije o disciplinskim 
ili upravnim mjerama, krivičnim sankcijama i 
odlukama o nesolventnosti ili stečaju zbog prevare, 
koje su u odnosu na pružaoca preduzeli njihovi 
nadležni organi i koje su neposredno vezane za 
osposobljenost ili profesionalnu pouzdanost 
pružaoca. Država članica koja dostavlja te 
informacije, o tome obavještava pružaoca. 
Zahtjev podnesen u skladu sa podstavom 1 mora se 
propisno obrazložiti, a naročito u odnosu na razloge 
zahtijevanja informacija. 
2. O sankcijama i mjerama iz stava 1 obavještava se 
samo ako je donesena konačna odluka. Što se tiče 
drugih izvršnih odluka iz stava 1, država članica koja 
dostavlja informacije, navodi da li je odluka konačna 
ili je na nju uložena žalba u kom slučaju dotična 
država članica navodi predviđeni datum donošenja 
odluke po žalbi. 
Pored toga, država članica navodi odredbe domaćeg 
zakonodavstva na osnovu kojih je pružalac proglašen 
krivim ili kažnjen. 
3. Sprovođenje st. 1 i 2 mora biti u skladu sa 
propisima o dostavljanju ličnih podataka i pravima 
zajemčenim licima koje su proglašena krivim ili 
kažnjena u dotičnim državama članicama, uključujući 
od strane profesionalnih tijela. Sve predmetne 
informacije, koje su javne, moraju biti dostupne 
potrošačima. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 

Član 34 
Prateće mjere 
1. U saradnji sa državama članicama Komisija 
uspostavlja elektronski sistem za razmjenu 
informacija između država članica uzimajući u obzir 
postojeće informacione sisteme. 
2. Uz pomoć Komisije države članice preduzimaju 
prateće mjere kako bi se pojednostavila razmjena 
službenika zaduženih za sprovođenje međusobne 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



pomoći i njihovo osposobljavanje koje uključuje 
jezičku i kompjutersku obuku. 
3. Komisija procjenjuje potrebu za izradom 
višegodišnjeg programa radi organizacije 
odgovarajućih razmjena službenika i njihovog 
osposobljavanja. 

Član 35 
Međusobna pomoć u slučaju pojedinačnih odstupanja 
1. Ako država članica namjerava da preduzme neku 
mjeru na osnovu člana 18, primjena postupka iz st. 2 
do 6 ovog člana ne dovodi u pitanje sudske postupke, 
uključujući prethodne postupke i radnje koje se vrše u 
okviru krivične istrage. 
2. Država članica iz stava 1 traži od države članice 
osnivanja da preduzme mjere u odnosu na pružaoca 
i dostavlja sve potrebne informacije o dotičnoj usluzi i 
okolnostima slučaja. 
U najkraćem mogućem roku država članica osnivanja 
provjerava da li pružalac obavlja svoju djelatnost 
zakonito i provjerava činjenice na kojima se zasniva 
zahtjev. U najkraćem mogućem roku državu članicu 
koja je podnijela zahtjev obavještava o preduzetim ili 
predviđenim mjerama ili, ako je to slučaj, o razlozima 
zbog kojih nije preduzela nikakve mjere. 
3. Nakon saopštenja države članice osnivanja, kako 
je predviđeno podstavom 2 stava 2, država članica 
koja je podnijela zahtjev obavještava Komisiju i 
državu članicu osnivanja o svojoj namjeri da 
preduzme mjere i navodi sljedeće: 
(a) razloge na osnovu kojih smatra da su mjere koje 
je preduzela ili predvidjela država članica osnivanja 
neodgovarajuće; 
(b) razloge na osnovu kojih smatra da mjere koje 
namjerava da preduzme ispunjavaju uslove iz člana 
18. 
4. Mjere se ne smiju preduzeti prije isteka petnaest 
radnih dana od datuma dostavljanja obavještenja iz 
stava 3. 
5. Ne dovodeći u pitanje mogućnost države članice 
koja je podnijela zahtjev da preduzme dotične mjere 
nakon isteka perioda iz stava 4, u najkraćem 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja Zakona 
o uslugama(,,Sl. list 
CG”, br. 57/11, 
55/16, 55/18 i 84/24 
) 

 



mogućem roku Komisija ispituje usklađenost mjera na 
koje se odnosi obavještenje sa zakonodavstvom 
Zajednice. 
Ako Komisija zaključi da mjera nije u skladu sa 
zakonodavstvom Zajednice, donosi odluku kojom od 
dotične države članice zahtijeva da se uzdrži od 
preduzimanja predloženih mjera ili da hitno prestane 
da preduzima te mjere. 
6. U hitnim slučajevima država članica koja 
namjerava da preduzme mjeru može odstupiti od st. 
2, 3 i 4. U tim slučajevima, u najkraćem mogućem 
roku, o dotičnim mjerama obavještava Komisiju i 
državu članicu osnivanja i navodi razloge na osnovu 
kojih smatra da se radi o hitnom slučaju. 

Čl.  36 – 46 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva 2005/36 
 

GLAVA I 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1 
Svrha 

Ova direktiva utvrđuje pravila za pristup i obavljanje 
profesije, na osnovu kojih države članice uslovljavaju 
pristup regulisanim profesijama i njihovo obavljanje na 
svojoj teritoriji posjedovanjem određenih stručnih 
kvalifikacija (u daljem tekstu: država članica domaćin) 
priznaju stručne kvalifikacije stečene u drugim 
državama članicama (u daljem tekstu: matična država 
članica), koje nosiocu omogućavaju obavljanje iste 
profesije kao u matičnoj državi članici. 

 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 1 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

Član 2 
Područje primjene 

1. Ova direktiva primjenjuje se na sve državljane 
država članica koji žele da obavljaju regulisanu 
profesiju, uključujući i slobodne profesije, u državi 
članici koja nije ona u kojoj su stekli svoje stručne 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 3 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 

 



kvalifikacije, bilo u svojstvu samozaposlenog ili 
zaposlenog lica. 

2. Svaka država članica može dozvoliti da državljani 
država članica koji posjeduju dokaz o stručnim 
kvalifikacijama koje nijesu stečene u toj državi članici 
obavljaju regulisanu profesiju u smislu člana 3 stav 1 
tačka a na njenoj teritoriji u skladu s njenim pravilima. 
U slučaju profesija navedenih u Glavi III Poglavlje III, 
kod početnog priznavanja moraju se poštovati 
minimalni uslovi osposobljavanja utvrđeni u tom 
poglavlju. 

3. Odgovarajuće odredbe ove direktive ne primjenjuju 
se na regulisane profesije za koje su posebnim 
instrumentom prava Zajednice predviđena druga 
posebna rješenja koja se neposredno odnose na 
priznavanje stručnih kvalifikacija. 

obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

Član 3 

Značenje izraza 

1. Za svrhe ove direktive, podrazumijeva se da je: 

(a) regulisana profesija – profesionalna djelatnost ili 
grupa profesionalnih djelatnosti čiji je pristup, 
obavljanje ili jedan od načina obavljanja na osnovu 
zakonskih ili drugih propisa, neposredno ili 
posredno uslovljen posjedovanjem određenih 
stručnih kvalifikacija; korišćenje profesionalnog 
naziva koji je zakonskim ili drugim propisima 
ograničen na nosioce određenih stručnih 
kvalifikacija predstavlja jedan od načina obavljanja 
djelatnosti. Ako se prva rečenica ove definicije ne 
primjenjuje, profesija iz stava 2 smatra se 
regulisanom profesijom; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 7 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(b) stručne kvalifikacije – kvalifikacije koje se 
potvrđuju dokazom o formalnim kvalifikacijama, 
potvrdom kompetencije iz člana 11 tačka a 
podtačka i i/ili stručnim iskustvom; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 17 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 

 



obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

(c) dokaz o formalnim kvalifikacijama – diplome, 
svjedočanstva i drugi dokazi koje je izdao nadležni 
organ u državi članici na osnovu zakonskih i drugih 
propisa te države članice i kojim se potvrđuje 
uspješno završeno stručno osposobljavanje koje je 
većim dijelom stečeno u Zajednici. Ako se prva 
rečenica ove definicije ne primjenjuje, dokaz o 
formalnim kvalifikacijama iz stava 3 smatra se 
dokazom o formalnim kvalifikacijama; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8, stav 1 
tačka 1 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(d) nadležni organ – svaki organ ili tijelo koje je 
država članica posebno ovlastila za izdavanje 
odnosno primanje dokaza o osposobljenosti i 
drugih dokumenata i informacija kao i za primanje 
zahtjeva i donošenje odluka iz ove direktive; 

 

Član 23 
U poglavlju III Obavljanje djelatnosti u oblasti 
izgradnje objekata potpoglavlje 6 Djelatnost 

stranih lica mijenja se i glasi: 
„6. Djelatnosti stranih lica 

 
Priznavanje strane profesionalne kvalifikacije 

Član 102, stav 1 
 
Poslove koji se odnose na priznavanje 

profesionalnih kvalifikacija stranih fizičkih lica za 
obavljanje djelatnosti utvđenih ovim zakonom, 
obavlja Inženjerska komora Crne Gore odnosno 
Komora arhitekata i planera Crne Gore u skladu 
sa zakonom kojim se uređuje priznavanje 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i 
ovim zakonom. 

Član 24 
Poslije člana 102 dodaje se tri nova člana koja 

glase: 
„Automatsko priznavanje profesionalnih 

kvalifikacija za arhitekte 
Član 102a 

Priznavanje profesionalne kvalifikacije arhitekte 
koji u Crnoj Gori namjerava da obavlja djelatnost 
licenciranog arhitekte utvrđenu ovim zakonom 
automatski se priznaje profesionalna 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 9 i 10 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



kvalifikacija u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje postupak priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i 
ovim zakonom. 
Ako nijesu ispunjeni uslovi za automatsko 
priznavanje profesionalne kvalifikacije, za 
priznavanje profesionalne kvalifikacije koristi se 
opšti sistem priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija, u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje postupak priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i 
ovim zakonom. 
Odredba stava 1 ovog člana odnosi se i na 
strana fizička lica arhitektonske struke na koja 
se primjenjuje Sporazum o priznavanju 
profesionalnih kvalifikacija za doktore medicine, 
doktore stomatologije i arhitekture u kontekstu 
Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj 
trgovini. 

Poslove koji se odnose na priznavanje 
profesionalnih kvalifikacija iz st. 1, 2 i 3 ovog 
člana obavlja Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 

(e) regulisano obrazovanje i osposobljavanje – 
svako osposobljavanje koje je posebno usmjereno 
na obavljanje određene profesije i koje obuhvata 
jedan ili više programa koji su, kada je to prikladno, 
dopunjeni odgovarajućim stručnim 
osposobljavanjem odnosno pripravničkom ili 
stručnom praksom. 

Struktura i stepen stručnog osposobljavanja 
odnosno pripravničke ili stručne prakse određuje 
se zakonima i drugim propisima predmetne države 
članice ili ga nadzire ili odobrava za to određeni 
organ; 

 Stav 1 tačku (f) mijenja Direktiva 2013/55/EU 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8, stav 1, 
tačka 15 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(g) 
period prilagođavanja – obavljanje regulisane 
profesije u državi članici domaćinu pod 
odgovornošću kvalifikovanog stručnjaka; takav 
period stručne prakse pod nadzorom može biti 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 28 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 

 



praćen dodatnim osposobljavanjem. Period 
stručne prakse pod nadzorom se ocjenjuje. 
Detaljna pravila u pogledu perioda prilagođavanja 
i njegovog ocjenjivanja, kao i statusa migranta za 
vrijeme stručne prakse pod nadzorom utvrđuje 
nadležni organ države članice domaćina. 
Status lica koje obavlja stručnu praksu pod 
nadzorom u državi članici, naročito u pogledu 
prava boravka i obaveza, socijalnih prava i 
naknada, novčanih pomoći i plate, utvrđuju 
nadležni organi države članice u skladu s važećim 
pravom Zajednice;  
Stav 1 tačku (h) mijenja Direktiva 2013/55 EU 

 

kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

(i) direktor preduzeća – svako lice koje je u okviru 
predmetne profesije u preduzeću obavljalo poslove: 
i. kao direktor preduzeća ili podružnice preduzeća;  
i
i
. 

kao zamjenik vlasnika ili direktora preduzeća, ako taj 
položaj podrazumijeva odgovornost koja je jednaka 
odgovornosti vlasnika odnosno direktora kojeg 
zamjenjuje; 
iii. na rukovodećem položaju s dužnostima trgovačke 

i/ili tehničke prirode i koji podrazumijeva 
odgovornost za jedan ili više sektora u preduzeću. 

 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8, stav 1 
tačka 11 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

2. Profesija koju obavljaju članovi udruženja odnosno 
organizacije iz Aneksa I smatra se regulisanom 
profesijom. 

Glavna svrha udruženja i organizacija iz podstava 1 je 
promovisanje i održavanje visokih profesionalnih 
standarda u oblasti odgovarajuće profesije. Udruženja 
i organizacije priznaju se u posebnom obliku u 
državama članicama i svojim članovima izdaju dokaze 
o formalnim kvalifikacijama, vode računa o tome da 
njihovi članovi poštuju propisana pravila 
profesionalnog ponašanja i dodjeljuju im pravo 
korišćenja profesionalnog naziva ili skraćenica 
profesionalnog naziva, i sva prava koja im pripadaju 
na osnovu statusa koji odgovara tim formalnim 
kvalifikacijama. 

Stav 2 podstav 3 mijenja Direktiva 2013/55/EU 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 22 i 11 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



  

3. Dokazi o formalnim kvalifikacijama koje je izdala 
treća zemlja smatraju se dokazima o formalnim 
kvalifikacijama ako je država članica priznala te 
dokaze u skladu s članom 2 stav 2 i potvrdila da je 
nosilac stekao tri godine odgovarajućeg stručnog 
iskustva na njenoj teritoriji. 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 20 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

Član 4 

Efekti priznavanja 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

2. Za potrebe ove direktive, profesija koju podnosilac 
zahtjeva želi da obavlja u državi članici domaćinu je 
profesija za koju je podnosilac kvalifikovan u matičnoj 
državi članici, pod uslovom da su djelatnosti koje ona 
obuhvata uporedive. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
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regulisanih profesija 
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Gore", br. 56/18 ) 

 

GLAVA II 
SLOBODA PRUŽANJA USLUGA 
Član 5 
Princip slobode pružanja usluga 
1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe prava 
Zajednice i čl. 6 i 7 ove direktive, države članice ne 
smiju ograničiti slobodu pružanja usluga u drugoj 
državi članici iz bilo kojeg razloga koji se odnosi na 
stručne kvalifikacije: 
(a
) 

ako pružalac usluga u državi članici ima zakonito 
osnovano preduzeće radi obavljanja iste profesije u toj 
državi (u daljem tekstu: država članica u kojoj je 
preduzeće osnovano); i 

Stav 1 tačku (b) mijenja Direktiva 2013/55 EU 
 

2. Odredbe iz ovog poglavlja primjenjuju se samo 
kada pružalac usluga odlazi na teritoriju države 
članice domaćina privremeno ili povremeno da 
obavlja profesiju iz stava 1. 
Privremena i povremena priroda pružanja usluga 
procjenjuje se za svaki slučaj posebno pri čemu 
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naročito treba voditi računa o njenom trajanju, 
učestalosti, redovnosti i stalnosti. 
3. Kada se pružalac usluga seli, na njega se 
primjenjuju pravila stručne, zakonske ili 
administrativne prirode koja su neposredno povezana 
sa stručnim kvalifikacijama, odnosno s definicijom 
profesije, korišćenjem profesionalnih naziva i s težom 
povredom pravila struke koja je direktno i posebno 
povezana sa zaštitom potrošača i bezbjednošću, i s 
disciplinskim odredbama koje se primjenjuju u državi 
članici domaćinu na stručnjake koji obavljaju istu 
profesiju u toj državi članici. 
 

Član 6 

Izuzeća 

U skladu s članom 5 stav 1, država članica domaćin 
izuzima pružaoce usluga čije je preduzeće osnovano 
u drugoj državi članici od zahtjeva koje postavlja 
stručnjacima čije je preduzeće osnovano na njenoj 
teritoriji koji se odnose na: 

(a) odobrenje, registraciju ili članstvo u stručnoj 
organizaciji ili tijelu. Kako bi se olakšala primjena 
disciplinskih odredaba koje su na snazi na njihovoj 
teritoriji u skladu s članom 5 stav 3, države članice 
mogu da predvide automatsku privremenu 
registraciju ili pro forma članstvo u takvim stručnim 
organizacijama ili organima, pod uslovom da 
registracija odnosno članstvo ni na koji način ne 
odlažu niti komplikuju pružanje usluga i ne povlače 
za sobom nikakve dodatne troškove za pružaoca 
usluga. Nadležni organ šalje nadležnoj stručnoj 
organizaciji ili tijelu kopiju prijave i, kada je to 
primjenljivo, produženje prijave iz člana 7 stav 1, 
uz kopije dokumenata iz člana 7 stav 2, potrebnih 
za profesije koje utiču na javno zdravlje i 
bezbjednost iz člana 7 stav 4 ili na koje se 
primjenjuje automatsko priznavanje iz Glave III 
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Poglavlje III, što predstavlja automatsku 
privremenu registraciju ili pro forma članstvo; 

(b) registraciju kod državnog organa nadležnog za 
socijalnu sigurnost u svrhu podmirenja računa kod 
osiguravača, koji se odnose na djelatnosti koje se 
obavljaju u korist osiguranika. 

Međutim, pružalac usluga dužan je da unaprijed, ili u 
hitnim slučajevima naknadno, obavijesti organ iz 
tačke b o uslugama koje je pružio. 

 

Član 7 

Prijava koja se daje unaprijed ako se pružalac 
usluga seli 

1. Države članice mogu zahtijevati da pružalac 
usluga, kad se prvi put seli iz jedne države članice u 
drugu radi pružanja usluga, unaprijed obavijesti 
nadležni organ u državi članici domaćinu prijavom u 
pisanom obliku uključujući detaljne podatke o svakom 
osiguranju ili drugom načinu lične ili kolektivne zaštite 
s obzirom na profesionalnu odgovornost. Takva 
prijava mora se jedanput godišnje produžiti ako 
pružalac usluga u toj godini namjerava da privremeno 
ili povremeno pruža usluge u toj državni članici. 
Pružalac usluga može da dopuni prijavu na bilo koji 
način. 

2. Pored toga, prilikom prvog pružanja usluga ili ako 
su se okolnosti bitno promijenile, što je dokazano 
dokumentima, države članice mogu zahtijevati da se 
uz prijavu prilože sljedeći dokumenti: 

(a
) 

dokaz o državljanstvu pružaoca usluga; 

(b) potvrda da njen nosilac ima osnovano preduzeće 
u državi članici u svrhu obavljanja datih djelatnosti 
i da u trenutku izdavanja potvrde nema čak ni 
privremenu zabranu obavljanja tih djelatnosti; 
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(c
) 

dokaz o stručnim kvalifikacijama; 

Stav 2 tačka (d) mijenja Direktivom 2013/55 EU 

 

Stav 2 tačka (e) mijenja  Direktivom 2013/55 EU 

 

3. Usluga se obavlja pod profesionalnim nazivom 
države članice u kojoj je preduzeće osnovano, ako 
takav profesionalni naziv postoji u toj državi članici za 
datu profesionalnu djelatnost. Profesionalni naziv se 
navodi na službenom jeziku ili na jednom od službenih 
jezika države članice u kojoj je preduzeće osnovano 
na takav način da se izbjegne moguća zamjena s 
profesionalnim nazivom države članice domaćina. 
Ako u državi članici u kojoj je preduzeće osnovano 
takav profesionalni naziv ne postoji, pružalac usluga 
dužan je da navede svoju formalnu kvalifikaciju na 
službenom jeziku ili na jednom od službenih jezika 
države članice. Izuzetno, usluga se pruža pod 
profesionalnim nazivom države članice domaćina u 
slučajevima navedenim u Glavi III Poglavlje III. 

Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

 

Član 8 

Administrativna saradnja 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55/EU 

2. Nadležni organi dužni su da obezbijede razmjenu 
svih podataka potrebnih za pravilno podnošenje žalbi 
primalaca usluga protiv pružalaca usluga. Primaoci 
usluga moraju biti obaviješteni o ishodu žalbe. 
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Član 9 

Podaci koji se daju primaocima usluga 

Ako se usluga pruža na osnovu profesionalnog naziva 
države članice u kojoj je preduzeće osnovano ili na 

Nema odgovarajuće odredbe 
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osnovu formalnih kvalifikacija pružaoca usluga, 
nadležni organi države članice domaćina pored 
ostalih zahtjeva u pravu Zajednice koji se odnose na 
dostavljanje obavještenja, mogu da zatraže da 
pružalac usluga dostavi primaocu bilo koji ili sve 
sljedeće podatke: 

(a
) 

ako je pružalac usluga upisan u privredni registar ili 
sličan javni registar, naziv registra u koji je upisan, 
njegov registarski broj ili odgovarajući način 
identifikacije sadržan u tom registru; 

(b) ako djelatnost treba odobriti u državi članici u kojoj 
je preduzeće osnovano, naziv i adresu nadležnog 
nadzornog organa; 

(c
) 

naziv stručnog udruženja ili sličnog organa u kojem 
je pružalac usluga registrovan; 

(d
) 

profesionalni naziv, ili kada takav naziv ne postoji, 
formalna kvalifikacija pružaoca usluga i država 
članica u kojoj je stečena; 

(e) ako pružalac usluga obavlja djelatnost na koju se 
plaća porez na dodatu vrijednost (PDV), 
identifikacioni broj za PDV iz člana 22 stav 1 Šeste 
direktive Savjeta 77/388/EEZ od 17. maja 1977. 
godine o usklađivanju zakonodavstava država 
članica o porezima na promet – Zajednički sistem 
poreza na dodatu vrijednost: jedinstvena osnovica 
za određivanje poreza; 

(f
) 

detaljne podatke o svakom osiguranju ili drugom 
načinu lične ili kolektivne zaštite u odnosu na 
profesionalnu odgovornost. 

 

obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 



GLAVA III 
SLOBODA OSNIVANJA PREDUZEĆA 

POGLAVLJE I 
Opšti sistem za priznavanje dokaza o 

osposobljenosti 
Član 10 

Područje primjene 

Ovo poglavlje odnosi se na sve profesije koje nijesu 
obuhvaćene poglavljima II i III ove glave, i u sljedećim 
slučajevima kad podnosilac zahtjeva zbog posebnih i 
izuzetnih razloga ne ispunjava uslove utvrđene u tim 
poglavljima: 

(a) na djelatnosti navedene u Aneksu IV, kada migrant 
ne ispunjava uslove navedene u čl. 17, 18 i 19; 

(b
) 

na doktore medicine sa završenim osnovnim 
programom osposobljavanja, doktore specijaliste, 
medicinske sestre za opštu zdravstvenu njegu, 
doktore stomatologe, stomatologe specijaliste, 
veterinare, babice, farmaceute i arhitekte, kada 
migrant ne ispunjava zahtjeve za efikasno i 
zakonito obavljanje profesija navedenih u čl. 23, 27, 
33, 37, 39, 43 i 49; 

(c) na arhitekte, kada migrant ima dokaze o formalnoj 
kvalifikaciji koja nije navedena u tački 5.7 Aneksa 
V; 

(d)  ne dovodeći u pitanje član 21 stav 1, čl. 23 i 27, na 
doktore medicine, medicinske sestre, stomatologe, 
veterinare, babice, farmaceute i arhitekte koji imaju 
dokaz o formalnim kvalifikacijama kao specijalisti 
koji su morali završiti program osposobljavanja na 
osnovu kojeg se stiče profesionalni naziv naveden 
u tač. 5.1.1, 5.2.2, 5.3.2, 5.4.2, 5.5.2, 5.6.2 i 5.7.1 
Aneksa V i isključivo u svrhu priznavanja te 
specijalizacije; 

(e) na medicinske sestre za opštu zdravstvenu njegu i 
specijalizovane medicinske sestre koje imaju 
dokaz o formalnim specijalističkim kvalifikacijama 
koje su završile osposobljavanje na osnovu kojeg 

Član 23 
 U poglavlju III Obavljanje djelatnosti u 
oblasti izgradnje objekata potpoglavlje 6 
Djelatnost stranih lica mijenja se i glasi: 
 „6. Djelatnosti stranih lica...... 
 

Član 24 
 Poslije člana 102 dodaje se tri nova 

člana koja glase:  
„Automatsko priznavanje profesionalnih 
kvalifikacija za arhitekte 

Član 102a, stav 2 
Ako nijesu ispunjeni uslovi za automatsko 
priznavanje profesionalne kvalifikacije, za 
priznavanje profesionalne kvalifikacije koristi se 
opšti sistem priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija, u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje postupak priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i 
ovim zakonom. 
 

Trajno obavljanje djelatnosti fizičkih lica iz 
države ugovornice 

Član 97 
    
  Ako u postupku priznavanja 
profesionalnih kvalifikacija za obavljanje 
regulisanih profesija Inženjerska komora Crne 
Gore odnosno Komora arhitekata i planera Crne 
Gore ocijeni da je potrebno sprovesti dopunsku 
mjeru u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
priznavanje porofesionalnih kvalifikacija za 
obavljanje regulisanih profesija fizičko lice iz 
države ugovornice izabere mjeru provjere 
profesionalne osposobljenosti Inženjerska 
komora Crne Gore odnosno Komora arhitekata 
i planera Crne Gore će utvrditi sadržaj i 
postupak provjere kandidata. 
     Ako fizičko lice iz države ugovornice izabere 
mjeru perioda prilagođavanja, dužno je da 
dostavi Inženjerskoj komori Crne Gore odnosno 
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se dobija profesionalni naziv naveden u tački 5.2.2 
Aneksa V, kada migrant traži priznavanje u drugoj 
državi članici u kojoj takve profesionalne djelatnosti 
obavljaju specijalizovane medicinske sestre koje 
nijesu završile osposobljavanje za opštu 
zdravstvenu njegu; 

(f
) 

na specijalizovane medicinske sestre koje nijesu 
završile osposobljavanje za opštu zdravstvenu 
njegu, kada migrant traži priznavanje u drugoj državi 
članici u kojoj odgovarajuće profesionalne 
djelatnosti obavljaju medicinske sestre za opštu 
zdravstvenu njegu, specijalizovane medicinske 
sestre koje nijesu završile osposobljavanje za opštu 
zdravstvenu njegu ili specijalizovane medicinske 
sestre koje imaju dokaz o formalnim specijalističkim 
kvalifikacijama koje su završile osposobljavanje na 
osnovu kojeg se dobija profesionalni naziv naveden 
u tački 5.2.2 Aneksa V; 

(g
) 

na migrante koji ispunjavaju zahtjeve navedene u 
članu 3 stav 3. 

 

Komori arhitekata i planera Crne Gore ime 
mentora i potpisanu izjavu mentora da će biti 
pod njihovim mentorstvom tokom perioda 
prilagođavanja.  
  

Član 11 
Stepeni kvalifikacija 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

(a) potvrda o kompetencijama koju izdaje nadležni 
organ u matičnoj državi članici određen u skladu sa 
zakonskim ili drugim propisima te države članice 
na osnovu: 

i
. 
 osposobljavanja koje nije dio svjedočanstva ili 
diplome u smislu tač. b, c, d ili e, ili posebnog 
ispita bez prethodnog osposobljavanja ili 
obavljanja profesije s punim radnim vremenom u 
državi članici tokom tri uzastopne godine ili 
jednakog trajanja sa skraćenim radnim 
vremenom tokom prethodnih 10 godina; 

ii
. 

ili opšteg osnovnog ili srednjoškolskog 
obrazovanja kojim se potvrđuje da je lice steklo 
opšta znanja; 
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(b) svjedočanstvo o uspješno završenom 
srednjoškolskom obrazovanju koje je: 

i
. 
opšte prirode i dopunjeno programom studija ili 
stručnim osposobljavanjem, osim onih 
navedenih u tački c, i/ili pripravničkom ili 
stručnom praksom koja se zahtijeva pored tog 
programa studija, 

ii
. 

ili tehničke ili stručne prirode i dopunjeno, kada 
je to potrebno, programom studija ili stručnim 
osposobljavanjem, kao što je navedeno u tački 
i, i/ili pripravničkom ili stručnom praksom koja se 
zahtijeva pored tog programa studija; 

 

(c) diploma koja potvrđuje uspješno završeno: 

i
. 
osposobljavanje na nivou nakon završetka 
srednjeg obrazovanja, osim onog navedenog u 
tač. d i e u trajanju od najmanje jedne godine ili u 
jednakom trajanju kada se odvija povremeno, za 
koju je, po pravilu, uslov za pristup uspješno 
završeno srednjoškolsko obrazovanje potrebno 
za upis na fakultet ili visoko obrazovanje ili 
završeno jednako obrazovanje na nivou nakon 
završetka srednjeg obrazovanja, kao i stručno 
usavršavanje koje se može zahtijevati pored tog 
programa na nivou nakon završetka srednjeg 
obrazovanja; ili 

Tačku c podtačku ii mijenja Direktiva 2013/55/EU 
Tačke (d) i (e) mijenja Direktiva 2013/55/EU 

 

Član 12 
Jednak tretman kvalifikacija 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

Svaka stručna kvalifikacija koja, iako ne ispunjava 
zahtjeve sadržane u zakonskim i drugim propisima 
koji su na snazi u matičnoj državi članici za pristup ili 
obavljanje profesije, nosiocu kvalifikacija dodjeljuje 
stečena prava na osnovu tih propisa, isto tako će se 
smatrati dokazom o formalnim kvalifikacijama prema 
istim uslovima iz podstava 1. To naročito važi ako 
matična država članica poveća stepen 
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osposobljenosti potreban za pristup i obavljanje 
profesije, i ako pojedinac koji je prošao prethodno 
potrebno osposobljavanje koje ne ispunjava uslove 
nove kvalifikacije koristi stečena prava na osnovu 
domaćih zakona i drugih propisa; u tom slučaju 
država članica domaćin za potrebe primjene člana 13 
smatra da je prethodno osposobljavanje jednako 
stepenu novog osposobljavanja. 

Član 13 mijenja Direktiva 2013/55 EU     

Član 14 
Dopunske mjere 

Stav 1 mijenja Diretkiva 2013/55 EU 

2. Ako država članica domaćin koristi mogućnost 
predviđenu u stavu 1, ona mora podnosiocu ponuditi 
izbor između perioda prilagođavanja i provjere 
osposobljenosti. 

Kad država članica, u odnosu na određenu profesiju, 
smatra da je potrebno odstupiti od zahtjeva određenih 
u prethodnom podstavu, koji se odnose na to da se 
podnosiocu omogućava izbor između perioda 
prilagođavanja i provjere osposobljenosti, o tome se 
unaprijed obavještava druga država članica i 
Komisija, i pruža dovoljno opravdanje za to 
odstupanje. 

Stav 2 podstav 3 mijenja Direktiva 2013/55/EU 

3. Izuzetno od načela prema kojem podnosilac ima 
pravo izbora, kako je određeno u stavu 2, za profesije 
čije obavljanje zahtijeva precizno poznavanje 
domaćeg prava i kod kojih je pružanje savjeta i/ili 
pomoći u vezi s domaćim pravom bitan i stalan 
aspekat profesionalne djelatnosti, država članica 
domaćin može da propiše period prilagođavanja ili 
provjeru osposobljenosti. 

To važi i za slučajeve navedene u članu 10 tač. b i c, 
članu 10 tačka d koji se odnose na doktore medicine i 
stomatologe, u članu 10 tačka f kada migrant traži 
priznavanje u drugoj državi članici u kojoj 
odgovarajuće profesionalne djelatnosti obavljaju 
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medicinske sestre odgovorne za opštu zdravstvenu 
njegu ili specijalizovane medicinske sestre koje imaju 
dokaz o formalnim kvalifikacijama za specijaliste koje 
su završile osposobljavanje na osnovu kojeg se dobija 
profesionalni naziv naveden u tački 5.2.2 Aneksa V i 
članu 10 tačka g. 

U slučajevima obuhvaćenim članom 10 tačka a, 
država članica domaćin može da zahtijeva period 
prilagođavanja ili provjeru osposobljenosti ako 
migrant namjerava da obavlja profesionalne 
djelatnosti kao samozaposleno lice ili direktor 
preduzeća, koje zahtijevaju poznavanje i primjenu 
posebnih domaćih propisa koji su na snazi, pod 
uslovom da nadležni organi države članice domaćina 
zahtijevaju poznavanje i primjenu tih propisa za 
pristup tim djelatnostima i od svojih državljana.  

Stavove 4 i 5 mijenja Direktiva 2013/55/EU 
 

Član 15 briše Direktiva 2013/55/EU     

POGLAVLJE II 
Priznavanje stručnog iskustva 

Član 16 
Zahtjevi koji se odnose na stručno iskustvo 

Ako u državi članici pristup jednoj od djelatnosti 
navedenih u Aneksu IV ili obavljanje te djelatnosti 
zavisi od opšteg, poslovnog ili stručnog znanja i 
sposobnosti, ta država članica priznaje prethodno 
obavljanje djelatnosti u drugoj državi članici kao 
dovoljan dokaz tog znanja i sposobnosti. Ta djelatnost 
se morala obavljati u skladu s čl. 17, 18 i 19. 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 37 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
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Član 17 

Djelatnosti navedene u listi I Aneksa IV 

1. U slučaju djelatnosti iz liste I Aneksa IV, tu 
djelatnost je korisnik morao prethodno obavljati: 

(a
) 

šest uzastopnih godina kao samozaposleno lice ili 
kao direktor preduzeća; ili 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 38 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



(b
) 

tri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao 
direktor preduzeća, kada korisnik dokaže da je 
završio prethodno osposobljavanje u trajanju od 
najmanje tri godine za datu djelatnost, što dokazuje 
svjedočanstvom koje je priznala država članica ili 
koje je nadležni stručni organ ocijenio potpuno 
valjanim; ili 

(c
) 

četiri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili 
kao direktor preduzeća, kada korisnik može da 
dokaže da je za datu djelatnost prethodno završio 
osposobljavanje od najmanje dvije godine, što 
dokazuje svjedočanstvom koje je priznala država 
članica ili koje je nadležni stručni organ ocijenio 
potpuno valjanim; ili 

(d
) 

tri uzastopne godine kao samozaposleno lice, kada 
korisnik može da dokaže da je obavljao datu 
djelatnost kao samozaposleno lice najmanje pet 
godina; ili 

(e
) 

pet uzastopnih godina na rukovodećem položaju od 
kojih je najmanje tri godine obavljao tehničke 
dužnosti i bio odgovoran za najmanje jedno 
odjeljenje u preduzeću, kada korisnik može da 
dokaže da je za datu djelatnost prethodno završio 
osposobljavanje od najmanje tri godine, što 
dokazuje svjedočanstvom koje je priznala država 
članica ili koje je nadležni stručni organ ocijenio 
potpuno valjanim. 

2. U slučajevima iz tač. a i d, obavljanje djelatnosti ne 
smije biti završeno prije više od deset godina od dana 
kada je dato lice podnijelo potpuni zahtjev nadležnom 
organu iz člana 56. 

3. Stav 1 tačka e ne primjenjuje se na djelatnosti iz 
grupe ex 855, frizerske salone, iz nomenklature ISIC. 

Član 18 

Djelatnosti navedene u listi II Aneksa IV 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 39 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 

 



1. U slučaju djelatnosti iz liste II Aneksa IV, tu 
djelatnost korisnik je morao prethodno obavljati: 

(a
) 

pet uzastopnih godina kao samozaposleno lice ili 
kao direktor preduzeća; ili 

(b
) 

tri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao 
direktor preduzeća, ako korisnik dokaže da je za 
datu djelatnost prethodno završio osposobljavanje 
od najmanje tri godine, što dokazuje 
svjedočanstvom koje je priznala država članica ili 
koje je nadležni stručni organ ocijenio potpuno 
valjanim; ili 

(c
) 

četiri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili 
kao direktor preduzeća, kada korisnik može da 
dokaže da je za datu djelatnost prethodno završio 
osposobljavanje od najmanje dvije godine, što 
dokazuje svjedočanstvom koje je priznala država 
članica ili koje je nadležni stručni organ ocijenio 
potpuno valjanim; ili 

(d
) 

tri uzastopne godine kao samozaposleno lice, ako 
korisnik može da dokaže da je obavljao datu 
djelatnost kao zaposleno lice najmanje pet godina; 
ili 

(e
) 

pet uzastopnih godina kao zaposleno lice, ako 
korisnik može da dokaže da je prethodno završio 
osposobljavanje u trajanju od najmanje tri godine 
za datu djelatnost, što dokazuje svjedočanstvom 
koje je priznala država članica ili koje je nadležni 
stručni organ ocijenio potpuno valjanim, ili 

(f) šest uzastopnih godina kao zaposleno lice, ako 
korisnik može da dokaže da je prethodno završio 
osposobljavanje u trajanju od najmanje dvije 
godine za datu djelatnost, što dokazuje 
svjedočanstvom koje je priznala država članica ili 
koje je nadležni stručni organ ocijenio potpuno 
valjanim. 

2. U slučajevima iz tač. a i d, obavljanje djelatnosti ne 
smije biti završeno prije više od deset godina prije 

obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 



dana kada je dato lice podnijelo potpuni zahtjev 
nadležnom organu iz člana 56. 

Član 19 

Djelatnosti navedene u listi III Aneksa IV 

1. U slučaju djelatnosti iz liste III Aneksa IV, tu je 
djelatnost korisnik morao prethodno obavljati: 

(a
) 

tri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao 
direktor preduzeća; ili 

(b
) 

dvije uzastopne godine kao samozaposleno lice ili 
kao direktor preduzeća, ako korisnik može da 
dokaže da je prethodno završio osposobljavanje za 
datu djelatnost, što dokazuje svjedočanstvom koje 
je priznala država članica ili koje je nadležni stručni 
organ ocijenio potpuno valjanim; ili 

(c
) 

dvije uzastopne godine kao samozaposleno lice ili 
kao direktor preduzeća, ako korisnik može da 
dokaže da je obavljao datu djelatnost kao 
zaposleno lice najmanje tri godine; ili 

(d
) 

tri uzastopne godine kao zaposleno lice, ako 
korisnik može da dokaže da je prethodno završio 
osposobljavanje za datu djelatnost, što dokazuje 
svjedočanstvom koje je priznala država članica ili 
koje je nadležni stručni organ ocijenio potpuno 
valjanim. 

2. U slučajevima iz tač. a i c, obavljanje djelatnosti ne 
smije biti završeno prije više od deset godina prije 
dana kad je dato lice podnijelo potpuni zahtjev 
nadležnom organu iz člana 56. 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
Potpuno 

usklađeno 
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Član 20 mijenja Direktiva 2015/55 EU     

POGLAVLJE III 
Priznavanje na osnovu usklađivanja minimalnih 

uslova osposobljavanja 
Odsjek 1 

 

Član 24 

Djelimično 
usklađeno 

 
 
 
 

 
 



Opšte odredbe 
Član 21 

Princip automatskog priznavanja 

1. Svaka država članica priznaje dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za doktore medicine koji omogućavaju 
pristup profesionalnim djelatnostima doktora 
medicine sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja i doktora specijaliste, kao i dokaze o 
formalnim kvalifikacijama za medicinske sestre za 
opštu zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe 
specijaliste, veterinare, farmaceute i arhitekte, 
navedene u tač. 5.1.1, 5.1.2, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 
5.6.2 i 5.7.1 Aneksa V, koji zadovoljavaju minimalne 
uslove osposobljavanja iz čl. 24, 25, 31, 34, 35, 38, 44 
i 46 i u svrhu pristupa profesionalnim djelatnostima i 
njihovom obavljanju priznaje jednaku valjanost tih 
dokaza na svojoj teritoriji kao i dokaza o formalnim 
kvalifikacijama koje sama izdaje. 

Takve dokaze o formalnim kvalifikacijama moraju 
izdati nadležni organi država članica i uz njih treba 
priložiti, gdje je to prikladno, dokumente navedene u 
tač. 5.1.1, 5.1.2, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.6.2 i 5.7.1 
Aneksa V. 

Odredbe podst. 1 i 2 ne utiču na stečena prava iz čl. 
23, 27, 33, 37, 39 i 49. 

2. Svaka država članica, u svrhu obavljanja opšte 
medicinske prakse u okviru svog domaćeg sistema 
socijalnog osiguranja, priznaje dokaze o formalnim 
kvalifikacijama iz tačke 5.1.4 Aneksa V, koje su 
države članice izdale državljanima drugih država 
članica u skladu s minimalnim uslovima 
osposobljavanja koji su utvrđeni u članu 28. 

Odredbe prethodnog podstava ne utiču na stečena 
prava iz člana 30. 
3. Svaka država članica priznaje dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za babice navedene u tački 5.5.2 
Aneksa V, koje su države članice dodijelile 
državljanima drugih država članica, a koji 

 Poslije člana 102 dodaje se tri nova 
člana koja glase:  

„Automatsko priznavanje profesionalnih 
kvalifikacija za arhitekte 

Član 102a 
         Priznavanje profesionalne kvalifikacije 
arhitekte koji u Crnoj Gori namjerava da obavlja 
djelatnost licenciranog arhitekte utvrđenu ovim 
zakonom automatski se priznaje profesionalna 
kvalifikacija u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje postupak priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i 
ovim zakonom.  

Ako nijesu ispunjeni uslovi za automatsko 
priznavanje profesionalne kvalifikacije, za 
priznavanje profesionalne kvalifikacije koristi se 
opšti sistem priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija, u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje postupak priznavanja profesionalnih 
kvalifikacija za obavljanje regulisanih profesija i 
ovim zakonom. 

Odredba stava 1 ovog člana odnosi se i na 
strana fizička lica arhitektonske struke na koja 
se primjenjuje Sporazum o priznavanju 
profesionalnih kvalifikacija za doktore medicine, 
doktore stomatologije i arhitekture u kontekstu 
Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj 
trgovini. 

Poslove koji se odnose na priznavanje 
profesionalnih kvalifikacija iz st. 1, 2 i 3 ovog 
člana obavlja Komora arhitekata i planera Crne 
Gore. 

Bliže uslove, način, postupak i minimalne 
uslove osposobljenosti za automatsko 
priznavanje profesionalnih kvalifikacija za 
arhitekte propisuje Ministarstvo. 
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zadovoljavaju minimalne uslove osposobljavanja iz 
člana 40 i zadovoljavaju kriterijume koji su utvrđeni 
članom 41, i u svrhu pristupa profesionalnim 
djelatnostima i njihovog obavljanja, priznaje jednaku 
valjanost tih dokaza na svojoj teritoriji kao i dokaza o 
formalnim kvalifikacijama koje sama izdaje. Ova 
odredba ne utiče na stečena prava iz čl. 23 i 43. 
Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
5. Dokaz o formalnim kvalifikacijama za arhitekte iz 
tačke 5.7.1 Aneksa V, koji se automatski priznaje u 
skladu sa stavom 1, dokazuje završen program 
osposobljavanja koji nije započeo prije referentne 
akademske godine iz tog aneksa. 
Stav 6 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Stav 7 briše Direktiva 2013/55 EU 

član 22 
Zajedničke odredbe o obuci 

U pogledu osposobljavanja iz čl. 24, 25, 28, 31, 34, 
35, 38, 40, 44 i 46: 

(a
) 

države članice mogu da odobre vanredno 
osposobljavanje pod uslovima koje utvrde nadležni 
organi; ti organi treba da obezbijede da sveukupno 
trajanje, nivo i kvalitet takvog osposobljavanja 
nijesu manji od redovnog osposobljavanja s punom 
nastavnom satnicom; 

Stav 1 tačku (b) mijenja Direktiva 2013/55 EU 
 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Potpuno 
usklađeno 

 Materija regulisana 
Zakonom o 
izgradnji objekata 
(“Sl. list CG”, br. 
19/25) Član 104 
 
 
 

 

Član 23 

Stečena prava 

1. Ne dovodeći u pitanje stečena prava specifična za 
određene profesije, u slučaju kada dokazi o formalnim 
kvalifikacijama za doktore mediicne, koji 
omogućavaju pristup profesionalnim djelatnostima 
doktora medicine sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja i doktora specijalista, kao i dokazi o 
formalnim kvalifikacijama za medicinske sestre za 
opštu zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
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specijaliste, veterinare, babice i farmaceute koje 
posjeduju državljani država članica ne zadovoljavaju 
sve uslove osposobljavanja iz čl. 24, 25, 31, 34, 35, 
38, 40 i 44, svaka država članica priznaje kao dovoljne 
dokaze o formalnim kvalifikacijama koje su izdale te 
države članice, ako oni potvrđuju uspješno završeno 
osposobljavanje koje je započelo prije referentnog 
datuma iz tač. 5.1.1, 5.1.2, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 
5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V, i ako je uz njih priložena 
potvrda u kojoj se navodi da su lica kojima je izdata 
efikasno i zakonito obavljala datu djelatnost najmanje 
tri uzastopne godine tokom pet godina koje su 
prethodile danu njenog izdavanja. 

2. Iste odredbe odnose se i na dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za doktore medicine koji omogućavaju 
pristup profesionalnim djelatnostima doktora 
medicine sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja i doktora specijalista, kao i na dokaze 
o formalnim kvalifikacijama za medicinske sestre za 
opštu zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe 
specijaliste, veterinare, babice i farmaceute, stečene 
na teritoriji nekadašnje Demokratske Republike 
Njemačke, a koji ne zadovoljavaju sve minimalne 
zahtjeve za osposobljavanje iz čl. 24, 25, 31, 34, 35, 
38, 40 i 44, ako ti dokazi potvrđuju uspješno završeno 
osposobljavanje koje je započelo prije: 

(a
) 

3. oktobra 1990. godine za doktore medicine sa 
završenim osnovnim programom osposobljavanja, 
medicinske sestre za opštu zdravstvenu njegu, 
stomatologe sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja, stomatologe specijaliste, 
veterinare, babice i farmaceute; i 

(b
) 

3. aprila 1992. godine za doktore specijaliste. 

Dokazi o formalnim kvalifikacijama iz podstava 1 daju 
nosiocu pravo da obavlja profesionalne djelatnosti na 
čitavoj teritoriji Njemačke pod istim uslovima kao i 
dokazi o formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.1.1, 



5.1.2, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V, 
koje su izdali nadležni njemački organi. 

3. Ne dovodeći u pitanje odredbe člana 37 stav 1, 
svaka država članica priznaje dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za doktore medicine koji omogućavaju 
pristup profesionalnim djelatnostima doktora 
medicine sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja i doktora specijaliste, kao i dokaze o 
formalnim kvalifikacijama za medicinske sestre za 
opštu zdravstvenu njegu, veterinare, babice, 
farmaceute i arhitekte, koje je državljanima država 
članica izdala nekadašnja Čehoslovačka, ili za koje je 
osposobljavanje, za Republiku Češku i Slovačku, 
započelo prije 1. januara 1993. godine, kada organi 
bilo koje od dvije pomenute države članice potvrde da 
su ti dokazi o formalnim kvalifikacijama na njihovoj 
teritoriji jednake pravne valjanosti kao i dokazi o 
formalnim kvalifikacijama koje izdaju one same i, za 
arhitekte, kao dokazi o formalnim kvalifikacijama 
predviđeni za te države članice u tački 6 Aneksa VI, u 
vezi s pristupom profesionalnim djelatnostima i 
njihovim obavljanjem, za doktore medicine sa 
završenim osnovnim programom osposobljavanja, 
doktore specijaliste, medicinske sestre za opštu 
zdravstvenu njegu, veterinare, babice, farmaceute u 
odnosu na djelatnosti iz člana 45 stav 2 i arhitekte u 
odnosu na djelatnosti iz člana 48. 

Uz takvu potvrdu treba priložiti i potvrdu koju su izdali 
ti isti organi, a u kojoj se navodi da su ta lica stvarno i 
zakonito obavljala datu djelatnost na njihovoj teritoriji 
najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina koje 
su prethodile danu njenog izdavanja. 

4. Svaka država članica priznaje dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za doktore medicine, koji 
omogućavaju pristup profesionalnim djelatnostima 
doktora medicine sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja i doktora specijalista, kao i dokaze o 
formalnim kvalifikacijama za medicinske sestre za 
opštu zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe 
specijaliste, veterinare, babice, farmaceute i arhitekte, 



koje je državljanima država članica izdao nekadašnji 
Sovjetski Savez, ili čije je osposobljavanje započelo 

(a
) 

za Estoniju, prije 20. avgusta 1991. godine; 

(b
) 

za Letoniju, prije 21. avgusta 1991. godine; 

(c
) 

za Litvaniju, prije 11. marta 1990. godine, 

kada organi bilo koje od tri pomenute države članice 
potvrde da su ti dokazi na njihovoj teritoriji jednako 
punovažni kao i dokazi o formalnim kvalifikacijama 
koje izdaju one same i, za arhitekte, kao dokazi o 
formalnim kvalifikacijama predviđeni za te države 
članice u tački 6 Aneksa VI, u vezi s pristupom 
profesionalnim djelatnostima i njihovim obavljanjem, 
za doktore medicine sa završenim osnovnim 
programom osposobljavanja, doktore specijaliste, 
medicinske sestre za opštu zdravstvenu njegu, 
stomatologe, stomatologe specijaliste, veterinare, 
babice, farmaceute u odnosu na djelatnosti iz člana 
45 stav 2 i arhitekte u odnosu na djelatnosti iz člana 
48. 

Uz takvu potvrdu treba priložiti i potvrdu koju su izdali 
ti isti organi, a u kojoj se navodi da su ta lica stvarno i 
zakonito obavljala datu djelatnost na njihovoj teritoriji 
najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina koje 
su prethodile danu njenog izdavanja. 

U pogledu dokaza o formalnim kvalifikacijama za 
veterinare koje je izdao nekadašnji Sovjetski Savez ili 
za koje je osposobljavanje započelo, za Estoniju, prije 
20. avgusta 1991. godine, uz potvrdu iz prethodnog 
podstava treba priložiti i potvrdu koju su izdali 
nadležni organi u Estoniji, a u kojoj se navodi da su ta 
lica stvarno i zakonito obavljala datu djelatnost na 
njihovoj teritoriji najmanje pet uzastopnih godina 
tokom sedam godina koje su prethodile danu njenog 
izdavanja. 



5. Svaka država članica priznaje dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za doktore medicine koji omogućavaju 
pristup profesionalnim djelatnostima doktora 
medicine sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja i doktora specijalista, kao i dokaze o 
formalnim kvalifikacijama za medicinske sestre za 
opštu zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe 
specijaliste, veterinare, babice, farmaceute i arhitekte, 
koje je državljanima država članica izdala nekadašnja 
Jugoslavija, ili za koje je osposobljavanje započelo, za 
Sloveniju, prije 25. juna 1991. godine, kada organi 
pomenutih država članica potvrde da su ti dokazi na 
njihovoj teritoriji jednako punovažni kao i dokazi o 
formalnim kvalifikacijama koje izdaju one same i, za 
arhitekte, kao dokazi o formalnim kvalifikacijama 
predviđeni za te države članice u tački 6 Aneksa VI, u 
vezi s pristupom profesionalnim djelatnostima i 
njihovim obavljanjem, za doktore medicine sa 
završenim osnovnim programom osposobljavanja, 
doktore specijaliste, medicinske sestre za opštu 
zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe 
specijaliste, veterinare, babice, farmaceute u odnosu 
na djelatnosti iz člana 45 stava 2 i arhitekte u odnosu 
na djelatnosti iz člana 48. 

Uz takvu potvrdu treba priložiti i potvrdu koju su izdali 
ti isti organi, a u kojoj se navodi da su ta lica stvarno i 
zakonito obavljala datu djelatnost na njihovoj teritoriji 
najmanje tri zastopne godine tokom pet godina koje 
su prethodile danu njenog izdavanja. 

6. Državljanima država članica čiji dokazi o formalnim 
kvalifikacijama za doktore medicine, medicinske 
sestre za opštu zdravstvenu njegu, stomatologe, 
veterinare, babice i farmaceute nijesu u skladu s 
nazivima koji su dodijeljeni tim državama članicama u 
tač. 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 
5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V, svaka država članica priznaje 
kao dovoljan dokaz, dokaze o formalnim 
kvalifikacijama koje su izdale te države članice i uz 
koje su priložene potvrde koje su izdali nadležni 
organi ili tijela. 



U potvrdi iz podstava 1 navodi se da dokaz o 
formalnim kvalifikacijama potvrđuje uspješno 
završeno osposobljavanje u skladu s čl. 24, 25, 28, 
31, 34, 35, 38, 40 i 44, a država članica koja ga je 
izdala smatra ga jednakim kvalifikacijama čiji su nazivi 
navedeni u tač. 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4., 5.2.2, 5.3.2, 
5.3.3, 5.4.2, 5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V. 

 

Odsjek 2 
Doktori medicine 

Član 24 
Osnovno medicinsko osposobljavanje 

1. Za upis na osnovno medicinsko osposobljavanje 
zahtijeva se posjedovanje diplome ili svjedočanstva 
koje omogućava pristup tim studijama na 
univerzitetima. 
Stav 2 mijenja Direktiva 2013/545 EU 
3. Osnovno medicinsko osposobljavanje obezbjeđuje 
da je lice steklo sljedeća znanja i vještine: 
(a
) 

odgovarajuće poznavanje nauka na kojim se 
zasniva medicina i dobro razumijevanje naučnih 
metoda, uključujući i principe mjerenja bioloških 
funkcija, ocjenjivanja naučno utvrđenih činjenica i 
analize podataka; 

(b
) 

dovoljno razumijevanje strukture, funkcija i 
ponašanja zdravih i bolesnih lica, kao i odnosa 
između zdravstvenog stanja čovjeka i njegovog 
fizičkog i društvenog okruženja; 

(c
) 

odgovarajuće poznavanje kliničkih disciplina i 
postupaka, koje mu daje cjelovitu sliku o duševnim 
i tjelesnim bolestima, o medicini sa stanovištva 
profilakse, dijagnoze i terapije i o ljudskom 
razmnožavanju; 

(d
) 

odgovarajuće kliničko iskustvo u bolnicama pod 
odgovarajućim nadzorom. 

 

Nema odgovarajuću odredbu  
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donošenjem 
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pristupanja 
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Uniji 

Član 25 
Specijalističko medicinsko usavršavanje 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

2. Specijalističko medicinsko usavršavanje obuhvata 
teorijsko i praktično usavršavanje na fakultetu ili u 
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kliničkoj bolnici ili, prema potrebi, u zdravstvenoj 
ustanovi koju su u tu svrhu ovlastili nadležni organi ili 
tijela. 

Države članice treba da obezbijede da minimalno 
trajanje specijalističkog medicinskog programa 
usavršavanja iz tačke 5.1.3 Aneksa V nije kraće od 
trajanja predviđenog u toj tački. Usavršavanje se 
odvija pod nadzorom nadležnih organa ili tijela. Ono 
uključuje lično učešće doktora specijalizanta u 
djelatnostima i odgovornostima koje proizilaze iz tih 
usluga. 
3. Usavršavanje se sprovodi s punom satnicom u 
posebnim ustanovama koje priznaju nadležni organi. 
Ono obuhvata učešće u svim medicinskim 
djelatnostima odjeljenja na kojem se specijalizacija 
odvija, uključujući dežurstva, tako da specijalizant 
posvećuje sve svoje profesionalne djelatnosti svojem 
praktičnom i teorijskom usavršavanju tokom cijele 
radne sedmice i čitave godine, u skladu s uslovima 
koje su utvrdili nadležni organi. U skladu s tim, na tim 
radnim mjestima dobija se primjerena naknada za 
rad. 
4. Za izdavanje dokaza o specijalističkom 
medicinskom usavršavanju, države članice 
zahtijevaju posjedovanje dokaza o osnovnom 
medicinskom osposobljavanju iz tačke 5.1.1 Aneksa 
V. 
Stav 5 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

organa koji će 
propisati 
specijalističko 
medicinsko 
usavršavanje 

Član 26 
Vrste specijalističkog medicinskog usavršavanja 

Dokaz o formalnim kvalifikacijama za doktora 
specijalistu iz člana 21 je dokaz koji su izdali nadležni 
organi ili tijela iz tačke 5.1.2 Aneksa V za odnosno 
specijalističko usavršavanje, a koji odgovara 
profesionalnim nazivima koji se koriste u različitim 
državama članicama i navedeni su u tački 5.1.3 
Aneksa V. 

Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
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Član 27 
Stečena prava doktora specijalista 

1. Država članica domaćin može od doktora 
specijalista, čije je vanredno specijalističko 
medicinsko usavršavanje bilo uređeno zakonskim i 
drugim propisima koji su na snazi od 20. juna 1975. 
godine, a koji su započeli svoje specijalističko 
usavršavanje najkasnije do 31. decembra 1983. 
godine, zahtijevati da uz svoje dokaze o formalnim 
kvalifikacijama prilože potvrdu u kojoj je navedeno da 
su oni stvarno i zakonito obavljali odgovarajuće 
djelatnosti najmanje tri uzastopne godine tokom pet 
godina koje su prethodile izdavanju te potvrde. 

2. Svaka država članica priznaje kvalifikaciju doktora 
specijaliste koja je u Španiji dodijeljena doktorima 
medicine koji su završili svoje specijalističko 
usavršavanje prije 1. januara 1995. godine, čak i kada 
to usavršavanje ne zadovoljava minimalne uslove 
usavršavanja predviđenog u članu 25, ako je uz dokaz 
o toj kvalifikaciji priloženo svjedočanstvo, koje su 
izdali nadležni španski organi i koje potvrđuje da je to 
lice položilo ispit iz posebnog specijalističkog 
usavršavanja koji je održan u skladu s vanrednim 
mjerama u vezi s priznavanjem, utvrđenim 
Kraljevskom uredbom 1497/99, kako bi se provjerilo 
da li je stepen znanja i vještina takvog lica uporediv sa 
znanjem i vještinama doktora medicine koji posjeduju 
dokaz o kvalifikaciji za doktora specijalistu, koji je za 
Španiju utvrđen u tač. 5.1.2 i 5.1.3 Aneksa V. 

3. Svaka država članica koja je ukinula svoje zakone 
i druge propise koji se odnose na dodjeljivanje dokaza 
o formalnim kvalifikacijama za doktora specijalistu iz 
tač. 5.1.2 i 5.1.3 Aneksa V i koja je donijela mjere koje 
se odnose na stečena prava koja pripadaju njenim 
državljanima, priznaje državljanima drugih država 
članica pravo da iskoriste te mjere ako su ti dokazi o 
formalnim kvalifikacijama izdati prije datuma kada je 
država članica domaćin prestala da izdaje takve 
dokaze za datu specijalizaciju. 

Nema odgovarajuću odredbu  

Materija će biti 
regulisana 
donošenjem 
posebnih propisa 
od strane nadležnih 
organa koji će 
propisati stečena 
prava doktora 
specijaliste 

Do dana 
pristupanja 
Crne Gore 
Evropskoj 

Uniji 



Datumi prestanka važenja tih propisa navedeni su u 
tački 5.1.3 Aneksa V. 

Član 28 
Posebno usavršavanje iz opšte medicine 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
2. Posebno usavršavanje iz opšte medicine, na 
osnovu kojeg se dodjeljuju dokazi o formalnim 
kvalifikacijama koji su izdati prije 1. januara 2006. 
godine, traje najmanje dvije godine s punom 
nastavnom satnicom. Ako je dokaz o formalnim 
kvalifikacijama izdat nakon tog dana, osposobljavanje 
traje najmanje tri godine s punom nastavnom 
satnicom. 
Ako program usavršavanja iz člana 24 obuhvata 
praktično usavršavanje koje se odvija u ovlašćenoj 
bolnici s odgovarajućom opremom i uslugama opšte 
medicine ili u sklopu ovlašćene ambulante opšte 
medicine ili ovlašćenog doma zdravlja u kojem doktori 
pružaju primarnu zdravstvenu njegu, trajanje tog 
praktičnog usavršavanja može, najviše do godinu 
dana, da se uključi u period iz podstava 1 za potvrde 
o osposobljenosti koje su izdate 1. januara 2006. 
godine ili nakon tog dana. 
Mogućnost koja je predviđena u podstavu 2 dostupna 
je samo onim državama članicama u kojima je 
posebno usavršavanje iz opšte medicine trajalo dvije 
godine od 1. januara 2001. godine. 
3. Posebno usavršavanje iz opšte medicine odvija se 
s punom nastavnom satnicom, pod nadzorom 
nadležnih vlasti ili organa. Više je praktične nego 
teorijske prirode. 
Praktično usavršavanje odvija se, s jedne strane, u 
periodu od najmanje šest mjeseci u ovlašćenoj bolnici 
s odgovarajućom opremom i uslugama i, s druge 
strane, u periodu od najmanje šest mjeseci u sklopu 
ovlašćene ambulante opšte medicine ili ovlašćenog 
doma zdravlja u kojem doktori pružaju primarnu 
zdravstvenu njegu. 
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Praktično usavršavanje odvija se u saradnji s drugim 
zdravstvenim ustanovama ili strukturama koje se 
bave opštom medicinom. Međutim, ne dovodeći u 
pitanje minimalne periode navedene u podstavu 2, 
praktično usavršavanje može da se odvija tokom 
perioda od najviše šest mjeseci u drugim ovlašćenim 
ustanovama ili zdravstvenim strukturama koje se 
bave opštom medicinom. 
Usavršavanje zahtijeva da polaznik lično učestvuje u 
profesionalnim djelatnostima i odgovornostima lica s 
kojima radi. 
4. Kao uslov za izdavanje dokaza o formalnim 
kvalifikacijama iz opšte medicine, države članice 
zahtijevaju posjedovanje dokaza o formalnim 
kvalifikacijama iz osnovne medicinske 
osposobljenosti iz tačke 5.1.1 Aneksa V. 
5. Države članice mogu da izdaju dokaze o formalnim 
kvalifikacijama iz tačke 5.1.4. Aneksa V doktoru koji 
nije završio usavršavanje predviđeno ovim članom, ali 
je završio drugačije, dodatno usavršavanje, koje 
potvrđuju dokazi o formalnim kvalifikacijama koje su 
izdali nadležni organi u državi članici. Međutim, one 
ne smiju da dodijele dokaze o formalnim 
kvalifikacijama osim ako se tim dokazima potvrđuje 
znanje koje je po kvalitetu na jednakom stepenu kao 
znanje stečeno osposobljavanjem koje je predviđeno 
ovim članom. 
Države članice, između ostalog, određuju obim u 
kojem dodatno usavršavanje i stručno iskustvo koje je 
podnosilac već stekao mogu da zamijene 
usavršavanje predviđeno ovim članom. 
Države članice mogu da izdaju dokaze o formalnim 
kvalifikacijama iz tačke 5.1.4 Aneksa V samo ako je 
podnosilac stekao najmanje šestomjesečno iskustvo 
iz opšte medicine u ambulanti opšte medicine ili u 
domu zdravlja u kojem doktori pružaju primarnu 
zdravstvenu njegu onih vrsta koje su navedene u 
stavu 3. 

Član 29 
Obavljanje profesije doktora opšte prakse 
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Svaka država članica, u skladu s odredbama koje se 
odnose na stečena prava, za obavljanje djelatnosti 
doktora opšte prakse u okviru svog domaćeg sistema 
socijalnog osiguranja zahtijeva posjedovanje dokaza 
o formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.1.4 Aneksa V. 
Države članice mogu od ovog uslova izuzeti lica koja 
su trenutno uključena u posebno usavršavanje iz 
opšte medicine. 

posebnih propisa 
od strane nadležnih 
organa koji će 
propisati obavljanje 
profesije doktora 
opšte prakse 

Evropskoj 
Uniji 

Član 30 
Stečena prava doktora opšte prakse 

1. Svaka država članica utvrđuje stečena prava. 
Međutim, ona kao stečeno pravo mora da prizna 
pravo obavljanja djelatnosti doktora opšte prakse u 
okviru svog domaćeg sistema socijalnog osiguranja, 
bez dokaza o formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.1.4 
Aneksa V, svim doktorima medicine koji na referentni 
datum naveden u toj tački imaju to pravo na osnovu 
odredaba koje važe za doktorsku profesiju i 
omogućavaju pristup profesionalnim djelatnostima 
doktora medicine sa završenim osnovnim programom 
osposobljavanja, i koji su na taj datum osnovali 
preduzeća na njenoj teritoriji, u skladu s odredbama 
člana 21 ili člana 23. 

Nadležni organi svake države članice na zahtjev 
izdaju potvrdu o pravu na obavljanje djelatnosti 
doktora opšte prakse u okviru njihovih domaćih 
sistema socijalnog osiguranja, bez dokaza iz tačke 
5.1.4 Aneksa V, doktorima koji imaju stečena prava u 
skladu s podstavom 1. 

2. Svaka država članica priznaje potvrde iz stava 1 
podstav 2, koje su države članice izdale državljanima 
drugih država članica i na svojoj teritoriji priznaje 
jednaku valjanost takvih potvrda kao dokaza o 
formalnim kvalifikacijama koje ona izdaje, a kojima 
dozvoljava obavljanje djelatnosti doktora opšte prakse 
u okviru svog domaćeg sistema socijalnog osiguranja. 
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Odsjek 3 
Medicinske sestre za opštu zdravstvenu njegu 

Član 31 
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Osposobljavanje medicinskih sestara za opštu 
zdravstvenu njegu 
Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
2. Osposobljavanje medicinskih sestara za opštu 
zdravstvenu njegu odvija se s punom nastavnom 
satnicom i uključuje najmanje program opisan u tački 
5.2.1 Aneksa V. 
Stav 2, 2 i 3 podstav  mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Stav 3, podstav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Države članice obezbjeđuju da su institucije koje vrše 
osposobljavanje medicinskih sestara odgovorne za 
usklađivanje teorijskog i kliničkog osposobljavanja 
tokom cjelokupnog studijskog programa. 
Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Stav 5 podstav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Ovo osposobljavanje odvija se u bolnicama i drugim 
zdravstvenim institucijama i u zajednici, pod 
odgovornošću nastavnika zdravstvene njege, u 
saradnji s drugim kvalifikovanim medicinskim 
sestrama, odnosno uz njihovu pomoć. Ostalo 
kvalifikovano osoblje isto tako može da učestvuje u 
nastavnom procesu. 
Polaznice obuke za medicinsku sestru učestvuju u 
radu na datom odjeljenju ako je taj rad u skladu s 
njihovim obrazovanjem, što im omogućava da nauče 
da preuzimaju odgovornosti uključene u zdravstvenu 
njegu. 
Stav 6 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

od strane nadležnih 
organa koji će 
propisati 
osposobljavanje 
medicinskih sestara 
za opštu 
zdravstvenu njegu 

Evropskoj 
Uniji 

Član 32 
Obavljanje profesije medicinskih sestara za 

opštu zdravstvenu njegu 
 

Za potrebe ove direktive, djelatnosti medicinskih 
sestara za opštu zdravstvenu njegu su djelatnosti koje 
se obavljaju profesionalno, a koje su navedene u tački 
5.2.2 Aneksa V. 
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Član 33 
Stečena prava medicinskih sestara za opštu 

zdravstvenu njegu 
1. Kad se opšta pravila o stečenim pravima 
primjenjuju na medicinske sestre za opštu 
zdravstvenu njegu, djelatnosti iz člana 23 moraju da 
obuhvate preuzimanje pune odgovornosti za 
planiranje, organizovanje i sprovođenje zdravstvene 
njege koja se pruža pacijentu. 
Stav 2 briše Direktiva 2013/55/EU 
Stav 3  mijenja Direktiva 2013/55/EU 
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Odsjek 4 
Stomatolozi 

Član 34 
Osnovno osposobljavanje stomatologa 
1. Za upis na osnovno osposobljavanje za 
stomatologa zahtijeva se posjedovanje diplome ili 
svjedočanstva koje omogućava pristup na te studije 
na fakultetima ili visokim školama, kojima je priznat 
jednak stepen u državi članici. 
Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
3. Osnovno osposobljavanje stomatologa mora 
obezbijediti da je lice steklo sljedeća znanja i vještine: 
(a
) 

odgovarajuće poznavanje nauke na kojoj se 
zasniva stomatologija i dobro razumijevanje 
naučnih metoda, uključujući principe mjerenja 
bioloških funkcija, procjenu naučno utvrđenih 
činjenica i analizu podataka; 

(b
) 

odgovarajuće poznavanje građe, fiziologije i 
ponašanja zdrave i bolesne osobe, kao i uticaja 
prirodnog i društvenog okruženja na zdravstveno 
stanje čovjeka, ako ti faktori utiču na stomatologiju; 

(c
) 

odgovarajuće poznavanje strukture i funkcije zuba, 
usne duplje, vilice i poveznih tkiva, zdravih i 
bolesnih, i njihove povezanosti s opštim 
zdravstvenim stanjem i fizičkom i socijalnom 
dobrobiti pacijenta; 

(d
) 

odgovarajuće poznavanje kliničkih disciplina i 
metoda koje daju stomatolozima jasnu sliku o 
anomalijama, povredama i bolestima zuba, usne 
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duplje, vilice i povezanih tkiva, i o preventivi, 
dijagnostici i terapeutskoj stomatologiji; 

(e
) 

odgovarajuće kliničko iskustvo pod odgovarajućim 
nadzorom. 

Ovo osposobljavanje mora da obezbijedi stomatologu 
vještine potrebne za obavljanje svih aktivnosti koje 
uključuju prevenciju, dijagnostiku i liječenje anomalija 
i bolesti zuba, usne duplje, vilice i povezanih tkiva. 

Člana 35 
Specijalističko usavršavanje stomatologa 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
2. Specijalističko usavršavanje stomatologa obuhvata 
teorijske i praktične studije u univerzitetskom centru, 
zdravstvenom nastavnom i istraživačkom centru, ili 
prema potrebi, u zdravstvenoj ustanovi koju su u tu 
svrhu odobrili nadležni organi ili tijela. 
Stav 2 podstav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Stav 2 podstav 3 briše Direktiva 2013/55 EU 
3. Države članice za izdavanje dokaza o 
specijalističkom usavršavanju stomatologa 
zahtijevaju posjedovanje dokaza o osnovnom 
osposobljavanju stomatologa iz tačke 5.3.2 Aneksa V 
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Član 36 
Obavljanje profesionalne djelatnosti stomatologa 

1. Za potrebe ove direktive, profesionalne djelatnosti 
stomatologa su djelatnosti utvrđene u stavu 3 koje se 
obavljaju u okviru stručnih kvalifikacija navedenih u 
tački 5.3.2 Aneksa V. 

2. Profesija stomatologa zasniva se na 
osposobljavanju stomatologa iz člana 34 i predstavlja 
posebnu profesiju koja se razlikuje od drugih opštih i 
specijalizovanih doktorskih profesija. Za obavljanje 
djelatnosti stomatologa zahtijeva se posjedovanje 
dokaza o formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.3.2 
Aneksa V. Prema licima koja posjeduju takav dokaz o 
formalnim kvalifikacijama postupa se jednako kao i 
prema onima na koje se primjenjuju čl. 23 ili 37. 

3. Države članice obezbjeđuju da je stomatolozima 
omogućen pristup i obavljanje djelatnosti preventive, 
dijagnostike i liječenja anomalija i bolesti zuba, usne 

Nema odgovarajuću odredbu  

Materija će biti 
regulisana 
donošenjem 
posebnih propisa 
od strane nadležnih 
organa koji će 
propisati obavljanje 
profesionalne 
djelatnosti 
stomatologa 

Do dana 
pristupanja 
Crne Gore 
Evropskoj 

Uniji 



duplje, vilice i povezanih tkiva, uz poštovanje propisa 
i pravila profesionalne etike na referentni datum iz 
tačke 5.3.2 Aneksa V. 

Član 37 
Stečena prava stomatologa 

1. Svaka država članica u svrhu obavljanja 
profesionalnih djelatnosti stomatologa, u okviru 
kvalifikacija koje su navedene u tački 5.3.2 Aneksa V, 
priznaje dokaz o formalnim kvalifikacijama za doktora 
medicine izdat u Italiji, Španiji, Austriji, Republici 
Češkoj i Slovačkoj, licima koja počinju medicinsko 
obrazovanje na datum ili prije referentnog datuma koji 
je naveden u tom aneksu za predmetnu državu 
članicu, ako je uz njega priložena potvrda koju su 
izdali nadležni organi te države članice. 

Ta potvrda mora da pokaže da su ispunjena sljedeća 
dva uslova: 

(a
) 

da su ta lica u toj državi članici stvarno, zakonito i 
kao glavnu djelatnost obavljala djelatnosti iz člana 
36, najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina 
koje su prethodile izdavanju takve potvrde; 

(b
) 

da su ta lica ovlašćena da obavljaju navedene 
djelatnosti pod jednakim uslovima kao i lica koja 
posjeduju dokaze o formalnim kvalifikacijama 
navedene za tu državu članicu u tački 5.3.2 Aneksa 
V. 

Lica koja su uspješno završila najmanje trogodišnje 
studije, za koje su nadležni organi u predmetnoj državi 
članici potvrdili da su ekvivalentni osposobljavanju iz 
člana 34, izuzimaju se od trogodišnjeg praktičnog 
radnog iskustva iz podstava 2 tačka a. 
Za Republiku Češku i Slovačku, dokazima o 
formalnim kvalifikacijama dobijenim u bivšoj 
Čehoslovačkoj priznaju se jednaki stepeni kao češkim 
i slovačkim dokazima o formalnim kvalifikacijama i 
pod istim uslovima koji su navedeni u prethodnim 
podstavovima. 
2. Svaka država članica priznaje dokaz o formalnim 
kvalifikacijama za doktora izdat u Italiji licima koja su 
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započela fakultetsko medicinsko osposobljavanje 
nakon 28. januara 1980. godine i najkasnije 31. 
decembra 1984. godine, ako je uz njih priložena 
potvrda koju su izdali italijanski nadležni organi. 
Ta potvrda mora da pokaže da su ispunjena sljedeća 
tri uslova: 
(a
) 

da su ta lica položila odgovarajuću provjeru 
osposobljenosti koju organizuju nadležni italijanski 
organi, kako bi se utvrdilo da ta lica posjeduju nivo 
znanja i vještina koji je uporediv s onim koji imaju 
lica koja posjeduju dokaz o formalnim 
kvalifikacijama naveden za Italiju u tački 5.3.2 
Aneksa V; 

(b
) 

da su ta lica u Italiji stvarno, zakonito i kao glavnu 
djelatnost obavljala djelatnosti iz člana 36 najmanje 
tri uzastopne godine tokom pet godina koje su 
prethodile izdavanju takve potvrde; 

(c
) 

da su ta lica ovlašćena da obavljaju ili da stvarno, 
zakonito i kao glavnu djelatnost obavljaju 
djelatnosti iz člana 36, pod istim uslovima kao i 
nosioci dokaza o formalnim kvalifikacijama 
navedenim za tu državu članicu u tački 5.3.2 
Aneksa V. 

Lica koja su uspješno završila najmanje trogodišnje 
studije, za koje su nadležni organi potvrdili da su 
ekvivalentne osposobljavanju iz člana 34, izuzimaju 
se od provjere osposobljenosti iz podstava 2 tačka a. 
Prema licima koja su započela fakultetsko medicinsko 
osposobljavanje nakon 31. decembra 1984. godine 
postupa se jednako kao i prema navedenim licima, 
ako su navedene trogodišnje studije započela prije 
31. decembra 1994. godine. 

Odsjek 5 
Veterinari 
Član 38 

Osposobljavanje veterinara 
 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
2. Za upis na studije veterine zahtijeva se 
posjedovanje diplome ili svjedočanstva koje 
omogućava upis na fakultetske ustanove ili visoke 
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škole kojima država članica priznaje ekvivalentan 
stepen u svrhu odgovarajućih studija. 
Stav 3 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
 

Član 39 
Stečena prava veterinara 

Ne dovodeći u pitanje član 23 stav 4, u odnosu na 
državljane država članica čije je dokaze o formalnim 
kvalifikacijama izdala Estonija, ili čije je 
osposobljavanje započelo u Estoniji prije 1. maja 
2004. godine, države članice priznaju takve dokaze o 
formalnim kvalifikacijama za veterinara, ako je uz njih 
priložena potvrda koja navodi da su takva lica stvarno 
i zakonito obavljala te djelatnosti u Estoniji najmanje 
pet uzastopnih godina tokom sedam godina koje su 
prethodile izdavanju takve potvrde. 
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Odsjek 6 
Babice 
Član 40 

Osposobljavanje babica 

1. Osposobljavanje babica obuhvata ukupno 
najmanje: 
(a
) 

posebno osposobljavanje s punom nastavnom 
satnicom za babice, koje obuhvata najmanje 
trogodišnje teorijsko i praktično osposobljavanje 
(smjer I) uključujući najmanje program opisan u 
tački 5.5.1 Aneksa V; ili 

(b
) 

posebno osposobljavanje s punom nastavnom 
satnicom za babice u trajanju od 18 mjeseci (smjer 
II), koje uključuje najmanje program studija opisan 
u tački 5.5.1 Aneksa V, koji nije u skladu s 
ekvivalentnim osposobljavanjem medicinskih 
sestara za opštu zdravstvenu njegu. 

Države članice moraju da obezbijede da su ustanove 
koje sprovode osposobljavanje babica odgovorne za 
usklađivanje teorijskog i praktičnog osposobljavanja 
tokom čitavog studijskog programa. 
Stav 1 podstav. 3 i 4  mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
Stav 3 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
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Član 41 
Postupci za priznavanje dokaza o formalnim 

kvalifikacijama za babice 

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

2. Potvrdu iz stava 1 izdaju nadležni organi u matičnoj 
državi članici. Ona potvrđuje da je lice nakon 
pribavljanja dokaza o formalnim kvalifikacijama za 
babicu tokom odgovarajućeg perioda na 
zadovoljavajući način obavljalo sve djelatnosti babice 
u bolnici ili zdravstvenoj ustanovi koja je odobrena za 
tu svrhu. 
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Član 42 
Obavljanje profesionalne djelatnosti babice 

1. Odredbe ovog odsjeka važe za djelatnosti babica 
kako ih je definisala svaka država članica ne dovodeći 
u pitanje stav 2 i koje se obavljaju pod profesionalnim 
nazivima navedenim u tački 5.5.2 Aneksa V. 
2. Države članice obezbjeđuju da babice imaju pristup 
i da obavljaju najmanje sljedeće djelatnosti: 
(a
) 

odgovarajuće informisanje i savjetovanje u vezi s 
planiranjem porodice; 

(b
) 

dijagnostikovanje trudnoće i praćenje normalnog 
toka trudnoće; obavljanje pregleda potrebnih za 
praćenje razvoja normalnog toka trudnoće; 

(c
) 

propisivanje ili savjetovanje o pregledima koji su 
potrebni za najraniju moguću dijagnozu rizičnih 
trudnoća; 

(d
) 

izvođenje programa za pripremu roditelja i potpuna 
priprema za porođaj, uključujući savjete o higijeni i 
prehrani; 

(e
) 

njega i pomoć majci tokom porođaja i praćenje 
stanja fetusa u materici, odgovarajućim kliničkim 
metodama i tehničkim sredstvima; 

(f) izvođenje spontanih porođaja uključujući prema 
potrebi epiziotomiju i u hitnim slučajevima, karličnih 
porođaja; 

(g
) 

prepoznavanje znakova koji upozoravaju na 
nepravilnost kod majke ili djeteta, koji zahtijevaju 
upućivanje doktoru i prema potrebi pomoć doktora; 
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preduzimanje potrebnih hitnih mjera u odsustvu 
doktora, naročito ručno odstranjivanje placente 
nakon kojeg može da slijedi ručni pregled materice; 

(h
) 

pregled i njega novorođenčeta; preduzimanje svih 
inicijativa u slučaju potrebe i izvođenje hitnog 
oživljavanja, ako je potrebno; 

(i) njega majke i praćenje njenog napretka u periodu 
nakon porođaja i davanje svih potrebnih savjeta 
majci o njezi djeteta, kako bi joj se omogućilo da 
svom djetetu pruži optimalan razvoj; 

(j) sprovođenje liječenja koje propiše doktor; 
(k
) 

priprema potrebnih pismenih izvještaja. 

 

Član 43 
Stečena prava babica 

1. Državljanima države članice čiji dokazi o formalnim 
kvalifikacijama za babice ispunjavaju sve minimalne 
uslove osposobljavanja iz člana 40, iako u skladu s 
članom 41 nijesu priznati ako uz njih nije priložena 
potvrda o stručnoj praksi iz člana 41 stav 2, svaka 
država članica priznaje kao dovoljan dokaz o 
formalnim kvalifikacijama koji su izdale te države 
članice prije referentnog datuma navedenog u tački 
5.5.2 Aneksa V, i uz koji je priložena potvrda u kojoj 
se navodi da su ti državljani stvarno i zakonito 
obavljali predmetne djelatnosti najmanje dvije 
uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodile 
izdavanju potvrde. 
2. Uslovi utvrđeni u stavu 1 primjenjuju se na 
državljane država članica čiji dokaz o formalnim 
kvalifikacijama za babicu potvrđuje uspješno 
završeno osposobljavanje na teritoriji bivše 
Demokratske Republike Njemačke i zadovoljavanje 
svih minimalnih uslova osposobljavanja iz člana 40, 
ali gdje se dokaz o formalnim kvalifikacijama u smislu 
člana 41 ne priznaje ako uz njega nije priložena 
potvrda o stručnom iskustvu iz člana 41 stav 2, ako 
potvrđuje da je program osposobljavanja započeo 
prije 3. oktobra 1990. godine. 

Stav 3 briše Direktiva 2013/55 EU 
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Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

Odsjek 7 
Farmaceut 

Član 44 
Osposobljavanje farmaceuta 

1. Za upis na program osposobljavanja farmaceuta 
zahtijeva se posjedovanje diplome ili svjedočanstva 
koje u državi članici omogućava pristup tim studijama 
na fakultetu ili visokoj školi kojoj se priznaje 
ekvivalentan stepen. 

Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

3. Osposobljavanje farmaceuta obezbjeđuje da je lice 
steklo sljedeća znanja i vještine: 

(a
) 

odgovarajuće poznavanje ljekova i supstanci koje 
se koriste u proizvodnji ljekova; 

(b
) 

odgovarajuće poznavanje farmaceutske 
tehnologije i fizikalnog, hemijskog, biološkog i 
mikrobiološkog testiranja medicinskih proizvoda; 

(c
) 

odgovarajuće poznavanje metabolizma i efekata 
medicinskih proizvoda i djelovanja toksičnih 
materija, i korišćenja medicinskih proizvoda; 

(d
) 

odgovarajuće znanje potrebno za procjenu naučnih 
podataka u vezi s ljekovima kako bi se na osnovu 
tog znanja mogli dostaviti odgovarajući podaci; 

(e
) 

odgovarajuće poznavanje zakonskih i drugih 
zahtjeva povezanih s farmaceutskom praksom. 
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Član 45 
Obavljanje profesionalne djelatnosti farmaceuta 

1. Za potrebe ove direktive, djelatnosti farmaceuta su 
djelatnosti za koje se za pristup i obavljanje 
zahtijevaju stručne kvalifikacije, u jednoj ili više država 
članica, i koje su dostupne licima koja posjeduju 
dokaz o formalnim kvalifikacijama naveden u tački 
5.6.2 Aneksa V. 
Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 
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3. Ako država članica uslovljava pristup ili obavljanje 
djelatnosti farmaceuta dodatnim stručnim iskustvom, 
pored posjedovanja dokaza o formalnim 
kvalifikacijama iz tačke 5.6.2 Aneksa V, ta država 
članica kao dovoljan dokaz u vezi s tim priznaje 
potvrdu koju izdaju nadležni organi u matičnoj državi 
članici koja navodi da je lice obavljalo te djelatnosti u 
matičnoj državi članici tokom perioda jednake dužine. 
4. Priznanje iz stava 3 ne primjenjuje se na 
dvogodišnji period stručnog iskustva koje se zahtijeva 
u Velikom Vojvodstvu Luksemburga za dodjelu 
državne koncesije u državnoj farmaciji. 

5. Ako je država članica na dan 16. septembra 1985. 
godine imala uspostavljen sistem konkursa na osnovu 
ispita čija je svrha da između lica iz stava 2 odabere 
ona koja mogu postati vlasnici novih apoteka 
osnovanih u skladu s nacionalnim sistemom 
geografske podjele, ta država članica može, 
odstupajući od stava 1, da nastavi s takvim sistemom 
konkursa i da zahtijeva od državljana država članica 
koji posjeduju dokaz o formalnim kvalifikacijama za 
farmaceuta iz tačke 5.6.2 Aneksa V, ili za koje važe 
odredbe člana 23, da učestvuju na takvim 
konkursima. 

djelatnosti 
farmaceuta 

Odsjek 8 
Arhitekta 
Član 46 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

    

Član 47 mijenja Direktiva 2013/55 EU     



Član 48 

Obavljanje profesionalne djelatnosti arhitekata 

1. Za potrebe ove direktive, profesionalne djelatnosti 
arhitekata su djelatnosti koje se redovno obavljaju na 
osnovu profesionalnog naziva „arhitekta”. 

2. Smatraće se da državljani države članice, koji su 
ovlašćeni da koriste taj naziv u skladu sa zakonom koji 
ovlašćuje nadležni organ države članice da dodijeli taj 
naziv državljanima država članica koji se posebno 
ističu kvalitetom svog rada u oblasti arhitekture, 
zadovoljavaju uslove koji se traže za obavljanje 
djelatnosti arhitekte na osnovu profesionalnog naziva 
„arhitekta”. Potvrdom koju takvim licima izdaje 
matična država članica potvrđuje se da ona obavljaju 
djelatnosti u arhitekturi. 

 
Obavljanje profesionalne djelatnosti 

licenciranog arhitekte 
Član 102c 

Profesionalna djelatnost licenciranog 
arhitekte je djelatnost koja se redovno obavlja 
na osnovu profesionalnog naziva „arhitekta”. 

Smatra se da državljani države članice, 
koji su ovlašćeni da koriste taj naziv u skladu 
sa zakonom koji ovlašćuje nadležni organ 
države članice da dodijeli taj naziv državljanima 
država članica koji se posebno ističu kvalitetom 
svog rada u oblasti arhitekture, ispunjavaju 
uslove koji se odnose na obavljanje djelatnosti 
licenciranog arhitekte na osnovu 
profesionalnog naziva „arhitekta”.  

Potvrdom koju takvim licima izdaje 
matična država članica potvrđuje se da ona 
obavljaju djelatnost u arhitekturi.“ 

 
 

Potpuno  
usklađeno 

  

Član 49 
Stečena prava arhitekata 

1. Svaka država članica priznaje dokaz o formalnim 
kvalifikacijama za arhitekte naveden u Aneksu VI, koji 
izda druga država članica, a koji potvrđuje program 
osposobljavanja koji je započeo najkasnije u 
referentnoj akademskoj godini iz tog aneksa, čak i ako 
on ne ispunjava minimalne uslove iz člana 46 i u svrhu 
pristupa i obavljanja profesionalnih djelatnosti 
arhitekata, priznaje jednaku valjanost takvih dokaza 
na svojoj teritoriji kao dokaza o formalnim 
kvalifikacijama za arhitekte koje je sama izdala. 

U takvim okolnostima priznaju se potvrde koje izdaju 
nadležni organi Savezne Republike Njemačke, koje 
potvrđuju da su dokazi o formalnim kvalifikacijama 
koje su nakon 8. maja 1945. godine izdali nadležni 
organi Demokratske Republike Njemačke idenitični 
kao takvi dokazi iz tog aneksa. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Materija će biti 
regulisana 
donišenjem 
podzakonskog akta 
u skladu sa 
zakonom kojim se 
uređuje izgradnja 
objekata. 
Podzakonski akt 
pripremljen. 

 



2. Izuzetno od stava 1, svaka država članica priznaje 
sljedeće dokaze o formalnim kvalifikacijama i, u svrhu 
pristupanja i obavljanja profesionalnih djelatnosti 
arhitekata, priznaje da su na njenoj teritoriji jednako 
vrijedni kao dokazi o formalnim kvalifikacijama koje 
sama izdaje: potvrde koje su državljanima država 
članica izdale države članice koje su usvojile pravila 
koja uređuju pristup i obavljanje djelatnosti arhitekata 
na sljedeće datume: 
(a
) 

1. januara 1995. godine za Austriju, Finsku i 
Švedsku; 

(b
) 

1. maja 2004. godine za Republiku Češku, Estoniju, 
Kipar, Letoniju, Litvaniju, Mađarsku, Maltu, Poljsku, 
Sloveniju i Slovačku; 

(c
) 

5. avgusta 1987. godine za ostale države članice. 

Potvrde iz podstava 1 potvrđuju da je lice bilo 
ovlašćeno najkasnije do tog datuma da koristi 
profesionalni naziv arhitekte i da je prema tim 
pravilima stvarno obavljalo te djelatnosti najmanje tri 
uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodile 
izdavanju potvrde. 

POGLAVLJE IV 
Zajedničke odredbe o osnivanju preduzeća 

Član 50 
Dokumentacija i formalnosti 

1. Kad nadležni organi države članice domaćina 
odlučuju o zahtjevu za odobrenje obavljanja 
regulisane profesije na osnovu ovog poglavlja, ti 
nadležni organi mogu da zahtijevaju dokumentaciju i 
potvrde navedene u Aneksu VII. 

Dokumentacija iz tačke 1 podtač. d, e i f Aneksa VII 
na dan njihovog podnošenja ne smije biti starija od tri 
mjeseca. 

Države članice, organi i druga pravna lica treba da 
osiguraju povjerljivost podataka koje prime. 

2. U slučaju opravdanih sumnji, država članica 
domaćin može da zahtijeva od nadležnih organa 
države članice potvrdu o autentičnosti potvrde i 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 20, 21 i 67 
Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



dokaza o formalnim kvalifikacijama izdatim u drugoj 
državi članici i, prema potrebi, potvrdu činjenice da 
korisnik za profesije iz Poglavlja III ove glave 
ispunjava minimalne uslove osposobljavanja 
utvrđene u čl. 24, 25, 28, 31, 34, 35, 38, 40, 44 i 46. 
3. U slučajevima opravdane sumnje, kada je dokaz o 
formalnim kvalifikacijama utvrđen u članu 3 stav 1 
tačka c izdao nadležni organ države članice, a 
uključuje osposobljavanje stečeno u cjelosti ili 
djelimično u organizaciji zakonski osnovanoj na 
teritoriji druge države članice, država članica domaćin 
ima pravo da provjeri kod nadležnog organa države 
članice koja je izdala dokaz: 
(a
) 

da li je obuku u ustanovi koja je izvodila 
osposobljavanje formalno potvrdila obrazovna 
ustanova osnovana u državi članici koja je izdala 
dokaz; 

(b
) 

da li je dokaz o izdatim formalnim kvalifikacijama 
jednak onom koji bi bio izdat da je program u 
cjelosti izveden u državi članici koja je izdala dokaz; 
i 

(c
) 

da li su dokazom o formalnim kvalifikacijama 
dodijeljena jednaka profesionalna prava na teritoriji 
države članice koja je izdala dokaz. 

4. Kada država članica domaćin zahtijeva od svojih 
državljana da za pristupanje regulisanim profesijama 
polože zakletvu ili da daju izjavu pod zakletvom, a 
tekst te zakletve ili izjave ne mogu koristiti državljani 
drugih država članica, država članica domaćin treba 
da obezbijedi da ta lica mogu da koriste odgovarajući 
ekvivalentan tekst. 

 

Član 51 
Postupak uzajamnog priznavanja stručnih 

kvalifikacija 
1. Nadležni organ države članice domaćina potvrđuje 
prijem zahtjeva u roku od jednog mjeseca od prijema 
i u slučaju nepotpune dokumentacije obavještava o 
tome podnosioca zahtjeva. 
2. Nadležni organ države članice mora da sprovede 
postupak ispitivanja zahtjeva za odobrenje obavljanja 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 35 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



regulisane profesije što je brže moguće i u svakom 
slučaju izda propisno osnovanu odluku u roku of tri 
mjeseca od dana kada podnosilac zahtjeva preda 
potpunu dokumentaciju. Međutim, taj rok može biti 
produžen za mjesec dana u slučajevima na koje se 
primjenjuju poglavlja I i II ove glave. 
3. Protiv odluke, ili ako odluka nije donesena u roku, 
može se podnijeti žalba u skladu s domaćim pravom. 

 

Član 52 
Korišćenje profesionalnih naziva 

1. Ako je u državi članici domaćinu korišćenje 
profesionalnih naziva za neku od djelatnosti unutar 
predmetne profesije regulisano, državljani drugih 
država članica koji su ovlašćeni da obavljaju 
regulisanu profesiju na osnovu Poglavlja III koriste 
profesionalne nazive države članice domaćina koji 
odgovaraju toj profesiji u toj državi članici, kao i 
odgovarajuće skraćenice povezane s tim nazivom. 
2. Ako je u državi članici domaćinu određenu profesiju 
regulisalo neko udruženje ili organizacija u smislu 
člana 3 stav 2, državljani država članica ne smiju da 
koriste profesionalni naziv koji izdaje ta organizacija ili 
udruženje, kao ni odgovarajuću skraćenicu, osim ako 
podnesu dokaze da su članovi tog udruženja ili 
organizacije. 
Ako je članstvo u nekom udruženju ili organizaciji 
uslovljeno određenim kvalifikacijama, ona to može da 
zahtijeva za državljane drugih država članica koji 
posjeduju stručne kvalifikacije samo u skladu s 
uslovima utvrđenim ovom direktivom. 

Nema odgovarajuće odredbe  

Materija regulisana 
članom 11 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

GLAVA IV 
DETALJNA PRAVILA ZA OBAVLJANJE 

PROFESIJE 
Član 53 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

    



Član 54 
Korišćenje akademskih naziva 

Izuzetno od čl. 7 i 52, država članica domaćin treba 
da obezbijedi da se odgovarajućim licima dodijeli 
pravo na korišćenje akademskih naziva dodijeljenih u 
matičnoj državi članici, i po mogućnosti njihovih 
skraćenica, na jeziku matične države članice. Država 
članica domaćin može da zahtijeva da iza tog naziva 
slijedi naziv i adresa ustanove ili ispitne komisije koja 
ga je dodijelila. Ako bi moglo doći do zamjene 
akademskog naziva matične države članice s 
nazivom u državi članici domaćinu, koji u toj državi 
zahtijeva dodatno osposobljavanje koje lice nije 
steklo, država članica domaćin može da zahtijeva od 
tog lica da koristi akademski naziv matične države 
članice u odgovarajućem obliku koji odredi država 
članica domaćin. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 12 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

Član 55 
Odobrenje zavoda za zdravstveno osiguranje 

Izuzetno od člana 5 stav 1 i člana 6 podstav 1 tačka 
b, države članice koje zahtijevaju od lica koja su stekla 
stručne kvalifikacije na njihovoj teritoriji da obave 
pripravnički period osposobljavanja uz rad i/ili period 
sticanja stručnog iskustva kako bi dobila odobrenje 
zavoda za zdravstveno osiguranje, odstupaju od tog 
zahtjeva za lica koje posjeduju dokaze o stručnim 
kvalifikacijama za doktore medicine i stomatologe 
stečene u drugim državama članicama 

Nema odgovarajuću odredbu  

Materija će biti 
regulisana  
donošenjem 
posebnih propisa 
od strane nadležnih 
organa koji će 
propisati odobrenje 
zavoda za 
zdravstveno 
osiguranje 

Do dana 
pristupanja 
Crne Gore 
Evropskoj 

Uniji 



GLAVA V 
UPRAVNA SARADNJA I ODGOVORNOST ZA 

SPROVOĐENJE 
Član 56 

Nadležni organi 

1. Nadležni organi države članice domaćina i matične 
države članice blisko sarađuju i uzajamno se pomažu 
kako bi olakšali primjenu ove direktive. Oni 
obezbjeđuju povjerljivost podataka koje razmjenjuju. 

Stav 2 podstav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

Država članica domaćin ispituje istinitost okolnosti, a 
njeni organi odlučuju o prirodi i obimu istraživanja koja 
treba sprovesti i obavještavaju državu članicu 
domaćina o zaključcima koje donose na osnovu 
raspoloživih podataka. 

3. Svaka država članica će najkasnije 20. oktobra 
2007. godine odrediti vlasti i organe nadležne za 
izdavanje i prijem dokaza o formalnim kvalifikacijama 
i ostale dokumentacije ili podataka, i vlasti i organe 
nadležne za prijem zahtjeva i donošenje odluka iz ove 
direktive, i odmah o tome obavještava ostale države 
članice i Komisiju. 

Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55/EU 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 68 i 10 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

Član 57 mijenja Direktiva 2013/55 EU     

Član 58 mijenja Direktiva 2013/55 EU     

Član 59 mijenja Direktiva 2013/55 EU     

GLAVA VI 
OSTALE ODREDBE 

Član 60 
Izvještaji 

1. Od 20. oktobra 2007. godine, države članice treba 
da podnose Komisiji svake dvije godine izvještaje o 
primjeni sistema. Osim opštih primjedbi, izvještaj 
treba da sadrži kratak statistički pregled donesenih 
odluka i opis glavnih problema prilikom primjene ove 
direktive. 

Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   



Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

Član 61 
Klauzula o odstupanju 

Ako zbog primjene neke od odredaba ove direktive 
država članica naiđe na velike poteškoće u određenoj 
oblasti, Komisija analizira te poteškoće u saradnji s 
predmetnom državom članicom. 
Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU 

Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   

Član 62 
Prestanak važenja 

Od 20. oktobra 2007. godine prestaju da važe 
direktive 77/452/EEZ, 77/453/EEZ, 78/686/EEZ, 
78/687/EEZ, 78/1026/EEZ, 78/1027/EEZ, 
80/154/EEZ, 80/155/EEZ, 85/384/EEZ, 85/432/EEZ, 
85/433/EEZ, 89/48/EEZ, 92/51/EEZ, 93/16/EEZ i 
1999/42/EZ. Pozivanje na direktive koje prestaju da 
važe smatra se pozivanjem na ovu direktivu, a 
prestanak važenja ne utiče na akte donesene na 
osnovu tih direktiva. 

Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   

Član 63 
Prenošenje 

Države članice donose zakone i druge propise 
potrebne za usklađivanje s ovom direktivom 
najkasnije do 20. oktobra 2007. godine. One o tome 
odmah obavještavaju Komisiju. 
Kada države članice donose ove mjere, te mjere 
sadržaće pozivanje na ovu direktivu ili se pozivanje na 
ovu direktivu navodi prilikom njihovog objavljivanja. 
Način takvog pozivanja utvrđuju države članice. 

Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   

Član 64 
Stupanje na snagu 

Ova direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od 
dana objavljivanja u Službenom listu Evropske unije. 

Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   

Član 65 
Adresati 

Ova direktiva upućena je državama članicama. 
Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   



ANEKS I 

Lista stručnih udruženja ili organizacija koje 
ispunjavaju uslove iz člana 3 stav 2 

 

 

 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija regulisana 
i članom 36 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih 
profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 
 
Materija će biti 
regulisana  
donošenjem  
liste djelatnosti za 
priznavanje 
profesionalnog 
iskustva  na osnovu 
lista koje utvrđuje 
Evropska komisija, 
od strane 
nadležnog organa  

Do dana 
pristupanja 
Crne Gore 
evropskoj 

Uniji 

Aneks II briše Direktiva 2013/55 EU     

Aneks III briše Direktiva 2013/55 EU     

ANEKS IV 

Djelatnosti povezane s kategorijama stručnog 
iskustva navedenim u čl. 17, 18 i 19 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija regulisana 
i članom 36 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih 
profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 
Materija će biti 
regulisana  
donošenjem 
donošenjem Liste 
djelatnosti za 
priznavanje 

Do dana  
pristupanja 
Crne Gore 
Evropskoj 

uniji 



profesionalnog 
iskustva koje donosi 
Ministarstvo 
ekonomije 

ANEKS V 

Priznavanje na osnovu usklađivanja minimalnih 
uslova osposobljavanja 

 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 

 

Neusklađrno 

Materija će biti 
regulisana 
podzakonskog akta 
u skladu sa 
zakonom kojim se 
uređuje izgradnja 
objekata.. 

Donošenje
m 

podzakonsk
og akta 

ANEKS VI 

Stečena prava koja važe za profesije priznate na 
osnovu usklađivanja minimalnih uslova 

osposobljavanja 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 

 

Neusklađrno 

Materija će biti 
regulisana  
donošenjem 
podzakonskog akta 
u skladu sa 
zakonom kojim se 
uređuje izgradnja 
objekata.. 

 
 

Donošenje
m 

podzakonsk
og akta 

ANEKS VII 
Dokumentacija i potvrde koje se mogu tražiti u 

skladu s članom 50 stav 1 
1. Dokumentacija 
(a) Potvrda o državljanstvu datog lica. 
(b) Kopije potvrda o specijalističkom usavršavanju ili 

dokaz o formalnim kvalifikacijama koje omogućavaju 
pristup toj profesiji, i potvrda o stručnom iskustvu lica, 
gdje je to odgovarajuće. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

 
 

Materija regulisana 
čl. 20, 21 i 22 
Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 

 
 

 
 
 



Nadležni organi države članice domaćina mogu da 
pozovu kandidate da dostave informacije o svom 
osposobljavanju u mjeri u kojoj je to potrebno da bi se 
utvrdilo postojanje mogućih bitnih razlika u odnosu na 
zahtijevano nacionalno osposobljavanje, kako je to 
utvrđeno u članu 14. Kada kandidat ne može da 
dostavi ove informacije, nadležni organi države članice 
domaćina obraćaju se kontakt tačkama, nadležnom 
organu ili drugom odgovarajućem organu u matičnoj 
državi članici. 

(c) U slučajevima navedenim u članu 16, potvrda o 
prirodi i trajanju djelatnosti koju izdaje nadležni 
organ u matičnoj državi članici ili u državi članici iz 
koje dolazi strani državljanin. 

(d) Ako nadležni organ države članice domaćina 
zahtijeva od lica koja žele da obavljaju regulisanu 
profesiju dokaz o njihovom dobrom karakteru ili 
ugledu, ili o tome da nijesu u stečaju, ili kada 
prekine ili zabrani obavljanje te profesije u slučaju 
teže povrede pravila struke ili krivičnog djela, ta 
država članica prihvata kao dovoljan dokaz za 
državljane države članice koji žele da obavljaju tu 
profesiju na njenoj teritoriji prilaganje 
dokumentacije koju su izdali nadležni organi 
matične države članice ili države članice iz koje 
dolazi strani državljanin, a koji potvrđuju da su ti 
zahtjevi ispunjeni. Ti organi moraju da dostave 
traženu dokumentaciju u roku od dva mjeseca. 
Ako nadležni organi matične države članice ili 
države članice iz koje dolazi strani državljanin ne 
izdaju dokumentaciju navedenu u podstavu 1, ta 
dokumentacija se zamjenjuje izjavom pod 
zakletvom – ili, u državama u kojima nije 
predviđena izjava pod zakletvom, svečanom 
izjavom koju to lice daje pred nadležnim sudskim 
ili upravnim organom, ili kada je to odgovarajuće, 
pred notarom ili pred kvalifikovanim stručnim 
organom matične države članice ili države članice 
iz koje to lice dolazi; takav organ ili notar izdaje 
potvrdu kojom se potvrđuje autentičnost izjave pod 
zakletvom ili svečane izjave. 

("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 



(e)  Ako država članica domaćin od svojih sopstvenih 
državljana koji žele da započnu obavljanje regulisane 
profesije traži dokument o njihovom fizičkom ili 
duševnom zdravlju, ta država članica kao dovoljan 
dokaz prihvata dostavljanje dokumenta koji se 
zahtijeva u matičnoj državi članici. Ako matična država 
članica ne izda takav dokument, država članica 
domaćin prihvata potvrdu koju izdaje nadležni organ u 
toj državi. U tom slučaju nadležni organi matične 
države članice moraju izdati traženi dokument u roku 
od dva mjeseca. 

(f) Kada država članica domaćin zahtijeva od svojih 
državljana koji žele da započnu da obavljaju 
regulisanu profesiju da dostave: 
— dokaz o svom imovinskom stanju, 
— dokaz da su osigurani od finansijskih rizika koji 

proizilaze iz njihove profesionalne odgovornosti u 
skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u 
državi članici domaćinu u vezi s uslovima i obimom 
pokrića, 

ta država članica prihvata kao dovoljan dokaz potvrdu 
koju izdaju banke i osiguravajuća društva druge države 
članice. 

2. Potvrde 
U cilju olakšavanja primjene Glave III Poglavlje III, ove 
direktive, države članice mogu da propišu da lica koja 
ispunjavaju uslove osposobljavanja, osim dokaza o 
formalnim kvalifikacijama moraju da dostave i potvrdu 
nadležnih organa matične države članice kojom se 
potvrđuje da je taj dokaz o formalnim kvalifikacijama 
upravo onaj koji je propisan ovom direktivom. 
 
 
 
 
 

DIREKTIVA 2013/55/EU 
 
 
 
 



Direktiva 2005/36/EZ mijenja se kako slijedi: 

1. U članu 1 dodaje se stav koji glasi: 

„Ovom direktivom utvrđuju se i propisi o 
djelimičnom pristupu regulisanoj profesiji i 
priznavanju stručnog pripravničkog staža 
obavljenog u drugoj državi članici.” 

 

 
Nema odgovarajuće oidredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 14 i 15 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

2. 

Član 2 mijenja se kako slijedi: 
(b
) 

dodaje se stav koji glasi: 
„4. Ova direktiva se ne primjenjuje na notare koje 
službenim aktom imenuje vlada.” 

 

(a
) 

u stavu 1 dodaje se podstav koji glasi: 
„Ova direktiva primjenjuje se i na sve državljane 
države članice koji su obavili stručni pripravnički 
staž izvan matične države članice.”; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 3 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

1. Član 3 mijenja se kako slijedi: 
Tačke f I h mijenjaju se i glase: 

„(f) stručno iskustvo – stvarno i zakonito obavljanje 
predmetne profesije u državi članici s punim ili 
ekvivalentnim skraćenim radnim vremenom; 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8, stav 1 
tačka 8 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(h)provjera osposobljenosti – provjera ograničena 
na stručno znanje, vještine i kompetencije podnosioca 
zahtjeva, koju sprovode ili priznaju nadležni organi 
države članice domaćina, radi ocjene sposobnosti 
podnosioca da obavlja regulisane profesije u toj državi 
članici. 
Radi odobravanja sprovođenja te provjere, nadležni 
organi sastavljaju listu predmeta koji nijesu 
obuhvaćeni diplomom ili drugim dokazom o formalnim 
kvalifikacijama podnosioca zahtjeva, što se utvrđuje 
poređenjem obrazovanja i osposobljavanja koje se 
zahtijeva u državi članici domaćinu, s obrazovanjem i 
osposobljavanjem koje je podnosilac zahtjeva stekao. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Djelimično 
usklađeno  

Materija regulisana 
i čl. 29 i 30 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih 
profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 
Potpuna 
usklađenost postiće 
se donošenjem 

Po 
usvajanju 
zakona 



Kod provjere osposobljenosti treba uzeti u obzir 
činjenicu da je podnosilac zahtjeva kvalifikovani 
stručnjak u matičnoj državi članici ili u državi članici iz 
koje dolazi. Provjera obuhvata odabrane predmete s 
liste čije je znanje prijeko potrebno za obavljanje 
predmetne profesije u državi članici domaćinu. Ona 
može da obuhvata i poznavanje pravila struke koja se 
primjenjuju na odgovarajuće djelatnosti u državi 
članici domaćinu. 
Pojedinosti u vezi sa sprovođenjem provjere 
osposobljenosti i statusom podnosioca zahtjeva u 
državi članici domaćinu koji želi da se pripremi za 
provjeru osposobljenosti u toj državi članici određuju 
nadležni organi te države;”; 

podzakonskog akta 
iz člana 100 stav 2  
 

Ii Dodaju se dvije tačke koje glase: 
„(j) stručni pripravnički staž – ne dovodeći u pitanje 
član 46 stav 4, period stručne prakse koja se obavlja 
pod nadzorom ako predstavlja uslov za pristup 
regulisanoj profesiji, a koja se može sprovoditi ili 
tokom obrazovanja do sticanja diplome ili po njenom 
završetku; 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8, stav 1 
tačka 10 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(k) evropska profesionalna kartica – elektronska 
potvrda kojom se dokazuje ili da je stručnjak ispunio 
sve potrebne uslove za pružanje usluga u državi 
članici domaćinu na privremenoj i povremenoj osnovi 
ili priznavanje stručnih kvalifikacija za osnivanje 
preduzeća u državi članici domaćinu; 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 59 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(l) doživotno učenje – cjelokupno opšte obrazovanje, 
stručno obrazovanje i osposobljavanje, neformalno 
obrazovanje i neformalno učenje tokom cijelog života 
koje ima za rezultat unapređenje znanja, vještina i 
kompetencija, koje može uključivati profesionalnu 
etiku; 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8 tačka 17 
Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 

 



("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

(m) preovladavajući razlozi opšteg interesa – 
razlozi koji se kao takvi priznaju u sudskoj praksi Suda 
pravde Evropske unije; 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8, tačka 14 
Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(n) Evropski sistem prikupljanja i prenošenja 
kredita u visokom obrazovanju ili ECTS krediti – 
sistem bodovanja za visoko obrazovanje koji se koristi 
u Evropskom prostoru visokog obrazovanja.”; 

Nema odgovarajuća odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 8, tačka 16 
Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(
b
) 

u stavu 2 podstav 3 mijenja se i glasi: 
„Svaki put kada država članica prizna udruženje ili 
organizaciju iz podstava 1, ona o tome obavještava 
Komisiju. Komisija provjerava da li to udruženje ili 
organizacija ispunjava uslove iz podstava 2. Kako bi 
se propisno uzele u obzir regulatorne promjene u 
državama članicama, Komisija je ovlašćena da 
donese delegirane akte u skladu s članom 57c radi 
ažuriranja Aneksa I ako su ispunjeni uslovi iz 
podstava 2. 
U slučaju da uslovi iz podstava 2 nijesu ispunjeni, 
Komisija donosi akt za sprovođenje kako bi odbila 
traženo ažuriranje Aneksa I.” 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 11 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

Član 4 mijenja se kako slijedi: 

(a) stav 1 mijenja se i glasi: 

„1. Priznavanjem stručnih kvalifikacija država 
članica domaćin omogućava korisnicima pristup 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 18 i 15 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 

 



profesiji za koju su osposobljeni u matičnoj državi 
članici kao i obavljanje te profesije pod jednakim 
uslovima koji važe za njene državljane.”; 

(b
) 

dodaje se stav koji glasi: 

„3. Odstupajući od stava 1, djelimični pristup 
profesiji u državi članici domaćinu odobrava se pod 
uslovima utvrđenim članom 4f 

 

obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

Dodaju se članovi koji glase: 

„Član 4a 

Evropska profesionalna kartica 

1. Države članice izdaju nosiocima stručne 
kvalifikacije evropsku profesionalnu karticu na njihov 
zahtjev i pod uslovom da je Komisija donijela 
relevantne akte za sprovođenje iz stava 7. 

2. Kada se za određenu profesiju uvede evropska 
profesionalna kartica relevantnim aktima za 
sprovođenje donesenim u skladu sa stavom 7, nosilac 
predmetne stručne kvalifikacije može po sopstvenom 
izboru da se prijavi za takvu karticu ili da primijeni 
postupke iz glava II i III. 

3. Države članice obezbjeđuju da nosilac evropske 
profesionalne kartice ostvaruje sva prava koja su mu 
dodijeljena čl. 4b do 4e. 

4. Ako nosilac stručne kvalifikacije namjerava da pruži 
usluge u skladu s Glavom II, koje nijesu obuhvaćene 
članom 7 stav 4, nadležni organ matične države 
članice izdaje evropsku profesionalnu karticu u skladu 
s čl. 4b i 4c. Evropska profesionalna kartica, prema 
potrebi, predstavlja izjavu u skladu s članom 7. 
5. Kada nosilac stručne kvalifikacije namjerava da 
osnuje preduzeće u drugoj državi članici u skladu s 
Glavom III poglavlja I do IIIa ili da pruži usluge u 
skladu s članom 7 stav 4, nadležni organ matične 
države članice preduzima sve pripremne radnje 
povezane s pojedinačnim dosijeom podnosioca 
zahtjeva kreiranim u Informacionom sistemu 
unutrašnjeg tržišta (IMI) (dosije IMI) kao što je 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 59, 60, 61  i 6 
Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



utvrđeno u čl. 4b i 4d. Nadležni organ države članice 
domaćina izdaje evropsku profesionalnu karticu u 
skladu s čl. 4b i 4d. 
Izdavanje evropske profesionalne kartice u svrhu 
osnivanja preduzeća ne pruža automatski pravo na 
obavljanje određene profesije ako postoje zahtjevi za 
registraciju ili ostali nadzorni postupci koji su u državi 
članici domaćinu bili uspostavljeni prije uvođenja 
evropske profesionalne kartice za tu profesiju. 
6. Države članice imenuju nadležne organe za 
bavljenje dosijeima IMI i izdavanje evropskih 
profesionalnih kartica. Ti organi obezbjeđuju 
nepristrasnu, objektivnu i blagovremenu obradu 
zahtjeva za evropske profesionalne kartice. Centri za 
pomoć iz člana 57b mogu isto tako djelovati u svojstvu 
nadležnog organa. Države članice obezbjeđuju da 
nadležni organi i centri za pomoć obavještavaju 
građane, uključujući potencijalne podnosioce 
zahtjeva, o funkcionisanju i dodatoj vrijednosti 
evropske profesionalne kartice za profesije za koje 
postoji. 
7. Komisija aktima za sprovođenje preduzima mjere 
potrebne za obezbjeđenje jedinstvene primjene 
odredaba evropskih profesionalnih kartica za one 
profesije koje ispunjavaju uslove utvrđene u podstavu 
2 ovog stava, uključujući mjere povezane s formatom 
evropske profesionalne kartice, obradom pisanih 
zahtjeva, prevodima koje podnosilac zahtjeva treba 
da obezbijedi kako bi potkrijepio svaki zahtjev za 
evropsku profesionalnu karticu, detaljima o 
dokumentima traženim u skladu s članom 7 stav 2 ili 
Aneksom VII kako bi zahtjev bio potpun i postupcima 
izvršavanja i obrade uplata za evropsku profesionalnu 
karticu pri čemu se uzimaju u obzir posebnosti 
profesije o kojoj je riječ. Komisija aktima za 
sprovođenje isto tako utvrđuje kako i kada i za koje 
dokumente nadležni organi mogu tražiti ovjerene 
kopije u skladu s članom 4b stav 3 podstav 2, članom 
4d stav 2 i članom 4d stav 3 za predmetnu profesiju. 
Uvođenje evropske profesionalne kartice za određenu 
profesiju donošenjem relevantnih akata za 



sprovođenje iz podstava 1 podliježe svim uslovima 
koji slijede: 
(a
) 

postoji velika mobilnost ili potencijal za veliku 
mobilnost u predmetnoj profesiji; 

(b) relevantne zainteresovane strane pokazuju 
dovoljno snažan interes; 

(c
) 

profesija ili obrazovanje i osposobljavanje 
usmjereno ka obavljanju te profesije uređeni su u 
znatnom broju država članica. 

Ti akti za sprovođenje donose se u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 58 stav 2. 
8. Sve naknade koje podnosiocima zahtjeva vezano 
za administrativne postupke u okviru izdavanja 
evropske profesionalne kartice mogu da se naplate 
razumne su, proporcionalne i srazmjerne troškovima 
koje su stvorile matična država članica i država 
članica domaćin i nemaju efekat odvraćanja od 
podnošenja zahtjeva za evropsku profesionalnu 
karticu. 

Član 4b 

Podnošenje zahtjeva za evropsku profesionalnu 
karticu i kreiranja dosijea IMI 

1. Matična država članica omogućava nosiocu 
stručne kvalifikacije da podnese zahtjev za evropsku 
profesionalnu karticu internet alatom koji pruža 
Komisija, koji predmetnom podnosiocu zahtjeva 
automatski kreira dosije u sistemu IMI. Kada matična 
država članica omogućava i podnošenje pisanih 
zahtjeva, ona obezbjeđuje sve potrebne uslove za 
kreiranje dosijea u sistemu IMI, sve podatke koje 
treba da se pošalju podnosiocu zahtjeva i izdavanje 
evropske profesionalne kartice. 

2. Zahtjevima se prilažu dokumenti traženi u aktima 
za sprovođenje koje treba donijeti u skladu s članom 
4a stav 7. 
3. Najkasnije sedam dana od prijema zahtjeva, 
nadležni organ matične države članice potvrđuje 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 60 i 61 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



prijem zahtjeva i obavještava njegovog podnosioca o 
svim dokumentima koji nedostaju. 
Prema potrebi, nadležni organ matične države članice 
izdaje sve prateće potvrde potrebne u skladu s ovom 
direktivom. Nadležni organ matične države članice 
provjerava da li podnosilac zahtjeva ima zakonski 
osnovano preduzeće u matičnoj državi članici i jesu li 
svi potrebni dokumenti koji su izdati u matičnoj državi 
članici važeći i vjerodostojni. U slučaju valjano 
zasnovanih sumnji, nadležni organ matične države 
članice savjetuje se s relevantnim organom i može od 
podnosioca zahtjeva da zatraži ovjerene kopije 
dokumenata. U slučaju naknadnih zahtjeva od strane 
istog podnosioca zahtjeva, nadležni organi matične 
države članice i države članice domaćina ne mogu da 
traže ponovno podnošenje dokumenata koji su već 
sadržani u dosijeu IMI i još važe. 
4. Komisija može aktima za sprovođenje da donosi 
tehničke specifikacije, mjere potrebne za 
obezbjeđenje integriteta, povjerljivosti i tačnosti 
podataka sadržanih u evropskoj profesionalnoj kartici 
i dosijeu IMI i uslove i postupke izdavanja evropske 
profesionalne kartice njenom nosiocu, a isto tako 
mogućnost njenog preuzimanja ili unošenja promjena 
u doisje IMI. Ti akti za sprovođenje donose se u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 58 stav 2. 

Član 4c 

Evropska profesionalna kartica za privremeno i 
povremeno pružanje usluga koje nijesu 

obuhvaćene članom 7 stav 4 

1. Nadležni organ matične države članice potvrđuje 
zahtjev i prateće dokumente u dosijeu IMI i izdaje 
evropsku profesionalnu karticu za privremeno i 
povremeno pružanje usluga koje nijesu obuhvaćene 
članom 7 stav 4 u roku od tri nedelje. Taj period 
počinje prijemom dokumenata koji nedostaju 
navedenih u članu 4b stav 3 podstav 1 ili, ako nijesu 
zatraženi nikakvi drugi dokumenti, nakon isteka 
perioda od jedne nedelje navedenog u tom podstavu. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 62 i 63 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



Organ zatim odmah šalje evropsku profesionalnu 
karticu nadležnom organu svake predmetne države 
članice domaćina i o tome obavještava podnosioca 
zahtjeva. Država članica domaćin ne može da 
zahtijeva bilo kakvu dodatnu izjavu u skladu s članom 
7 u idućih 18 mjeseci. 

2. Odluka nadležnog organa matične države članice 
ili izostanak odluke u periodu od tri sedmice u skladu 
sa stavom 1 podliježe žalbi u skladu s domaćim 
pravom. 

3. Ako nosilac evropske profesionalne kartice želi da 
pruži usluge u državama članicama koje nijesu one 
prvobitno pomenute u zahtjevu u skladu sa stavom 1, 
nosilac može da podnese zahtjev za takvo proširenje. 
Ako nosilac želi i dalje da pruži usluge nakon perioda 
od 18 mjeseci iz stava 1, on o tome obavještava 
nadležni organ. U svakom slučaju, nosilac pruža sve 
podatke i o značajnim promjenama situacije koju 
potkrepljuje dosije IMI koje nadležni organ u matičnoj 
državi članici može da traži na osnovu akata za 
sprovođenje koje treba da se donesu u skladu s 
članom 4a stav 7. Nadležni organ matične države 
članice šalje ažuriranu evropsku profesionalnu karticu 
predmetnim državama članicama domaćinima. 

4. Evropska profesionalna kartica važi na cijeloj 
teritoriji svih predmetnih država članica domaćina sve 
dok njen nosilac zadržava pravo na obavljanje prakse 
na osnovu dokumenata i podataka sadržanih u 
dosijeu IMI. 

Član 4d 

Evropska profesionalna kartica za osnivanje 
preduzeća i privremeno i povremeno pružanje 

usluga u skladu s članom 7 stav 4 

1. Nadležni organ matične države članice u roku od 
jednog mjeseca potvrđuje vjerodostojnost i valjanost 
prateće dokumentacije dosijea IMI u svrhu izdavanja 
evropske profesionalne kartice za osnivanje 
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preduzeća ili privremeno i povremeno pružanje 
usluga u skladu s članom 7 stav 4. Taj period počinje 
prijemom dokumenata koji nedostaju navedenih u 
članu 4b stav 3 podstav 1 ili, ako nijesu zatraženi 
nikakvi drugi dokumenti, nakon isteka perioda od 
jedne sedmice iz tog podstava. Organ zatim odmah 
prosljeđuje zahtjev nadležnom organu države članice 
domaćina. Matična država članica obavještava 
podnosioca zahtjeva o statusu zahtjeva i istovremeno 
prosljeđuje zahtjev državi članici domaćinu. 

2. U slučajevima iz čl. 16, 21, 49a i 49b, država članica 
domaćin odlučuje da li će izdati evropsku 
profesionalnu karticu u skladu sa stavom 1 u roku od 
mjesec dana od prijema zahtjeva koji je proslijedila 
matična država članica. U slučaju valjano zasnovanih 
sumnji, država članica domaćin može da zatraži 
dodatne informacije ili unos ovjerene kopije nekog 
dokumenta od strane matične države članice, koje 
poslednja dostavlja najkasnije dvije sedmice nakon 
podnošenja zahtjeva. U skladu sa stavom 5 podstav 
2, primjenjuje se period od mjesec dana, nezavisno 
od bilo kog takvog zahtjeva. 
3. U slučajevima iz člana 7 stav 4 i člana 14, država 
članica domaćin odlučuje da li će izdati evropsku 
profesionalnu karticu ili podvrguti nosioca stručne 
kvalifikacije dopunskim mjerama u roku od dva 
mjeseca od dana prijema zahtjeva koji je proslijedila 
matična država članica. U slučaju važeći zasnovanih 
sumnji, država članica domaćin može da zatraži 
dodatne informacije ili unos ovjerene kopije nekog 
dokumenta od matične države članice koje poslednja 
dostavlja najkasnije dvije sedmice nakon podnošenja 
zahtjeva. U skladu sa stavom 5 podstav 2, primjenjuje 
se period od dva mjeseca, nezavisno od bilo kog 
takvog zahtjeva. 
4. Ako država članica domaćin ne primi potrebne 
podatke koje može tražiti u skladu s ovom direktivom 
od matične države članice ili podnosioca zahtjeva radi 
donošenja odluke o izdavanju evropske profesionalne 
kartice, ona može da odbije da izda karticu. Odluka o 
odbijanju izdavanja kartice propisno je obrazložena. 



5. Ako država članica domaćin propusti da donese 
odluku u okviru rokova propisanih u st. 2 i 3 ovog 
člana ili organizuje provjeru osposobljenosti u skladu 
s članom 7 stav 4, smatraće se da je evropska 
profesionalna kartica izdata i ona se automatski 
putem sistema IMI šalje nosiocu stručne kvalifikacije. 
Država članica domaćin ima mogućnost da produži za 
dvije sedmice rokove utvrđene st. 2 i 3 radi 
automatskog izdavanja evropske profesionalne 
kartice. Dužna je da obrazloži razlog produžavanja 
roka i o tome obavijesti podnosioca zahtjeva. Takvo 
produženje može se ponoviti jednom i samo ako je 
strogo potrebno, naročito iz razloga povezanih s 
javnim zdravljem ili bezbjednošću primaoca usluga. 
6. Mjere koje u skladu sa stavom 1 preduzme matična 
država članica zamjenjuju sve zahtjeve za 
priznavanje stručnih kvalifikacija u skladu s domaćim 
pravom države članice domaćina. 
7. Protiv odluka matične države članice i države 
članice domaćina donesenih u skladu sa st. 1 do 5 ili 
izostanka odluke matične države članice dopuštena je 
žalba u skladu s domaćim pravom predmetne države 
članice. 

Član 4e 

Obrada i pristup podacima o evropskoj 
profesionalnoj kartici 

1. Ne dovodeći u pitanje pretpostavku nevinosti, 
nadležni organi matične države članice i države 
članice domaćina blagovremeno ažuriraju 
odgovarajući dosije IMI s podacima o disciplinskim 
mjerama ili krivičnim sankcijama povezanim sa 
zabranom ili ograničenjem, koje utiču na obavljanje 
djelatnosti nosioca evropske profesionalne kartice u 
skladu s ovom direktivom. Ona pritom poštuju pravila 
o zaštiti ličnih podataka iz Direktive Evropskog 
parlamenta i Savjeta 95/46/EZ od 24. oktobra 1995. 
godine o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom ličnih 
podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka) i 
Direktive Evropskog parlamenta i Savjeta 2002/58/EZ 
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od 12. jula 2002. godine o obradi ličnih podataka i 
zaštiti privatnosti u oblasti elektronskih komunikacija 
(Direktiva o privatnosti i elektronskim komunikacijama 
Takva ažuriranja uključuju brisanje podataka koji više 
nijesu potrebni. Nosilac evropske profesionalne 
kartice kao i nadležni organi koja imaju pristup 
odgovarajućem dosijeu IMI odmah se obavještavaju o 
svim ažuriranjima. Tom se obavezom ne dovode u 
pitanje obaveze upozoravanja koje imaju države 
članice u skladu s članom 56a. 

2. Sadržaj ažuriranih podataka iz stava 1 ograničava 
se na sljedeće podatke: 

(a) identitet stručnjaka 

(b) predmetnu profesiju; 

(c
) 

informacije o nacionalnom organu ili sudu koji 
donosi odluku o ograničenju ili zabrani; 

(d) opseg ograničenja ili zabrane; i 

(e) period tokom kog se primjenjuje ograničenje ili 
zabrana. 

3. Pristup podacima u dosijeu IMI ograničava se na 
nadležne organe matične države članice i države 
članice domaćina, u skladu s Direktivom 95/46/EZ. 
Nadležni organi obavještavaju nosioca evropske 
profesionalne kartice o sadržaju dosijea IMI na njegov 
zahtjev. 

4. Evropskom profesionalnom karticom obuhvaćeni 
su samo oni podaci koji su potrebni za utvrđivanje 
prava nosioca na obavljanje profesije za koju se 
izdaje, odnosno ime nosioca, prezime, datum i mjesto 
rođenja, profesija i stručne kvalifikacije, kao i 
mjerodavni režim, uključeni nadležni organi, broj 
kartice, sigurnosna obilježja i pozivanje na važeći 
identifikacioni dokument. Podaci koji se odnose na 
stručno iskustvo koje je nosilac evropske 
profesionalne kartice stekao ili preduzete dopunske 
mjere uključeni su u dosije IMI. 

 
 
 
 
 



5. Lični podaci sadržani u dosijeu IMI mogu se 
obrađivati sve dok su kao takvi potrebni u svrhu 
postupka priznavanja i kao dokaz o priznavanju ili 
prosljeđivanju izjave tražene u skladu s članom 7. 
Države članice obezbjeđuju da nosilac evropske 
profesionalne kartice ima pravo u svakom trenutku i 
bez ikakvih troškova da zatraži ispravljanje netačnih i 
nepotpunih podataka ili brisanje ili blokiranje 
predmetnog dosijea IMI. Nosilac se o tom pravu 
obavještava u vrijeme izdavanja evropske 
profesionalne kartice, pa se potom svake dvije godine 
na to podsjeća. Podsjetnik se šalje automatski putem 
IMI-ja ako je početni zahtjev za evropsku 
profesionalnu karticu podnesen putem interneta. 
U slučaju zahtjeva za brisanje dosijea IMI povezanog 
s evropskom profesionalnom karticom izdatom u 
svrhu osnivanja preduzeća ili privremenog i 
povremenog pružanja usluga u skladu s članom 7 
stav 4, nadležni organi predmetne države članice 
domaćina izdaju nosiocu stručnih kvalifikacija dokaz o 
priznavanju njegovih stručnih kvalifikacija. 
6. U vezi s obradom ličnih podataka u evropskoj 
profesionalnoj kartici i svim dosijeima IMI, relevantni 
nadležni organi država članica smatraju se 
kontrolorima u smislu člana 2 tačka d Direktive 
95/46/EZ. U pogledu njenih zaduženja iz st. 1 do 4 
ovog člana i obrade ličnih podataka koji su u to 
uključeni, Komisija se smatra kontrolorom u smislu 
člana 2 tačka d Regulative Evropskog parlamenta i 
Savjeta (EZ) br. 45/2001 od 18. decembra 2000. 
godine o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom ličnih 
podataka u institucijama i organima Zajednice i o 
slobodnom kretanju takvih podataka 
7. Ne dovodeći u pitanje stav 3, države članice 
domaćini obezbjeđuju da poslodavci, stranke, 
pacijenti, organi javne vlasti i ostale zainteresovane 
strane mogu da potvrde vjerodostojnost i valjanost 
evropske profesionalne kartice koju im je nosilac 
kartice predočio. 
Komisija aktima za sprovođenje utvrđuje pravila o 
pristupu dosijeu IMI, kao i tehničkim sredstvima i 



postupcima provjere navedenim u podstavu 1. Ti akti 
za sprovođenje donose se u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 58 stav 2 

5. Član 4f 
Djelimičan pristup 
1. Nadležni organ države članice domaćina 
odobrava, za svaki slučaj posebno, djelimičan 
pristup profesionalnoj djelatnosti na svojoj teritoriji 
samo ako su ispunjeni svi sljedeći uslovi: 
(a
) 

stručnjak je potpuno kvalifikovan za obavljanje 
profesionalne djelatnosti u matičnoj državi članici 
za koju se traži djelimičan pristup u državi članici 
domaćinu; 

(b) razlike između profesionalne djelatnosti koja se 
zakonski obavlja u matičnoj državi članici i 
regulisane profesije u državi članici domaćinu 
kao takve toliko su velike da bi primjena 
dopunskih mjera značila da se od podnosioca 
zahtijeva da završi cijeli program obrazovanja i 
osposobljavanja potreban u državi članici 
domaćinu kako bi imao pristup cjelokupnoj 
regulisanoj profesiji u državi članici domaćinu; 

(c
) 

 profesionalna djelatnost se objektivno može 
razdvojiti od ostalih djelatnosti koje pripadaju 
regulisanoj profesiji u državi članici domaćinu. 

Za potrebe tačke c, nadležni organ države članice 
domaćina uzima u obzir činjenicu da li se 
profesionalna djelatnost može obavljati samostalno 
u matičnoj državi članici. 
2. Djelimičan pristup se može odbiti ako je to 
opravdano zbog preovladavajućih razloga opšteg 
interesa, prikladno za obezbjeđenje postizanja cilja 
i ako se time ne prelazi ono što je potrebno za 
ostvarivanje tog cilja. 
3. Zahtjevi za potrebe osnivanja preduzeća u državi 
članici domaćinu razmatraju se u skladu s Glavom 
III poglavlja I i IV. 
4. Zahtjevi za potrebe pružanja privremenih i 
povremenih usluga u državi članici domaćinu u vezi 
s profesionalnim djelatnostima koje utiču na javno 
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zdravlje ili bezbjednost razmatraju se u skladu s 
Glavom II. 
5. Odstupajući od člana 7 stav 4 podstav 6 i člana 
52 stav 1, profesionalna djelatnost obavlja se u 
skladu s profesionalnim nazivom matične države 
članice nakon što je odobren djelimičan pristup. 
Država članica domaćin može da zahtijeva da se 
taj profesionalni naziv upotrebljava na jezicima 
države članice domaćina. Stručnjaci na koje se 
primjenjuje djelimičan pristup jasno navode 
primaocima usluge opseg svojih profesionalnih 
djelatnosti. 
6. Ovaj član ne primjenjuje se na stručnjake čije se 
stručne kvalifikacije automatski priznaju u skladu s 
Glavom III poglavlja II, III i IIIa. 

6. U članu 5 stav 1 tačka b mijenja se i glasi: 
„(b
) 

kada se pružalac usluga seli, ako je u jednoj ili 
više država članica tu profesiju obavljao 
najmanje godinu dana u periodu od deset 
godina koje su prethodile pružanju usluga, u 
slučaju da profesija u državi članici gdje je 
preduzeće osnovano nije regulisana. Uslov 
godine dana obavljanja profesije ne primjenjuje 
se ako je obavljanje profesije ili obrazovanje i 
osposobljavanje za tu profesiju regulisano.” 

  

Član 7 mijenja se kako slijedi:  
(a) stav 2 mijenja se kako slijedi: 

i
. 
tač. d i e mijenjaju se i glase: 
„(d) za slučajeve iz člana 5 stav 1 tačka b, bilo koji 

dokaz da je pružalac usluga obavljao datu 
djelatnost najmanje godinu dana tokom 
prethodnih deset godina; 

(e) za profesije u sektoru bezbjednosti, 
zdravstvenom sektoru i za profesije povezane 
s obrazovanjem maloljetnih lica, uključujući i 
brigu o djeci i predškolsko obrazovanje, ako to 
država članica traži za sopstvene državljane, 
uvjerenje kojim se potvrđuje da nije bilo 
privremenog ili konačnog oduzimanja prava na 
obavljanje profesije, ili uvjerenje o 
nekažnjavanju;”; 
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i
i
. 

dodaju se tačke koje glase: 
„(
f) 

za profesije koje utiču na bezbjednost 
pacijenata, potvrda da podnosilac zahtjeva zna 
jezik potreban za obavljanje profesije u državi 
članici domaćinu; 

(g) za profesije koje obuhvataju djelatnosti iz 
člana 16 i koje je država članica prijavila u 
skladu s članom 59 stav 2, potvrda o prirodi i 
trajanju djelatnosti, koju izdaje nadležni organ 
u državi članici u kojoj pružalac usluge ima 
osnovano preduzeće.”; 

   

b) dodaje se stav koji glasi: 
„2a. Podnošenjem zahtijevane prijave od strane 
pružaoca usluge u skladu sa stavom 1, taj pružalac 
usluga dobija pravo pristupa djelatnosti usluge ili 
obavljanju te djelatnosti na cijeloj teritoriji predmetne 
države članice. Država članica može da zahtijeva 
dodatne informacije navedene u stavu 2 u vezi sa 
stručnim kvalifikacijama pružaoca usluga ako: 
(a) profesija je različito regulisana u nekim djelovima teritorije te države članice; 
(b) takva regulativa se primjenjuje i na državljane te države 

članice; 
(c) razlike u takvoj regulativi opravdane su zbog 

preovladavajućih razloga opšteg interesa koji se odnose 
na javno zdravlje ili bezbjednost primaoca usluga; i 

(d) država članica ne može pribaviti te informacije ni na koji 
drugi način.”; 
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stav 4 mijenja se i glasi: 
„4. Pri prvom pružanju usluga, u slučaju regulisanih 
profesija koje utiču na javno zdravlje ili bezbjednost i 
na koje se primjenjuje automatsko priznavanje iz 
Glave III poglavlja II, III ili IIIa, nadležni organ države 
članice domaćina može da provjeri stručne 
kvalifikacije pružaoca usluga prije prvog pružanja 
usluge. Takva prethodna provjera je moguća samo 
kad je svrha provjere da se spriječi ozbiljna šteta za 
zdravlje ili bezbjednost primaoca usluga zbog 
nedovoljnih stručnih kvalifikacija pružaoca usluga i 
kad takva provjera ne prelazi ono što je potrebno za 
tu svrhu. 
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U roku od najviše mjesec dana nakon prijema prijave 
i propratnih dokumenata iz st. 1 i 2, nadležni organ 
obavještava pružaoca usluga o svojoj odluci: 
(a) da neće provjeravati njegove stručne kvalifikacije; 
(b) nakon što je izvršena provjera njegovih stručnih 

kvalifikacija: 
i
. 
da će zahtijevati od pružaoca usluga da polaže 
ispit za provjeru osposobljenosti; ili 

i
i
. 

da će dozvoliti pružanje usluga. 

 

Ako postoje poteškoće koje bi mogle uzrokovati 
kašnjenje u donošenju odluke u skladu s podstavom 
2, nadležni organ u istom roku obavještava pružaoca 
usluga o razlozima kašnjenja. Poteškoća se rješava u 
roku od mjesec dana od tog obavještenja, a odluka se 
donosi u roku od dva mjeseca od rješavanja 
poteškoće. 
Ako je razlika između stručnih kvalifikacija pružaoca 
usluga i osposobljavanja koje se zahtijeva u državi 
članici domaćinu tako velika da ugrožava javno 
zdravlje ili bezbjednost, i ako se ne može nadoknaditi 
stručnim iskustvom pružaoca usluga ili znanjem, 
vještinama i kompetencijama stečenim u okviru 
doživotnog učenja, i koje je u tu svrhu službeno 
priznao odgovarajući organ, država članica domaćin 
dužna je da omogući pružaocu usluga da dokaže, 
putem ispita za provjeru osposobljenosti, kako je 
navedeno u podstavu 2 tačka b, da je stekao znanje, 
vještine ili kompetencije koji su mu nedostajali. 
Država članica domaćin na osnovu toga donosi 
odluku o tome da li će dozvoliti pružanje usluga. U 
svakom slučaju, pružanje usluga mora biti 
omogućeno u roku od mjesec dana od donošenja 
odluke u skladu s podstavom 2. 
Ako nadležni organ ne postupi u rokovima utvrđenim 
u podst. 2 i 3, usluga se može pružati. 

Ako su stručne kvalifikacije provjerene u skladu s 
ovim stavom, usluga se pruža u skladu s 
profesionalnim nazivom države članice domaćina.”  



8. U članu 8 stav 1 mijenja se i glasi: 

„1. Nadležni organi države članice domaćina mogu da 
zatraže od nadležnih organa države članice gdje je 
osnovano preduzeće da u slučaju opravdanih sumnji 
dostave sve informacije relevantne za zakonitost 
osnivanja pružaoca usluga i njegovog dobrog 
ponašanja, kao i za nepostojanje disciplinskih i 
krivičnih sankcija stručne prirode. U slučaju da 
nadležni organi države članice domaćina odluče da 
provjere stručne kvalifikacije pružaoca usluga, mogu 
od nadležnih organa države članice gdje je osnovano 
preduzeće da zatraže informacije o programima 
osposobljavanja koje je pohađao pružalac usluga u 
mjeri u kojoj je to potrebno da bi se utvrdile bitne 
razlike koje bi mogle ugroziti javno zdravlje ili 
bezbjednost. Nadležni organi države članice gdje je 
osnovano preduzeće dostavljaju te podatke u skladu 
s odredbama člana 56. U slučaju neregulisanih 
profesija u matičnoj državi članici, i centri za pomoć iz 
člana 57b mogu pružiti takve informacije.” 
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članom 55 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

9. Član 11 mijenja se kako slijedi: 

(a) stav 1 mijenja se kako slijedi: 

i
. 
uvodni dio mijenja se i glasi: 

„Za potrebe člana 13 i člana 14 stav 6, nivoi 
stručnih kvalifikacija određuju se na sljedeći 
način:”; 

ii. u tački c podtačka ii mijenja se i glasi: 

„i
i. 

regulisano obrazovanje i osposobljavanje ili, 
u slučaju regulisanih profesija, stručno 
osposobljavanje s posebnom strukturom, 
kojim se stiču kompetencije koje prelaze 
kompetencije iz stepena b i koje je identično 
stepenu osposobljavanja iz podtačke i, ako 
takvo obrazovanje ili osposobljavanje pruža 
uporedivi stručni standard i ako se njime 
priprema polaznik za uporediv stepen 
odgovornosti i funkcija, pod uslovom da je 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 23 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



diplomi priloženo svjedočanstvo koju je 
izdala matična država članica;”; 

 

ii
i. 

tač. d i e mijenjaju se i glase: 

„(d
) 

diploma kojom se potvrđuje da je njen 
nosilac uspješno završio osposobljavanje 
na stepenu nakon završetka srednjeg 
obrazovanja u trajanju od najmanje tri ili 
najviše četiri godine ili ekvivalentnog trajanja 
kad se odvija vanredno, koje osim toga 
može biti izraženo identičnim ECTS 
kreditima na univerzitetu ili visokoj 
obrazovnoj ustanovi ili drugoj ustanovi koja 
obezbjeđuje isti stepen osposobljavanja, i 
koja po potrebi potvrđuje da je nosilac 
diplome završio stručno osposobljavanje 
koje se zahtijeva uz taj program na stepenu 
nakon završetka srednjeg obrazovanja; 

(e) diploma koja potvrđuje da je njen nosilac 
uspješno završio program na stepenu nakon 
završetka srednjeg obrazovanja u trajanju od 
najmanje četiri godine ili ekvivalentnog 
trajanja kad se odvija vanredno, koji osim 
toga može biti izražen identičnim bodovima 
ECTS, na univerzitetu ili visokoj obrazovnoj 
ustanovi ili drugoj ustanovi koja obezbjeđuje 
isti stepen osposobljavanja, i koja po potrebi 
potvrđuje da je nosilac diplome uspješno 
završio stručno osposobljavanje koje se 
zahtijeva uz taj program na stepenu nakon 
završetka srednjeg obrazovanja.”; 

  

(b) stav 2 briše se. 
 

U članu 12 stav 1 mijenja se i glasi: 

„Svaki dokaz o formalnim kvalifikacijama ili skup 
dokaza o formalnim kvalifikacijama koje je izdao 
nadležni organ u državi članici, kojim se potvrđuje 
uspješno završeno osposobljavanje u Uniji, koje se 
pohađalo redovno ili vanredno u okviru službenog 
programa ili izvan njega, a koje je ta država članica 

 
 
 
 

Nema odgopvarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 24 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 

 



priznala kao ekvivalentno i koji nosiocu tih dokaza 
dodjeljuju jednaka prava pristupa profesiji ili 
obavljanja profesije ili ga pripremaju za obavljanje te 
profesije, smatraju se dokazom o formalnim 
kvalifikacijama iz člana 11, uključujući i stepen o 
kojem je riječ.” 

("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

1
1. 

Član 13 mijenja se i glasi: 

„Član 13 

Uslovi priznavanja 

1. Ako se za pristup regulisanoj profesiji ili njeno 
obavljanje u državi članici domaćinu zahtijevaju 
posebne stručne kvalifikacije, nadležni organ te 
države članice je pod istim uslovima koji se 
primjenjuju na njene državljane dužan da dozvoli 
pristup toj profesiji i njeno obavljanje podnosiocima 
zahtjeva koji imaju potvrdu o kompetencijama ili 
dokaz o formalnim kvalifikacijama iz člana 11 koji 
zahtijeva druga država članica za pristup toj 
profesiji i njeno obavljanje na njenoj teritoriji. 
Potvrde o kompetencijama ili dokaz o formalnim 
kvalifikacijama izdaje nadležni organ u državi 
članici, određen u skladu sa zakonima i drugim 
propisima te države članice. 
2. Pristup profesiji i njeno obavljanje, kako je 
opisano u stavu 1, odobrava se i podnosiocima 
zahtjeva koji su obavljali predmetnu profesiju 
godinu dana s punim radnim vremenom ili sa 
skraćenim radnim vremenom ekvivalentnog 
ukupnog trajanja tokom prethodnih deset godina u 
drugoj državi članici koja tu profesiju ne reguliše, i 
koji posjeduju jednu ili više potvrda o 
kompetencijama ili dokaz o formalnim 
kvalifikacijama, a koje je izdala druga država 
članica koja ne reguliše tu profesiju. 

Potvrde o kompetencijama i dokaz o formalnim 
kvalifikacijama ispunjavaju sljedeće uslove: 
(a
) 

izdaje ih nadležni organ u državi članici, određen 
u skladu sa zakonima i drugim propisima te 
države članice; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 25 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



(b) potvrđuju da je njihov nosilac pripremljen za 
obavljanje date profesije. 

Međutim, jednogodišnje stručno iskustvo navedeno 
u podstavu 1 ne smije se zahtijevati ako dokaz o 
formalnim kvalifikacijama koju podnosilac 
posjeduje potvrđuje regulisano obrazovanje i 
osposobljavanje. 
3. Država članica domaćin prihvata stepen koji u 
skladu s članom 11 potvrđuje matična država 
članica, kao i svjedočanstvo kojim matična država 
članica potvrđuje da je regulisano obrazovanje i 
osposobljavanje ili stručno osposobljavanje s 
posebnom strukturom iz člana 11 tačka c podtačka 
ii ekvivalentno nivou iz člana 11 tačka c podtačka i. 
4. Odstupajući od st. 1 i 2 ovog člana i od člana 14, 
nadležni organ u državi članici domaćinu može da 
odbije pristup profesiji i njeno obavljanje nosiocima 
potvrde osposobljenosti koja je svrstana pod član 
11 tačka a ako je nacionalna stručna kvalifikacija 
potrebna za obavljanje profesije na njenoj teritoriji 
svrstana pod član 11 tačka e.” 

 

Član 14 mijenja se kako slijedi: 
 
(a) stav 1 mijenja se i glasi: 

„1. Član 13 ne sprečava državu članicu domaćina 
da od podnosioca zahtijeva period prilagođavanja 
do tri godine ili provjeru osposobljenosti ako: 
(
a
) 

završeno osposobljavanje koje je podnosilac 
stekao obuhvata znatno drugačiju građu od one 
koja je obuhvaćena dokazom o formalnim 
kvalifikacijama koje se zahtijevaju u državi članici 
domaćinu; 

(
b
) 

regulisana profesija u državi članici domaćinu 
sadrži jednu ili više regulisanih profesionalnih 
djelatnosti koje ne postoje u odgovarajućoj 
profesiji u matičnoj državi članici podnosioca 
zahtjeva, a osposobljavanje koje se zahtijeva u 
državi članici domaćinu obuhvata znatno 
drugačiju građu od one obuhvaćene u potvrdi 
osposobljenosti podnosioca ili u dokazu o 
njegovim formalnim kvalifikacijama.”; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 26 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



  

b) u stavu 2 podstav 3 mijenja se i glasi: 
„Ako Komisija smatra da je odstupanje iz podstava 2 
neprimjereno ili da nije u skladu s pravom Unije, u 
roku od tri mjeseca od prijema svih potrebnih 
informacija donosi akt za sprovođenje kojim se od 
predmetne države članice traži da se uzdrži od 
preduzimanja predviđene mjere. Ako Komisija ne 
odgovori u pomenutom roku, može se primijeniti 
odstupanje.” 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

c) u stavu 3 dodaju se podstavovi koji glase: 
„Odstupajući od načela prema kojem podnosilac ima 
pravo izbora, kako je određeno u stavu 2, država 
članica domaćin može propisati period prilagođavanja 
ili provjeru osposobljenosti u slučaju: 
(
a
) 

nosioca stručne kvalifikacije iz člana 11 tačka a koji 
podnosi zahtjev za priznavanje svojih stručnih 
kvalifikacija, ako je nacionalna stručna kvalifikacija 
potrebna za obavljanje profesije svrstana pod član 
11 tačka c; ili 

(
b
) 

nosioca stručne kvalifikacije iz člana 11 tačka b koji 
podnosi zahtjev za priznavanje svojih stručnih 
kvalifikacija, ako je nacionalna stručna kvalifikacija 
potrebna za obavljanje profesije svrstana pod član 
11 tač. d ili e. 

U slučaju nosioca stručne kvalifikacije iz člana 11 
tačka a, koji podnosi zahtjev za priznavanje svojih 
stručnih kvalifikacija, ako je nacionalna stručna 
kvalifikacija potrebna za obavljanje profesije svrstana 
pod član 11 tačka d, država članica domaćin može 
propisati i period prilagođavanja i provjeru 
osposobljenosti.”; 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 31 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



(
d
) 

st. 4 i 5 mijenjaju se i glase: 
„4. Za potrebe st. 1 i 5, ‚bitno različita građa’ je građa 
u pogledu koje su stečeno znanje, vještine i 
kompetencije ključni za obavljanje profesije i u 
odnosu na koju se osposobljavanje koje je migrant 
završio značajno razlikuje u pogledu trajanja i 
sadržaja od onog koje zahtijeva država članica 
domaćin. 
5. Stav 1 primjenjuje se poštujući načelo 
proporcionalnosti. Ako država članica domaćin 
namjerava da zahtijeva od podnosioca da prođe 
kroz period prilagođavanja, odnosno da položi 
provjeru osposobljenosti, ona najprije mora utvrditi 
da lisu znanje, vještine i kompetencije koje je 
podnosilac stekao tokom svog stručnog iskustva ili u 
okviru doživotnog obrazovanja i koje je u tu svrhu 
službeno priznao odgovarajući organ, u bilo kojoj 
državi članici ili trećoj zemlji takve prirode da u 
cjelosti ili djelimično obuhvataju bitno različite građe 
definisa ne u stavu 4”;   

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija regulisana 
članom 26 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

(
e
) 

dodaju se stavovi koji glase: 
„6. Odluka kojom se propisuje period prilagođavanja 
ili provjera osposobljenosti propisno je obrazložena. 
Podnosiocu zahtjeva pružaju se naročito sljedeće 
informacije: 
(
a
) 

stepen stručne kvalifikacije potreban u državi 
članici domaćinu i stepen stručne kvalifikacije koji 
posjeduje podnosilac zahtjeva u skladu s 
klasifikacijom iz člana 11; i 

(
b
) 

bitne razlike navedene u stavu 4 i razlozi zašto se 
te razlike ne mogu nadoknaditi znanjem, 
vještinama ili kompetencijama stečenim tokom 
stručnog iskustva ili u okviru doživotnog 
obrazovanja i koje je u tu svrhu službeno priznao 
odgovarajući organ. 

7. Države članice obezbjeđuju da podnosilac 
zahtjeva ima mogućnost da dostavi provjeru 
osposobljenosti iz stava 1 najkasnije šest mjeseci 
nakon početne odluke kojom se propisuje provjera 
osposobljenosti.” 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
čl. 26 i 29 Zakona o 
priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 



13. Član 15 briše se. 
 

    

14. Član 20 mijenja se i glasi: 
„Član 20 
Prilagođavanje liste djelatnosti iz Aneksa IVa 

Komisija je ovlašćena da donese delegirane akte 
u skladu s članom 57c u vezi s prilagođavanjem 
liste djelatnosti iz Aneksa IV na koje se primjenjuje 
priznavanje stručnog iskustva u skladu s članom 
16 kako bi se ažurirale ili razjasnile djelatnosti iz 
Aneksa IV i naročito kako bi se tačnije odredio 
njihov opseg i uzeo u obzir napredak u oblasti 
nomenklature djelatnosti, pod uslovom da se time 
ne sužava opseg djelatnosti povezanih s 
pojedinim kategorijama i da se djelatnosti ne 
prenose između postojeće liste I, II i III iz Aneksa 
IV.” 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 36 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

Član 21 mijenja se kako slijedi: 
(a
) 

stav 4 mijenja se i glasi: 
„4. U pogledu vođenja apoteka koje nijesu podložne 
teritorijalnim ograničenjima, država članica može 
putem odstupanja odlučiti da neće sprovesti odredbe o 
dokazu o formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.6.2. 
Aneksa V za osnivanje novih javnih apoteka. Za 
potrebe ovog stava, novim apotekama smatraju se i 
apoteke koje su otvorene manje od tri godine. 
To se odstupanje ne može primijeniti u slučaju 
farmaceuta čije su formalne kvalifikacije nadležni 
organi države članice domaćina već priznali u druge 
svrhe i koji su efikasno i zakonito obavljali apotekarsku 
djelatnost najmanje tri godine zaredom u toj državi 
članici.”; 

(
b
) 

stav 6 mijenja se i glasi: 
„6. Svaka država članica za obavljanje i pristup 
stručnoj djelatnosti doktora medicine, medicinskih 
sestara za opštu zdravstvenu njegu, stomatologa, 
veterinara, babica i farmaceuta traži posjedovanje 
dokaza o formalnim kvalifikacijama iz tač. 5.1.1, 
5.1.2, 5.1.4, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.5.2 i 5.6.2 
Aneksa V kojim se potvrđuje da je stručnjak tokom 

 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
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svog osposobljavanja stekao, prema potrebi, 
znanje, vještine i kompetencije iz člana 24 stav 3, 
člana 31 stav 6, člana 31 stav 7, člana 34 stav 3, 
člana 38 stav 3, člana 40 stav 3 i člana 44 stav 3. 
Kako bi se uzeo u obzir opšteprihvaćeni naučni i 
tehnološki napredak, Komisija je ovlašćena da 
donese delegirane akte u skladu s članom 57c kako 
bi prilagodila znanja i vještine iz člana 24 stav 3, 
člana 31 stav 6, člana 34 stav 3, člana 38 stav 3, 
člana 40 stav 3, člana 44 stav 3 i člana 46 stav 4 
tako da odražavaju razvoj prava Unije koje direktno 
utiče na predmetne stručnjake. 
Takvo ažuriranje nema za posljedicu izmjenu i 
dopunu postojećih zakonskih načela država članica 
u vezi sa strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uslove pristupa za fizička lica. Pri 
takvom ažuriranju poštuje se odgovornost država 
članica za organizaciju obrazovnih sistema, kao što 
je utvrđeno u članu 165 stav 1 Ugovora o 
funkcionisanju Evropske unije (UFEU).”; 

(c) stav 7 briše se. 
 

16. Dodaje se član koji glasi: 
Član 21a 

Postupak obavještavanja 

1. Svaka država članica obavještava Komisiju o 
zakonima i drugim propisima koje donosi u vezi s 
izdavanjem dokaza o formalnim kvalifikacijama u 
profesijama obuhvaćenim ovim poglavljem. 

U slučaju dokaza o formalnim kvalifikacijama 
navedenim u Odsjeku 8, ta se obavještenja u skladu 
s podstavom 1 upućuju i ostalim državama članicama. 

2. Obavještenje iz stava 1 sadrži informacije o trajanju 
i sadržaju programa osposobljavanja. 

3. Obavještenje iz stava 1 prosljeđuje se putem 
sistema IMI. 

4. Kako bi se propisno uzele u obzir zakonodavne i 
administrativne promjene u državama članicama i pod 
uslovom da su zakoni i drugi propisi saopšteni u 
skladu sa stavom 1 ovog člana usklađeni s uslovima 

Nema odgovarajuće odredbe 
(ovo će se riješiti posebnim propisom za 

IMI sistem na nivou CG) 
neusklađeno 
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iz ovog poglavlja, Komisija je ovlašćena da donosi 
delegirane akte u skladu s članom 57c radi izmjene i 
dopune tač. 5.1.1 do 5.1.4, i tač. 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 
5.4.2, 5.5.2, 5.6.2 i 5.7.1 Aneksa V koje se tiču 
ažuriranja naziva koje su usvojile države članice za 
dokaze o formalnim kvalifikacijama i, po potrebi, 
organa koje izdaje dokaz o formalnim kvalifikacijama, 
svjedodočanstva koja se prilažu tom dokazu i 
odgovarajućih profesionalnih naziva. 
5. Ako zakoni i drugi propisi saopšteni u skladu sa 
stavom 1 nijesu usklađeni s uslovima iz ovog 
poglavlja, Komisija donosi akt za sprovođenje radi 
odbacivanja zatraženih izmjena i dopuna tač. 5.1.1 do 
5.1.4, i tač. 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.5.2, 5.6.2 ili 
5.7.1 Aneksa V” 

1
7
. 

Član 22 mijenja se kako slijedi: 

(a
) 

u stavu 1 tačka b mijenja se i glasi: 

„(b) Države članice u skladu s postupcima koji su 
specifični za svaku državu članicu, podsticanjem 
kontinuiranog profesionalnog razvoja, 
obezbjeđuju da stručnjaci čija je stručna 
kvalifikacija obuhvaćena Poglavljem III ove glave 
mogu obnoviti svoje znanje, vještine i 
kompetencije kako bi održali sigurnu i djelotvornu 
praksu i ostali u toku s razvojem u struci.”; 

 

(b) dodaje se stav koji glasi: 

„Države članice obavještavaju Komisiju o mjerama 
preduzetim u skladu sa stavom 1 tačka b do 18. 
januara 2016. godine.” 

  

Nema određenu odredbu neusklađeno 
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Uniji 

1
8 

U članu 24 stav 2 mijenja se i glasi: 

„2. Osnovno medicinsko osposobljavanje obuhvata 
ukupno najmanje pet godina studija, koje osim toga 
može biti izraženo ekvivalentnim ECTS kreditima, i 
sastoji se od najmanje 5 500 sati teorijskog i 
praktičnog osposobljavanja koje se odvija na 
univerzitetu ili pod njegovim nadzorom. 

Nema određenu odredbu neusklađeno 
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Za stručnjake koje su započeli studije prije 1. 
januara 1972. godine, program osposobljavanja iz 
podstava 1 može da obuhvata šestomjesečno 
praktično osposobljavanje u punoj nastavnoj satnici 
na univerzitetskom nivou pod nadzorom nadležnih 
organa.” 

 

19 Član 25 mijenja se kako slijedi: 

(a
) 

stav 1 mijenja se i glasi: 

„1. Za pristupanje specijalističkom medicinskom 
usavršavanju zahtijeva se da je završen i priznat 
program osnovnog medicinskog osposobljavanja iz 
člana 24 stav 2, tokom kog je polaznik stekao 
odgovarajuće osnovno medicinsko znanje.”; 

(b) dodaje se stav koji glasi: 

„3a. Države članice mogu u domaćim propisima da 
predvide djelimična izuzeća od dijelova 
specijalističkog medicinskog programa usavršavanja 
iz tačke 5.1.3 Aneksa V koja treba da se primjenjuje 
za svaki slučaj posebno, ako je navedeni dio 
osposobljavanja već pohađan u okviru drugog 
specijalističkog programa usavršavanja iz tačke 
5.1.3 Aneksa V i ako je stručnjak već stekao 
profesionalnu kvalifikaciju u jednoj od država 
članica. Države članice obezbjeđuju da odobreno 
izuzeće važi za najviše polovinu minimalnog trajanja 
specijalističkog medicinskog programa usavršavanja 
o kojem je riječ. 

Svaka država članica obavještava Komisiju i druge 
države članice o relevantnim domaćim propisima za 
bilo koja takva djelimična izuzeća.”; 

(c
) 

stav 5 mijenja se i glasi: 

„5. Komisija je ovlašćena da donese delegirane akte 
u skladu s članom 57c radi prilagođavanja 
minimalnog trajanja usavršavanja iz tačke 5.1.3 
Aneksa V naučnom i tehnološkom napretku.” 
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20. U članu 26 stav 2 mijenja se i glasi: 

„Kako bi se propisno uzele u obzir promjene u 
domaćem propisu, i s ciljem ažuriranja ove direktive, 
Komisija je ovlašćena da donese delegirane akte u 
skladu s članom 57c o uključivanju u tačku 5.1.3 
Aneksa V novih medicinskih specijalizacija koje su 
zajedničke za najmanje dvije petine država članica.” 
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21. U članu 27 dodaje se stav koji glasi: 

„2a. Države članice priznaju kvalifikaciju doktora 
specijalista navedenu u tač. 5.1.2 i 5.1.3 Aneksa 
V koja je u Italiji dodijeljena doktorima koji su 
započeli svoje specijalističko usavršavanje nakon 
31. decembra 1983. godine i prije 1. janura 1991. 
godine, uprkos tome što to usavršavanje ne 
ispunjava sve uslove usavršavanja predviđene u 
članu 25, ako je dokazu o toj kvalifikaciji priloženo 
svjedočanstvo koju su izdale nadležne italijanske 
vlasti i koja potvrđuje da je taj doktor u Italiji 
efikasno i zakonito obavljao djelatnost doktora 
specijaliste u istoj specijalističkoj oblasti o kojoj je 
riječ najmanje sedam godina za redom u periodu 
od deset godina prije njenog izdavanja.” 
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22. U članu 28 stav 1 mijenja se i glasi: 

„1. Za upis na posebno usavršavanje iz opšte 
medicine zahtijeva se da je završen i priznat 
program osnovnog medicinskog osposobljavanja 
iz člana 24 stav 2, tokom kog je polaznik stekao 
odgovarajuće osnovno medicinsko znanje.” 

 

Nema određenu odredbu 
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23. Član 31 mijenja se kako slijedi: 

(a
) 

stav 1 mijenja se i glasi: 

„1. Za upis na osposobljavanje za medicinske 
sestre za opštu zdravstvenu njegu zahtijeva se 
ili: 

Nema određenu odredbu 
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(a
) 

završeno dvanaestogodišnje opšte 
obrazovanje, potvrđeno diplomom, 
svjedočanstvom ili drugim dokazima koje su 
izdale nadležne vlasti ili organi u državi 
članici, ili svjedočanstvom kojim se 
potvrđuje uspjeh na ispitu ekvivalentnog 
stepena i koja omogućava pristup 
univerzitetu ili ustanovama višeg 
obrazovanja priznatim kao ekvivalentni; ili 

(b) završeno najmanje desetogodišnje opšte 
obrazovanje, potvrđeno diplomom, 
svjedočanstvom ili drugim dokazima koje 
su izdale nadležne vlasti ili organi u državi 
članici, ili svjedočanstvom kojim se 
potvrđuje uspjeh na ispitu ekvivalentnog 
stepena i koja omogućuje pristup stručnoj 
školi ili programu stručnog osposobljavanja 
iz zdravstvene njege.”; 

 

(
b
) 

u stavu 2 podst. 2 i 3 mijenjaju se i glase: 

„Komisija je ovlašćena da donosi delegirane akte 
u skladu s članom 57c o izmjenama i dopunama 
liste iz tačke 5.2.1 Aneksa V kako bi je prilagodila 
naučnom i tehničkom napretku. 

Izmjene i dopune iz podstava 2 ne smiju imati za 
posljedicu izmjenu i dopunu postojećih osnovnih 
zakonskih načela država članica u vezi sa 
strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uslove pristupa za fizička lica. 
Pri takvim izmjenama i dopunama poštuje se 
odgovornost država članica za organizaciju 
obrazovnih sistema, kao što je utvrđeno u članu 
165 stav 1 UFEU.”; 

(c
) 

u stavu 3 podstav 1 mijenja se i glasi: 

„Osposobljavanje medicinskih sestara za opštu 
zdravstvenu njegu obuhvata ukupno najmanje tri 
godine studija, koje osim toga može biti izraženo 
ekvivalentnim ECTS kreditima, i sastoji se od 
najmanje 4 600 sati teorijskog i kliničkog 

propisati 
osposobljavanje 

medicinskih sestara 
za opštu 

zdravstvenu njegu 



osposobljavanja, s tim da trajanje teorijskog 
osposobljavanja predstavlja najmanje jednu 
trećinu, a trajanje kliničkog osposobljavanja 
najmanje jednu polovinu minimalnog trajanja 
osposobljavanja. Države članice mogu da priznaju 
djelimična izuzeća stručnjacima koji su dio svog 
osposobljavanja stekli na programima studija koji 
su najmanje ekvivalentnog stepena.”; 

(
d
) 

stav 4 mijenja se i glasi: 

„4. Teorijsko obrazovanje je onaj dio 
osposobljavanja za medicinske sestre tokom 
kojeg polaznice osposobljavanja stiču stručno 
znanje, vještine i kompetencije potrebne u skladu 
sa st. 6 i 7. Osposobljavanje pružaju nastavnici 
zdravstvene njege i druga nadležna lica, na 
univerzitetima, visokoškolskim ustanovama čiji 
stepen je priznat kao ekvivalentan ili u stručnim 
školama ili kroz programe stručnog 
osposobljavanja iz zdravstvene njege.”; 

(
e
) 

u stavu 5 podstav 1 mijenja se i glasi: 

„5. Kliničko osposobljavanje je onaj dio 
osposobljavanja za medicinske sestre u kojem 
polaznice osposobljavanja za medicinske sestre uče 
da, u timu i u direktnom kontaktu sa zdravim ili 
bolesnim pojedincima i/ili zajednicom, organizuju, 
pruže i procjenjuju potrebnu cjelovitu zdravstvenu 
njegu, na osnovu znanja, vještina i kompetencija koje 
su stekle. Polaznice ne uče samo kako da rade u 
timu, već i kako da vode tim, kao i kako da organizuju 
cjelokupnu zdravstvenu njegu, što uključuje i 
zdravstveno obrazovanje za pojedince i male grupe, 
unutar zdravstvenih ustanova ili u zajednici.”; 
(
f
) 

stav 6 mijenja se i glasi: 
„6. Osposobljavanje medicinskih sestara za 
opštu zdravstvenu njegu obezbjeđuje da je dato 
stručno lice steklo sljedeća znanja i vještine: 
(a
) 

sveobuhvatno poznavanje nauka na kojima se 
zasniva opšta zdravstvena njega, uključujući 
dovoljno razumijevanje strukture, fizioloških 



funkcija i ponašanja zdravih i bolesnih lica, kao 
i odnosa između zdravstvenog stanja čovjeka i 
njegovog fizičkog i društvenog okruženja; 

(b
) 

poznavanje prirode i etike struke, kao i opštih 
načela zdravlja i zdravstvene njege; 

(c
) 

odgovarajuće kliničko iskustvo; takvo iskustvo, 
koje treba odabrati zbog njegove obrazovne 
vrijednosti, treba da se stiče pod nadzorom 
kvalifikovanog sestrinskog osoblja i na 
mjestima na kojima su broj kvalifikovanog 
osoblja i oprema primjereni za zdravstvenu 
njegu pacijenta; 

(d
) 

sposobnost učestvovanja u praktičnom 
osposobljavanju zdravstvenog osoblja i 
iskustvo u radu s tim osobljem; 

(e
) 

iskustvo u zajedničkom radu s članovima 
ostalih profesija u zdravstvenom sektoru.”; 

 

(
g
) 

dodaje se stav koji glasi: 
„7. Formalne kvalifikacije za medicinsku sestru 
za opštu zdravstvenu njegu dokaz su da je dato 
stručno lice u stanju da primijeni bar sljedeće 
kompetencije bez obzira na to da li se 
osposobljavanje sprovodilo na univerzitetima, 
visokoškolskim ustanovama čiji je stepen priznat 
kao ekvivalentan ili u stručnim školama ili kroz 
programe stručnog osposobljavanja iz 
zdravstvene njege: 
(a) sposobnost samostalnog uspostavljanja 

dijagnoze potrebne zdravstvene njege 
koristeći trenutno teorijsko i kliničko znanje i 
planiranja, organizovanja i pružanja 
zdravstvene njege prilikom liječenja 
pacijenata na osnovu znanja i vještina 
stečenih u skladu sa stavom 6 tač. a, b i c radi 
poboljšanja stručne prakse; 

(b) sposobnost zajedničkog rada s drugim 
učesnicima u zdravstvenom sektoru, 
uključujući učestvovanje na praktičnom 
osposobljavanju zdravstvenog osoblja na 
osnovu znanja i vještina stečenih u skladu sa 
stavom 6 tač. d i e; 



(c
) 

sposobnost usmjeravanja pojedinaca, 
porodice i grupe prema zdravom načinu života 
i brigu o sebi na osnovu znanja i vještina 
stečenih u skladu sa stavom 6 tač. a i b; 

(d
) 

sposobnost samostalnog iniciranja trenutnih 
mjera za spašavanje života i preduzimanja 
mjera u kriznim i opasnim situacijama; 

(e) sposobnost samostalnog davanja savjeta, 
uputstava i podrške licima kojima je potrebna 
njega i njihovim bližnjima; 

(f) sposobnost samostalnog obezbjeđenja 
kvaliteta i procjenjivanja zdravstvene njege; 

(g) sposobnost sveobuhvatne stručne 
komunikacije i saradnje s pripadnicima drugih 
profesija u zdravstvenom sektoru; 

(h) sposobnost analize kvaliteta njege radi 
poboljšanja vlastite stručne prakse 
medicinske sestre odgovorne za opštu 
njegu.” 

   

24. Član 33 mijenja se kako slijedi: 

(a) stav 2 briše se; 

(
b
) 

stav 3 mijenja se i glasi: 

„3. Države članice priznaju dokaze o formalnim 
kvalifikacijama iz zdravstvene njege koje su: 

(a
) 

bile dodijeljene u Poljskoj onim medicinskim 
sestrama koje su prije 1. maja 2004. godine završile 
osposobljavanje koje nije ispunjavalo minimalne 
uslove osposobljavanja navedene u članu 31; i 

(b
) 

potvrđene diplomom ‚diplomirani’ dobijenom na 
osnovu posebnog programa usavršavanja 
sadržanog u: 

i
. 
članu 11 Zakona od 20. aprila 2004. godine o 
izmjenama i dopunama Zakona o profesijama 
medicinske sestre i babice i o nekim drugim 
pravnim aktima (Službeni list Republike Poljske iz 
2004. godine, br. 92, pos. 885 i iz 2007. godine, br. 
176, pos. 1237) i Regulativi ministra zdravlja od 11. 
maja 2004. godine o bližim uslovima sprovođenja 

Nema određenu odredbu  

Materija će biti 
regulisana  

donošenjem 
posebnih propisa 

od strane nadležnih 
organa koji će 

propisati stečena 
prava medicinskih 
sestara za opštu 

zdravstvenu njegu 

Do dana 
pristupanja 
Crne Gore 
Evropskoj 

Uniji 



studija za medicinske sestre i babice, koje imaju 
svjedočanstvo o završenoj srednjoj školi (završni 
ispit – matura) i maturanti su medicinske gimnazije 
ili stručnih medicinskih škola za profesije 
medicinske sestre i babice (Službeni list Republike 
Poljske iz 2004. godine, br. 110, pos. 1170 i iz 
2010. godine, br. 65, pos. 420); ili 

ii
. 
članu 52.3 tačka 2 Zakona od 15. jula 2011. godine 
o profesijama medicinske sestre i babice (Službeni 
list Republike Poljske iz 2011. godine, br. 174, pos. 
1039) i Regulativi ministra zdravlja od 14. juna 
2012. godine o bližim uslovima sprovođenja 
visokog obrazovanja za medicinske sestre i 
babice, koje imaju svjedočanstvo o završenoj 
srednjoj školi (završni ispit – matura) i maturanti su 
srednje medicinske škole ili osposobljavanja 
nakon srednje škole za profesije medicinske 
sestre i babice (Službeni list Republike Poljske iz 
2012. godine, pos. 770),  

za potrebe provjere da li je stepen znanja i 
kompetencija predmetne medicinske sestre 
uporediv sa znanjem i kompetencijama medicinskih 
sestara koje imaju kvalifikacije koje su za Poljsku 
navedene u tački 5.2.2 Aneksa V.” 

   

2
5. 

Član 33a mijenja se i glasi:  

„U pogledu rumunskih kvalifikacija medicinskih 
sestara opšte njege primjenjuju se samo sljedeće 
odredbe o stečenim pravima: 

Državljanima država članica koji su 
osposobljavanje za medicinsku sestru za opštu 
zdravstvenu njegu stekli u Rumuniji i čije 
osposobljavanje ne ispunjava minimalne uslove 
osposobljavanja navedene u članu 31, države 
članice priznaju sljedeće dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za medicinsku sestru za opštu 
zdravstvenu njegu kao dovoljan dokaz, pod 
uslovom da je tom dokazu priložena potvrda u kojoj 
je navedeno da su ti državljani država članica 
stvarno i zakonito obavljali tu djelatnost u Rumuniji, 
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uključujući preuzimanje pune odgovornosti za 
planiranje, organizovanje i sprovođenje 
zdravstvene njege pacijenata tokom perioda od 
najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina 
koje su prethodile datumu izdavanja potvrde: 

(a
) 

Certificat de competențe profesionale de asistent 
medical generalist uz obrazovanje nakon srednje 
škole u școală postliceală, kojom se potvrđuje da 
je osposobljavanje započelo prije 1. januara 
2007. godine; 

(b
) 

Diplomă de absolvire de asistent medical 
generalist uz skraćene studije visokog 
obrazovanja, kojom se potvrđuje da je 
osposobljavanje započelo prije 1. oktobra 2003. 
godine; 

(c
) 

Diplomă de absolvire de asistent medical 
generalist uz redovne studije visokog 
obrazovanja, kojom se potvrđuje da je 
osposobljavanje započelo prije 1. oktobra 2003. 
godine”; 

  

2
6. 

U članu 34 stav 2 mijenja se i glasi: 

„2. Osnovno osposobljavanje stomatologa 
obuhvata ukupno najmanje pet godina studija, koje 
osim toga može biti izraženo ekvivalentnim ECTS 
kreditima, i sastoji se od najmanje 5 000 sati 
redovnog teorijskog i praktičnog osposobljavanja 
koje obuhvata najmanje program opisan u tački 
5.3.1 Aneksa V i koje se održava na univerzitetu ili 
na visokoškolskoj ustanovi koje pruža 
osposobljavanje kojem je priznat ekvivalentan 
stepen ili koje je pod nadzorom univerziteta. 

Komisija je ovlašćena da donosi delegirane akte u 
skladu s članom 57c o izmjenama i dopunama liste 
iz tačke 5.3.1 Aneksa V kako bi ga prilagodila 
naučnom i tehničkom napretku. 

Izmjene i dopune iz podstava 2 nemaju za 
posljedicu izmjenu i dopunu postojećih osnovnih 
zakonskih načela država članica u vezi sa 
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strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uslove pristupa za fizička lica. Pri 
takvim izmjenama i dopunama poštuje se 
odgovornost država članica za organizaciju 
obrazovnih sistema, kao što je utvrđeno u članu 
165 stav 1 UFEU.” 

 

2
7. 

Član 35 mijenja se kako slijedi: 

(a
) 

stav 1 mijenja se i glasi: 

„1. Za upis na specijalističko osposobljavanje 
stomatologa zahtijeva se završeno i potvrđeno 
osnovno osposobljavanje stomatologa iz člana 
34 ili posjedovanje dokumenata iz čl. 23 i 37”; 

(b
) 

stav 2 mijenja se kako slijedi: 
i
. 
podstav 2 mijenja se i glasi: 
„Redovni specijalistički programi stomatologije 
traju minimalno tri godine, a izvode se pod 
nadzorom nadležnih službi ili organa. Uključuju 
lično učestvovanje stomatologa koji je na 
specijalizaciji u aktivnosti i odgovornostima 
predmetne ustanove.”; 

ii. podstav 3 briše se; 
 

(c
) 

dodaju se stavovi koji glase: 
„4. Komisija je ovlašćena da donosi delegirane 
akte u skladu s članom 57c radi prilagođavanja 
minimalnog trajanja osposobljavanja iz stava 2 
naučnom i tehnološkom napretku. 
5. Kako bi se propisno uzele u obzir promjene u 
domaćim propisima, pa se s ciljem ažuriranja ove 
direktive, Komisija ovlašćuje da donese 
delegirane akte u skladu s članom 57c o 
uključivanju u tački 5.3.3 Aneksa V novih 
stomatoloških specijalizacija koje su zajedničke 
u najmanje dvije petine država članica.” 
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2
8 

U članu 37 dodaju se stavovi koji glase: 
„3. U pogledu dokaza o formalnim kvalifikacijama 
za stomatologe, države članice priznaju takve 
dokaze u skladu s članom 21 u slučajevima u 
kojima su podnosioci zahtjeva započeli svoje 
osposobljavanje 18. januara 2016. godine ili prije 
tog datuma. 
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4. Svaka država članica priznaje dokaz o formalnim 
kvalifikacijama za doktora medicine izdat u Španiji 
stručnim licima koja su počela univerzitetsko 
medicinsko osposobljavanje nakon 1. januara 
1986. godine i prije 31. decembra 1997. godine ako 
im je priložena potvrda koju je izdao španski 
nadležni organ. 
Tom potvrdom potvrđuje se da su ispunjeni sljedeći 
uslovi: 
(a
) 

dato stručno lice uspješno je završilo najmanje 
trogodišnji studij, a španski nadležni organ je 
potvrdio njegovu ekvivalentnost s 
osposobljavanjem iz člana 34; 

(b) dato stručno lice u Španiji je stvarno, zakonito i 
kao glavnu djelatnost obavljalo djelatnosti iz 
člana 36 najmanje tri uzastopne godine tokom 
pet godina koje su prethodile izdavanju takve 
potvrde; 

(c
) 

dato stručno lice je ovlašćeno da obavlja ili 
stvarno, zakonito i kao glavnu djelatnost obavlja 
djelatnosti iz člana 36 pod istim uslovima kao i 
nosioci dokaza o formalnim kvalifikacijama 
navedenih za Španiju u tački 5.3.2 Aneksa V.” 

  

propisati stečena 
prava stomatologa 

2
9. 

Član 38 mijenja se kako slijedi: 
(a
) 

stav 1 mijenja se i glasi: 
„1. Osposobljavanje veterinara obuhvata ukupno 
najmanje pet godina redovnih teorijskih i 
praktičnih studija, koje uz to može biti izraženo 
ekvivalentnim ECTS kreditima, na univerzitetu ili 
ustanovi visokog obrazovanja koje pruža 
osposobljavanje za koje je priznat ekvivalentan 
stepen ili koje je pod nadzorom univerziteta, a 
koje obuhvata najmanje program studija 
naveden u tački 5.4.1 Aneksa V. 
Komisija je ovlašćena da donosi delegirane akte 
u skladu s članom 57c o izmjeni i dopuni liste 
utvrđene u tački 5.4.1 Aneksa V kako bi ga 
prilagodila naučnom i tehničkom napretku. 
Izmjene i dopune iz podstava 2 nemaju za 
posljedicu izmjenu i dopunu postojećih osnovnih 
zakonskih načela država članica u vezi sa 
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strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uslove pristupa za fizička lica. 
Pri takvim izmjenama i dopunama poštuje se 
odgovornost država članica za organizaciju 
obrazovnih sistema, kao što je utvrđeno u članu 
165 stav 1 UFEU.”; 

(b
) 

stav 3 mijenja se i glasi: 
„3. Osposobljavanjem veterinara obezbjeđuje se 
da je dato stručno lice steklo sljedeća znanja i 
vještine: 
(a
) 

odgovarajuće poznavanje nauke na kojoj se 
zasnivaju djelatnosti veterinara i prava Unije 
koje se odnose na te djelatnosti; 

(b
) 

odgovarajuće poznavanje strukture, 
ponašanja i fizioloških potreba životinja, kao i 
vještine i kompetencije potrebne za njihov 
uzgoj, prehranu, dobrobit, reprodukciju i 
higijenu uopšteno; 

(c
) 

kliničke, epidemiološke i analitičke vještine i 
kompetencije potrebne za prevenciju, 
dijagnostiku i liječenje bolesti životinja, 
uključujući anesteziju, aseptične operacije i 
bezbolnu smrt, bilo pojedinačno ili u grupama, 
uključujući posebno poznavanje bolesti 
prenosivih na ljude; 

(d
) 

odgovarajuće znanje, vještine i kompetencije 
za preventivnu medicinu, uključujući 
kompetencije koje se odnose na pitanja i 
izdavanje potvrda; 

(e
) 

primjereno poznavanje higijene i tehnologije 
za proizvodnju, izradu i stavljanje na tržište 
hrane za životinje ili hrane životinjskog 
porijekla, namijenjene prehrani ljudi, 
uključujući vještine i kompetencije potrebne za 
razumijevanje i objašnjavanje dobre prakse u 
toj oblasti; 

(f) znanje, vještine i kompetencije potrebne za 
odgovornu i razumnu upotrebu veterinarskih 
ljekova radi liječenja životinja, kao i 
obezbjeđivanja bezbjednosti prehrambenog 
lanca i zaštite životne okoline.” 

   



3
0. 

Član 40 mijenja se kako slijedi: 
(a
) 

u stavu 1 podst. 3 i 4 mijenjaju se i glase: 
„Komisija je ovlašćena da donosi delegirane akte 
u skladu s članom 57c o izmjeni i dopuni liste 
utvrđene u tački 5.5.1 Aneksa V kako bi ga 
prilagodila naučnom i tehničkom napretku. 
Izmjene i dopune iz podstava 3 ne smiju imati za 
posljedicu izmjenu i dopunu postojećih osnovnih 
zakonskih načela država članica u vezi sa 
strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uslove pristupa za fizička lica. 
Pri takvim izmjenama i dopunama poštuje se 
odgovornost država članica za organizaciju 
obrazovnih sistema, kao što je utvrđeno u članu 
165 Stav 1 UFEU.”; 

(b
) 

stav 2 mijenja se i glasi: 
„2. Za upis na osposobljavanje za babice 
zahtijeva se da je ispunjen jedan od sljedećih 
uslova: 
(a
) 

završeno najmanje dvanaestogodišnje opšte 
obrazovanje ili posjedovanje potvrde kojom se 
potvrđuje uspjeh na ispitu ekvivalentnog 
stepena za upis u školu za babice za smjer I; 

(b
) 

posjedovanje dokaza o formalnim 
kvalifikacijama za medicinsku sestru za opštu 
zdravstvenu njegu navedenih za smjer II u 
tački 5.2.2 Aneksa V.”; 

 

(c
) 

stav 3 mijenja se i glasi: 
„3. Osposobljavanje babica obezbjeđuje da je 
dato stručno lice steklo sljedeća znanja i vještine: 
(a
) 

detaljno poznavanje nauka na kojima se 
zasnivaju djelatnosti babica, naročito poslova 
babica, akušerstva i ginekologije; 

(b
) 

odgovarajuće poznavanje etike struke i 
zakonodavstva relevantnog za obavljanje te 
profesije; 

(c
) 

odgovarajuće poznavanje opšteg medicinskog 
znanja (bioloških funkcija, anatomije i 
fiziologije), kao i farmakologije u oblasti 
akušerstva i neonatologije, kao i poznavanje 
odnosa između zdravstvenog stanja čovjeka i 
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njegovog fizičkog i socijalnog okruženja i 
njegovog ponašanja; 

(d) odgovarajuće kliničko iskustvo stečeno u 
odobrenim ustanovama zahvaljujući kojem 
babica može samostalno i na svoju 
odgovornost, do mjere u kojoj je potrebno i 
izuzevši patološke situacije, voditi prenatalnu 
brigu, voditi porođaj i njegove posljedice u 
odobrenim ustanovama i nadzirati porođaj i 
rođenje, postnatalnu brigu i neonatalno 
oživljavanje čekajući doktora; 

(e
) 

odgovarajuće razumijevanje osposobljavanja 
zdravstvenih radnika i iskustvo u radu s takvim 
osobljem.” 

   

3
1
. 

U članu 41 stav 1 mijenja se i glasi: 
„1. Dokazi o formalnim kvalifikacijama za babice iz 
tačke 5.5.2 Aneksa V automatski se priznaju u 
skladu s članom 21 ako ispunjavaju bar jedan od 
sljedećih kriterijuma: 
(a
) 

osposobljavanje u punoj nastavnoj satnici za 
babice u trajanju od najmanje tri godine, koje osim 
toga može biti izraženo ekvivalentnim ECTS 
kreditima, i koje obuhvata najmanje 4 600 sati 
teorijskog i praktičnog osposobljavanja, pri čemu 
trajanje kliničkog osposobljavanja predstavlja 
najmanje jednu trećinu; 

(b
) 

osposobljavanje u punoj nastavnoj satnici za 
babice u trajanju od najmanje dvije godine, koje 
osim toga može biti izraženo ekvivalentnim ECTS 
kreditima, i koje obuhvata najmanje 3 600 sati, 
pod uslovom da lice ima dokaz o formalnim 
kvalifikacijama za medicinsku sestru za opštu 
zdravstvenu njegu iz tačke 5.2.2 Aneksa V; 

(c
) 

osposobljavanje u punoj nastavnoj satnici za 
babice u trajanju od najmanje 18 mjeseci, koje 
osim toga može biti izraženo ekvivalentnim ECTS 
kreditima, i koje obuhvata najmanje 3 000 sati, 
pod uslovom da lice ima dokaz o formalnim 
kvalifikacijama za medicinsku sestru za opštu 
zdravstvenu njegu iz tačke 5.2.2 Aneksa V nakon 
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čega je uslijedila jednogodišnja stručna praksa za 
koju je izdata potvrda u skladu sa stavom 2.” 

  

32
. 

Član 43 mijenja se kako slijedi: 
(a
) 

dodaje se stav koji glasi: 
„1a. U vezi s dokazima o formalnim kvalifikacijama 
za babice, države članice priznaju te kvalifikacije u 
slučajevima u kojima je podnosilac zahtjeva 
započeo svoje osposobljavanje prije 18. januara 
2016. godine, a uslov za pristup takvom 
osposobljavanju je bio deset godina opšteg 
školskog obrazovanja ili ekvivalentni stepen za 
smjer I, ili završeno osposobljavanje za medicinsku 
sestru za opštu zdravstvenu njegu potvrđeno 
dokazom o formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.2.2 
Aneksa V prije započinjanja smjera II 
osposobljavanja za babice.”; 

(b
) 

stav 3 briše se; 

(c
) 

stav 4 mijenja se i glasi: 
„4. Države članice priznaju dokaze o formalnim 
kvalifikacijama za babice koji su: 
(a
) 

bili dodijeljeni u Poljskoj onim babicama koje 
su prije 1. maja 2004. godine završile 
osposobljavanje koje nije ispunjavalo 
minimalne uslove osposobljavanja navedene 
u članu 40; i 

(
b
) 

potvrđeni diplomom ‚diplomirani’ dobijenom na 
osnovu posebnog programa usavršavanja 
sadržanog u: 
i
. 
članu 11 Zakona od 20. aprila 2004. godine o 
izmjenama i dopunama Zakona o profesijama 
medicinske sestre i babice i o nekim drugim 
pravnim aktima (Službeni list Republike Poljske 
iz 2004. godine, br. 92, pos. 885 i iz 2007. 
godine, br. 176, pos. 1237) i Regulativi ministra 
zdravlja od 11. maja 2004. godine o bližim 
uslovima sprovođenja studija za medicinske 
sestre i babice, koje imaju svjedočanstvo o 
završenoj srednjoj školi (završni ispit – matura) 
i maturantkinje su medicinske gimnazije ili 
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stručnih medicinskih škola za profesije 
medicinske sestre i babice (Službeni list 
Republike Poljske iz 2004. godine, br. 110, pos. 
1170 i iz 2010. godine, br. 65, pos. 420); ili 

ii
. 
članu 53.3 tačka 3 Zakona od 15. jula 2011. 
godine o profesijama medicinske sestre i 
babice (Službeni list Republike Poljske iz 
2011. godine, br. 174, pos. 1039) i Regulativi 
ministra zdravlja od 14. juna 2012. godine o 
bližim uslovima sprovođenja visokog 
obrazovanja za medicinske sestre i babice, 
koje imaju svjedočanstvo o završenoj srednjoj 
školi (završni ispit – matura) i maturantkinje su 
srednje medicinske škole ili osposobljavanja 
nakon srednje škole za profesije medicinske 
sestre i babice (Službeni list Republike Poljske 
iz 2012. godine, pos. 770), 

za potrebe provjere da li je stepen znanja i 
kompetencija odnosne babice uporediv sa 
znanjem i kompetencijama babica koje imaju 
kvalifikacije koje su za Poljsku navedene u tački 
5.2.2 Aneksa V.” 

   

3
3. 

U članu 44 stav 2 mijenja se i glasi: 

„2. Dokazom o formalnim kvalifikacijama za 
farmaceuta potvrđuje se osposobljavanje u trajanju 
od najmanje pet godina, koje uz to može biti 
izraženo ekvivalentnim ECTS kreditima, i koje 
obuhvata najmanje: 

(a
) 

četiri godine redovnog teorijskog i praktičnog 
osposobljavanja u punoj nastavnoj satnici na 
univerzitetu ili na visokoškolskoj ustanovi kojem 
se priznaje ekvivalentan stepen ili koje je pod 
nadzorom univerziteta; 

(b
) 

tokom ili na kraju teorijskog i praktičnog 
osposobljavanja, šestomjesečni pripravnički staž 
u javnoj apoteci ili u bolnici pod nadzorom 
farmaceutskog odjeljenja te bolnice. 

Osposobljavanje iz ovog stava uključuje najmanje 
program opisan u tački 5.6.1 Aneksa V. Komisija je 
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ovlašćena da donosi delegirane akte u skladu s 
članom 57c o izmjeni i dopuni liste utvrđene u tački 
5.6.1 Aneksa V kako bi ga prilagodila naučnom i 
tehničkom napretku, uključujući razvoj 
farmakološke prakse. 

Izmjene i dopune iz podstava 2 nemaju za 
posljedicu izmjenu i dopunu postojećih osnovnih 
zakonskih načela država članica u vezi sa 
strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uslove pristupa za fizička lica. Pri 
takvim izmjenama i dopunama poštuje se 
odgovornost država članica za organizaciju 
obrazovnih sistema, kao što je utvrđeno u članu 
165 stav 1 UFEU.” 

 

3
4. 

U članu 45 stav 2 mijenja se i glasi: 
„2. Države članice obezbjeđuju da lica koja 
posjeduju dokaz o formalnim kvalifikacijama iz 
farmacije univerzitetskog stepena ili stepena koji je 
priznat kao identičan ispunjavaju uslove iz člana 44 
i da imaju pravo na pristup i obavljanje barem 
sljedećih djelatnosti pod uslovom da zadovoljavaju, 
gdje je to prikladno, zahtjeve za dodatnim stručnim 
iskustvom: 
(a) priprema farmaceutskog oblika ljekova; 
(b) izrada i testiranje ljekova; 
(c
) 

testiranje medicinskih proizvoda u laboratorijima 
za testiranje ljekova; 

(d) skladištenje, čuvanje i distribucija ljekova na 
veliko; 

(e) nabavka, priprema, testiranje, skladištenje, 
distribucija i izdavanje sigurnih i djelotvornih 
ljekova traženog kvaliteta u javnim apotekama; 

(f) priprema, testiranje, skladištenje i izdavanje 
sigurnih i djelotvornih ljekova traženog kvaliteta u 
bolnicama; 

(g
) 

informisanje i savjetovanje o samim ljekovima, 
uključujući i o njihovoj primjerenoj upotrebi; 

(h) izvještavanje nadležnih organa o neželjenim dejstvima farmaceutskih proizvoda; 
(i) podrška na individualnoj osnovi za pacijente koji 

si sami daju lijek; 
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(j) doprinos lokalnim i nacionalnim kampanjama 
javnog zdravlja.” 

  

3
5. 

Član 46 mijenja se i glasi 
„Član 46 

Osposobljavanje arhitekata 

1. Osposobljavanje arhitekata obuhvata: 
(a
) 

ukupno najmanje pet godina redovnog studija na 
univerzitetu ili uporedivoj obrazovnoj ustanovi, 
koje se završava uspješno položenim ispitom na 
univerzitetskog tipa; ili 

(b
) 

najmanje četiri godine redovnog studija na 
univerzitetu ili sličnoj obrazovnoj ustanovi, koje 
se završava uspješno položenim ispitom 
univerzitetskog tipa, uz priloženu potvrdu o 
završetku dvogodišnjeg stručnog pripravničkog 
staža u skladu sa stavom 4. 

2. Arhitektura mora biti glavni elemenat studija iz 
stava 1. Studije uravnoteženo pokrivaju teorijske i 
praktične aspekte arhitektonskog osposobljavanja i 
obezbjeđuju sticanje najmanje sljedećeg znanja, 
vještina i kompetencija: 
(a
) 

sposobnost arhitektonskog projektovanja koje 
ispunjava estetske i tehničke zahtjeve; 

(b
) 

odgovarajuće poznavanje istorije arhitekture i 
teorija i povezanih umjetnosti, tehnologija i 
društvenih nauka; 

(c
) 

poznavanje likovnih umjetnosti kod uticaja na 
kvalitet arhitektonskog projektovanja; 

(d) odgovarajuće poznavanje urbanizma, 
planiranja i vještina uključenih u proces 
planiranja; 

(e) razumijevanje odnosa između ljudi i građevina, 
između građevina i njihovog okruženja i 
razumijevanje potrebe da se građevine i prostor 
međusobno prilagode ljudskim potrebama i 
mjerama; 

(f) razumijevanje profesije i uloge arhitekte u 
zajednici, naročito kod pripreme idejnih osnova 
koje uvažavaju društvene faktore; 

 
Osposobljavanje arhitekata 

Član 102b 
Osposobljavanje arhitekata obuhvata: 
a) ukupno najmanje pet godina 

redovnog studija na univerzitetu ili 

uporedivoj obrazovnoj ustanovi, koje 

se završava uspješno položenim 

ispitom na univerzitetskog tipa; ili 

b) najmanje četiri godine redovnog 

studija na univerzitetu ili sličnoj 

obrazovnoj ustanovi, koje se 

završava uspješno položenim 

ispitom univerzitetskog tipa, uz 

priloženu potvrdu o završetku 

dvogodišnjeg stručnog pripravničkog 

staža. 

Arhitektura mora da bude glavni element 
studija iz stava 1 ovog člana.  

Studije uravnoteženo pokrivaju teorijske 
i praktične aspekte arhitektonskog 
osposobljavanja i obezbjeđuju sticanje najmanje 
sljedećih znanja, vještina i kompetencija: 

a) sposobnost arhitektonskog 

projektovanja koje ispunjava 

estetske i tehničke zahtjeve; 

b) odgovarajuće poznavanje istorije 

arhitekture i teorija i povezanih 

umjetnosti, tehnologija i društvenih 

nauka; 

c) poznavanje likovnih umjetnosti kod 

uticaja na kvalitet arhitektonskog 

projektovanja; 

Potpuno 
usklađeno 

  



(g
) 

razumijevanje metoda istraživanja i metoda za 
pripremu idejnog plana projekta; 

(h) razumijevanje strukturnih, arhitektonskih i 
građevinskih problema povezanih s 
građevinskim planiranjem; 

(i) odgovarajuće poznavanje fizičkih problema i 
tehnologija i funkcije zgrada kako bi njihova 
unutrašnjost pružala udobnost i zaštitu od 
klimatskih uticaja u okviru održivog razvoja; 

(j) potrebne vještine projektovanja, koje 
omogućavaju ispunjavanje zahtjeva korisnika u 
okviru granica određenih troškovnim faktorima i 
građevinskim propisima; 

(k
) 

odgovarajuće poznavanje djelatnosti, 
organizacije, propisa i postupaka koji su uključeni 
u realizaciju projektnih osnova i za povezivanje 
planova u sistem cjelovitog prostornog 
planiranja. 

3. Broj godina akademskog studija iz st. 1 i 2 može 
osim toga biti izražen ekvivalentnim ECTS 
kreditima. 

4. Stručni pripravnički staž iz stava 1 tačka b odvija 
se tek nakon završene prve tri godine studija. 
Najmanje godina dana stručnog pripravničkog 
staža je nadogradnja znanja, vještina i 
kompetencija stečenih tokom studija iz stava 2. U 
tu svrhu se stručni pripravnički staž odvija pod 
nadzorom lica ili organa koji su nadležni organi 
države članice domaćina za to ovlastila. Takav 
pripravnički staž koji se nadgleda može da se odvija 
u bilo kojoj državi. Stručni pripravnički staž 
ocjenjuje nadležni organ u državi članici domaćinu.” 

 

d) odgovarajuće poznavanje 

urbanizma, planiranja i vještina 

uključenih u proces planiranja; 

e) razumijevanje odnosa između ljudi i 

građevina, između građevina i 

njihovog okruženja i razumijevanje 

potrebe da se građevine i prostor 

međusobno prilagode ljudskim 

potrebama i mjerama; 

f) razumijevanje profesije i uloge 

arhitekte u zajednici, naročito kod 

pripreme idejnih osnova koje 

uvažavaju društvene faktore; 

g) razumijevanje metoda istraživanja i 

metoda za pripremu idejnog plana 

projekta; 

h) razumijevanje strukturnih, 

arhitektonskih i građevinskih 

problema povezanih s građevinskim 

planiranjem; 

i) odgovarajuće poznavanje fizičkih 

problema i tehnologija i funkcije 

zgrada kako bi njihova unutrašnjost 

pružala udobnost i zaštitu od 

klimatskih uticaja u okviru održivog 

razvoja; 

j) potrebne vještine projektovanja, koje 

omogućavaju ispunjavanje zahtjeva 

korisnika u okviru granica određenih 

troškovnim faktorima i građevinskim 

propisima; 

k) odgovarajuće poznavanje 

djelatnosti, organizacije, propisa i 

postupaka koji su uključeni u 

realizaciju projektnih osnova i za 



povezivanje planova u sistem 

cjelovitog prostornog planiranja. 

Broj godina akademskog studija iz st. 1 i 
3 ovog člana može osim toga biti izražen 
ekvivalentnim ECTS kreditima. 

Stručni pripravnički staž iz stava 1 tačka 
b ovog člana obavlja se nakon završene prve tri 
godine studija, a najmanje godina dana stručnog 
pripravničkog staža je nadogradnja znanja, 
vještina i kompetencija stečenih tokom studija iz 
stava 2 ovog člana.  

Stručni pripravnički staž obavlja pod 
nadzorom lica ili organa koji su nadležni organi 
države članice domaćina za to ovlastila i može 
da se obavlja u bilo kojoj državi.  

Komora arhitekata i planera Crne Gore 
je nadležni organ u Crnoj Gori za ocjenjivanje 
stručnog pripravničkog staža. 

 
 

36
. 

Član 47 mijenja se i glasi: 
„Član 47 

Odstupanje od uslova osposobljavanja 
arhitekata 

Odstupajući od člana 46, sljedeće se isto tako 
priznaje kao usklađeno sa članom 21: 
osposobljavanje koje je dio programa socijalnih 
poboljšanja ili vanrednih univerzitetskih studija 
koje ispunjavaju zahtjeve iz člana 46 stav 2, što se 
potvrđuje ispitom iz arhitekture koji položi stručnjak 
koji je sedam ili više godina radio u oblasti 
arhitekture, pod nadzorom arhitekte ili 
arhitektonskog biroa. Taj ispit mora biti na 
univerzitetskom stepenu i ekvivalentan završnom 
ispitu iz člana 46 stav 1 tačka b.” 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neusklađeno 

Materija će biti 
regulisana 
donošenjem 
podzakonskog akta 
u skladu sa 
zakonom kojim se 
uređuje izgradnja 
objekata. 
Podzakonski akt 
pripremljen. 

 

3
7. 

Član 49 mijenja se kako slijedi: 
(a
) 

dodaje se stav koji glasi: 
„1a. Stav 1 primjenjuje se i na dokaz o formalnim 
kvalifikacijama arhitekte naveden u Aneksu V 

Nema odgovarajuće odredbe 
 Neusklađeno 

Materija će biti 
regulisana 
donošenjem 
podzakonskog akta 
u skladu sa 

 



ako je osposobljavanje započelo prije 18. januara 
2016. godine”; 

(b
) 

dodaje se stav koji glasi: 
„3. Svaka država članica sljedećim dokazima 
priznaje isto dejstvo na svojoj teritoriji kao 
dokazima o formalnim kvalifikacijama koje sama 
izdaje u svrhu pristupa profesionalnim 
djelatnostima arhitekte i njihovog obavljanja: 
dokaz završenog osposobljavanja koje je 
postojalo 5. avgusta 1985. godine i započeto je 
najkasnije 17. januara 2014. godine, a pružali su 
ga ‚Fachhochschulen’ u Saveznoj Republici 
Njemačkoj u trajanju od tri godine i koje ispunjava 
uslove iz člana 46 stav 2 i omogućuje pristup 
djelatnostima iz člana 48 u toj državi članici pod 
profesionalnim nazivom ‚arhitekta’, ako je nakon 
tog osposobljavanja uslijedilo četvorogodišnje 
stručno iskustvo u Saveznoj Republici 
Njemačkoj, što se potvrđuje potvrdom koju izdaje 
nadležni organ kod koje je registrovan arhitekta 
koji želi da ima koristi od odredaba ove direktive.” 

  

zakonom kojim se 
uređuje izgradnja 
objekata. 
Podzakonski akt 
pripremljen. 

Poglavlje IIIA 
Automatsko priznavanje na osnovu zajedničkih 

načela osposobljavanja 
Član 49a 

Zajednički okvir osposobljavanja 

1. Za potrebe ovog člana ‚zajednički okvir 
osposobljavanja’ znači zajednički skup minimalnog 
znanja, vještina i kompetencija potrebnih za 
obavljanje određene profesije. Zajednički okvir 
osposobljavanja ne zamjenjuje domaće programe 
osposobljavanja osim ako država članica odluči 
drugačije prema domaćem pravu. Za potrebe pristupa 
profesiji i njenog obavljanja u državama članicama 
koje regulišu tu profesiju, država članica priznaje 
dokazima o stručnim kvalifikacijama stečenim na 
osnovu takvog okvira jednaku valjanost na svojoj 
teritoriji kao dokazima o formalnim kvalifikacijama 
koje sama izdaje, pod uslovom da takav okvir 
ispunjava uslove utvrđene u stavu 2. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 

Potpuno 
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2. Zajednički okvir osposobljavanja u skladu je sa 
sljedećim uslovima: 

(a
) 

zajednički okvir osposobljavanja omogućava 
većem broju stručnjaka mobilnost po državama 
članicama; 

(b
) 

profesija na koju se primjenjuje zajednički okvir 
osposobljavanja, ili obrazovanje i osposobljavanje 
koji dovode do profesije, regulisani su u najmanje 
jednoj trećini država članica; 

(c
) 

zajednički skup znanja, vještina i kompetencija koje 
spajaju znanje, vještine i kompetencije potrebne u 
sistemima obrazovanja i osposobljavanja 
primjenljivim u najmanje jednoj trećini država 
članica; nebitno je da li su znanja, vještine ili 
kompetencije stečene kao dio opšteg 
osposobljavanja na univerzitetu ili instituciji visokog 
obrazovanja ili kao dio stručnog osposobljavanja; 

(d
) 

zajednički okvir osposobljavanja zasniva se na 
nivoima EQF-a, kako je definisan u Aneksu II 
Preporuke Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. 
aprila 2008. godine o uspostavljanju evropskog 
okvira kvalifikacija za doživotno učenje; 

(e
) 

predmetna profesija nije obuhvaćena drugim 
zajedničkim okvirom osposobljavanja niti se 
automatski priznaje u okviru Glave III Poglavlje III; 

(f) zajednički okvir osposobljavanja pripremljen je 
nakon prikladnog transparentnog postupka, što 
uključuje i relevantne zainteresovane strane iz 
država članica ako profesija nije regulisana; 

(g
) 

zajednički okvir osposobljavanja omogućava 
državljanima bilo koje države članice da ispune 
uslove za sticanje stručnih kvalifikacija u tom okviru 
bez potrebe da prije toga budu članovi bilo koje 
stručne organizacije ili prijavljeni pri takvoj 
organizaciji. 

3. Predstavničke stručne organizacije na nivou Unije, 
kao i domaće stručne organizacije ili nadležni organi 
iz najmanje jedne trećine država članica mogu 
Komisiji da podnesu predloge za zajedničke okvire 



osposobljavanja koji ispunjavaju uslove utvrđene u 
stavu 2. 
4. Komisija je ovlašćena da donosi delegirane akte u 
skladu s članom 57c kako bi uspostavila zajednički 
okvir osposobljavanja za određenu profesiju na 
osnovu uslova utvrđenih u stavu 2 ovog člana. 
5. Država članica oslobođena je obaveze uvođenja 
zajedničkog okvira osposobljavanja iz stava 4 na 
svojoj teritoriji i obaveze automatskog priznavanja 
stručnih kvalifikacija stečenih unutar tog zajedničkog 
okvira osposobljavanja ako se ispuni jedan od 
sljedećih uslova: 
(a
) 

na njenoj teritoriji ne postoje institucije obrazovanja 
ili osposobljavanja koje nude takvo 
osposobljavanje za predmetnu profesiju; 

(b
) 

uvođenje zajedničkog okvira osposobljavanja 
nepovoljno bi uticalo na organizaciju sistema 
obrazovanja i stručnog osposobljavanja; 

(c
) 

postoje znatne razlike između zajedničkog okvira 
osposobljavanja i osposobljavanja koje se zahtijeva 
na njenoj teritoriji, što uključuje ozbiljan rizik za 
javnu politiku, javnu bezbjednost, javno zdravlje ili 
bezbjednost primaoca usluga ili za zaštitu životne 
sredine. 

6. Države članice u roku od šest mjeseci od stupanja 
na snagu delegiranog akta iz stava 4 obavještavaju 
Komisiju i ostale države članice o: 
(a
) 

domaćim kvalifikacijama, i prema potrebi domaćim 
profesionalnim nazivima, koji su u skladu sa 
zajedničkim okvirom osposobljavanja; ili 

(b
) 

svakom korišćenju oslobođenja navedenom u 
stavu 5, zajedno s obrazloženjem o tome koji od 
uslova iz tog stava su ispunjeni. Komisija u roku od 
tri mjeseca može zatražiti dodatno obrazloženje 
ako smatra da država članica nije pružila 
opravdanje da je jedan od ovih uslova ispunjen ili je 
opravdanje bilo nedovoljno. Država članica na 
svaki takav zahtjev odgovara u roku od tri mjeseca. 

Komisija može donijeti akt za sprovođenje za izradu 
liste domaćih stručnih kvalifikacija i domaćih 
profesionalnih naziva koji imaju korist od automatskog 



priznavanja unutar zajedničkog okvira 
osposobljavanja donesenog u skladu sa stavom 4. 
7. Ovaj član primjenjuje se i na specijalizacije 
profesije, pod uslovom da se takve specijalizacije tiču 
profesionalnih djelatnosti pristup kojima je, kao i 
obavljanje istih, regulisan u državama članicama, ako 
profesija već podliježe automatskom priznavanju u 
okviru Glave III Poglavlje III, ali ne i predmetna 
specijalizacija. 

Član 49b 
Zajednički testovi osposobljenosti 

1. Za potrebe ovog člana, „zajednički test 
osposobljenosti” znači standardizovana provjera 
osposobljenosti koja je dostupna u državama 
članicama učesnicama i rezervisana za nosioce 
određenih stručnih kvalifikacija. Uspješno polaganje 
takvog ispita u državi članici omogućava nosiocu 
određenih stručnih kvalifikacija da obavljaju profesiju 
u svakoj predmetnoj državi članici domaćinu pod istim 
uslovima kao nosioci stručnih kvalifikacija stečenih u 
toj državi članici. 
2. Zajednički test osposobljenosti u skladu je sa 
sljedećim uslovima: 
(a
) 

zajednički test osposobljenosti omogućava većem 
broju stručnjaka mobilnost po državama članicama; 

(b
) 

profesija na koju se zajednički test osposobljenosti 
primjenjuje, ili obrazovanje i osposobljavanje koji 
dovode do predmetne profesije, regulisani su u 
najmanje jednoj trećini država članica; 

(c
) 

zajednički test osposobljenosti pripremljen je nakon 
prikladnog transparentnog postupka, što uključuje i 
relevantne zainteresovane strane iz država članica 
ako profesija nije regulisana; 

(d
) 

zajednički test osposobljenosti omogućava 
državljanima bilo koje države članice da učestvuju 
u takvom testiranju i praktičnoj organizaciji takvih 
testova u državama članicama bez potrebe da prije 
toga budu članovi bilo koje stručne organizacije ili 
prijavljeni pri takvoj organizaciji. 

3. Predstavničke stručne organizacije na nivou Unije, 
kao i domaće stručne organizacije ili nadležni organi 

Nema odgovarajuće odredbe 
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iz najmanje jedne trećine država članica mogu 
Komisiji podnijeti predloge za zajedničke testove 
osposobljenosti koji ispunjavaju uslove utvrđene u 
stavu 2. 
4. Komisija je ovlašćena da donosi delegirane akte u 
skladu s članom 57c kako bi odredila sadržaj 
zajedničkog testa osposobljenosti i uslova potrebnih 
za učestvovanje u testiranju i uspješno polaganje 
testa. 
5. Država članica oslobođena je obaveze 
organizovanja zajedničkog testa osposobljenosti iz 
stava 4 na svojoj teritoriji i obaveze automatskog 
priznavanja kvalifikovanih stručnjaka koji su položili 
zajednički test osposobljenosti ako se ispuni jedan od 
sljedećih uslova: 
(a
) 

predmetna profesija nije regulisana na njenoj 
teritoriji; 

(b
) 

sadržaj zajedničkog testa osposobljenosti neće 
dovoljno ublažiti ozbiljan rizik za javno zdravlje ili 
bezbjednost primaoca usluga, koji su relevantni na 
njenoj teritoriji; 

(c
) 

sadržaj zajedničkog testa osposobljenosti učinio bi 
pristup profesiji znatno manje privlačnim u 
poređenju s domaćim zahtjevima. 

6. Države članice u roku od šest mjeseci od stupanja 
na snagu delegiranog akta iz stava 4 obavještavaju 
Komisiju i druge države članice o: 
(a
) 

kapacitetu dostupnom za organizovanje takvih 
testova; ili 

(b
) 

svakom korišćenju oslobođenja iz stava 5, zajedno 
sa obrazloženjem koji od uslova iz tog stava su 
ispunjeni. Komisija u roku od tri mjeseca može 
zatražiti dodatno obrazloženje ako smatra da 
država članica nije pružila opravdanje da je jedan 
od ovih uslova ispunjen ili je opravdanje bilo 
nedovoljno. Država članica na svaki takav zahtjev 
odgovara u roku od tri mjeseca. 

Komisija može donijeti akt za sprovođenje u kojem bi 
se navele države članice u kojima će se organizovati 
zajednički testovi osposobljenosti usvojeni u skladu 
sa stavom 4, učestalosti testova tokom kalendarske 



godine i druge mjere potrebne za organizaciju 
zajedničkih testova osposobljenosti u državama 
članicama. 

3
9
. 

U članu 50 dodaju se stavovi koji glase: 

„3a. U slučaju opravdanje sumnje, država članica 
domaćin može da zahtijeva od nadležnog organa 
države članice potvrdu činjenice da podnosiocu 
zahtjeva nije prekinuto ili zabranjeno obavljanje 
profesije zbog teže povrede pravila struke ili osude za 
krivična djela povezanih s obavljanjem njegovih 
profesionalnih djelatnosti. 

3b. Razmjena informacija između nadležnih organa 
različitih država članica u okviru ovog člana odvija se 
putem sistema IMI.” 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 21 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
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Gore", br. 56/18 ) 

 

40. U članu 52 dodaje se stav koji glasi: 

„3. Država članica ne može rezervisati korišćenje 
profesionalnog naziva za nosioce stručnih 
kvalifikacija ako nije o udruženju ili organizaciji 
obavijestila Komisiju i druge države članice u 
skladu s članom 3 stav 2.” 

 

Nema odgovarajućih odredbi 
Potpuno 

usklađeno 

Materija regulisana 
članom 11 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

4
1
. 

Član 53 mijenja se i glasi: 
„Član 53 

Znanje jezika 
1. Stručnjaci kojima su priznate stručne kvalifikacije 
moraju znati jezike koji su potrebni za obavljanje 
profesije u zemlji članici domaćinu. 
2. Država članica obezbjeđuje da su sve kontrole koje 
sprovodi nadležni organ ili koje se sprovode pod 
njegovim nadzorom, za kontrolu usklađenosti s 
obavezom iz stava 1, ograničene na znanje jednog 
službenog jezika države članice domaćina ili jednog 
administrativnog jezika države članice domaćina, pod 
uslovom da je on i službeni jezik Unije. 
3. Kontrole koje se sprovode u skladu sa stavom 2 
mogu se nametnuti ako profesija koja će se obavljati 
utiče na bezbjednost pacijenata. Kontrole se mogu 

Nema odgovarajuće odredbe 
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nametnuti za druge profesije u slučajevima u kojima 
postoji ozbiljna i konkretna sumnja o dovoljnom 
znanju jezika stručnjaka u odnosu na profesionalne 
djelatnosti koje taj stručnjak namjerava da obavlja. 
Kontrole se mogu sprovoditi samo nakon izdavanja 
evropske profesionalne kartice u skladu s članom 4d 
ili nakon priznavanja stručnih kvalifikacija, zavisno od 
slučaja. 
4. Sve kontrole znanja jezika srazmjerne su 
djelatnosti koja će se obavljati. Predmetni stručnjak 
ima pravo žalbe na takve kontrole prema domaćem 
pravu.” 

 

4
2
. 

U Glavi IV dodaje se član koji glasi: 
„Član 55a 

Priznavanje stručnog pripravničkog staža 

1. Ako se za pristup regulisanoj profesiji u matičnoj 
državi članici zahtijeva da je završen stručni 
pripravnički staž, nadležni organ matične države 
članice, prilikom razmatranja zahtjeva za odobrenje 
obavljanja regulisane profesije, priznaje stručni 
pripravnički staž obavljen u drugoj državi članici pod 
uslovom da je pripravnički staž u skladu s objavljenim 
smjernicama iz stava 2 i uzima u obzir stručni 
pripravnički staž obavljen u trećoj državi. Međutim, 
države članice mogu u domaćim propisima odrediti 
razumno ograničenje trajanja dijela stručnog 
pripravničkog staža koji se može obaviti u 
inostranstvu. 

2. Priznavanje stručnog pripravničkog staža ne 
zamjenjuje postojeće zahtjeve da se položi ispit kako 
bi se ostvario pristup predmetnoj profesiji. Nadležni 
organ objavljuje smjernice za organizaciju i 
priznavanje stručnog pripravničkog staža obavljenog 
u drugoj državi članici ili trećoj državi, naročito u vezi 
s ulogom supervizora stručnog pripravničkog staža.” 
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usklađeno 

Materija regulisana 
članom 14 Zakona 
o priznavanju 
profesionalnih 
kvalifikacija za 
obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

 

4
4
. 

Član 56 mijenja se kako slijedi: 

(
a
) 

u stavu 2 podstav 1 mijenja se i glasi: 

„Nadležni organi države članice domaćina i matične 
države članice razmjenjuju podatke o preduzetim 

Nema odgovarajuće odredbe 
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disciplinskim mjerama ili krivičnim sankcijama i bilo 
kakvim drugim teškim i posebnim okolnostima koje bi 
mogle uticati na obavljanje djelatnosti iz ove direktive. 
Pri tome poštuju pravila o zaštiti ličnih podataka 
predviđena u Direktivi 95/46/EZ i Direktivi 
2002/58/EZ. 

(b) dodaje se stav koji glasi: 

„2a. Za potrebe st. 1 i 2, nadležni organi koriste 
sistem IMI.” 

(
c
) 

stav 4 mijenja se i glasi: 

„4. Svaka država članica određuje koordinatora za 
djelatnosti nadležnih organa iz stava 1 i o tome 
obavještava ostale države članice i Komisiju. 

Dužnosti koordinatora su sljedeće: 

(a
) 

promovisanje jedinstvene primjene ove direktive; 

(b
) 

sakupljanje svih informacije koje su relevantne za 
primjenu ove direktive, kao što su informacije o 
uslovima pristupa regulisanim profesijama u 
državama članicama; 

(c) razmatranje predloga za zajedničke okvire 
osposobljavanja i zajedničke testove 
osposobljenosti; 

(d
) 

razmjenjivanje informacije i najbolje prakse u 
svrhu optimizacije kontinuiranog profesionalnog 
razvoja u državama članicama; 

(e
) 

razmjenjivanje informacije i najbolje prakse o 
primjeni dopunskih mjera iz člana 14. 

Za potrebe izvršavanja dužnosti iz tačke b ovog 
stava, koordinatori mogu da traže pomoć centara za 
pomoć iz člana 57b.” 

  

obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 

45. Dodaje se član koji glasi: 
„Član 56a 

Mehanizam upozoravanja 
 Nema odgovarajuće odredbe 
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1. Nadležni organi države članice obavještavaju 
nadležne organe svih ostalih država članica o 
stručnjaku kome su nacionalni nadležni organi ili 
sudovi u cjelosti ili djelimično ograničili ili zabranili, čak 
i privremeno, obavljanje sljedećih profesionalnih 
djelatnosti na teritoriji te države članice: 

(a
) 

doktor medicine i opšte prakse koji posjeduje dokaz 
o formalnim kvalifikacijama iz tač. 5.1.1 i 5.1.4 
Aneksa V; 

(b
) 

doktor medicine specijalista koji posjeduje naziv iz 
tačke 5.1.3 Aneksa V; 

(c
) 

medicinska sestra za opštu zdravstvenu njegu koja 
posjeduje dokaz o formalnim kvalifikacijama iz 
tačke 5.2.2 Aneksa V; 

(d
) 

stomatolog koji posjeduje dokaz o formalnim 
kvalifikacijama iz tačke 5.3.2 Aneksa V; 

(e
) 

stomatolog specijalista koji posjeduje dokaz o 
formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.3.3 Aneksa V; 

(f) veterinar koji posjeduje dokaz o formalnim 
kvalifikacijama iz tačke 5.4.2 Aneksa V; 

(g
) 

babica koja posjeduje dokaz o formalnim kvalifikacijama iz tačke 5.5.2 Aneksa V; 

(h
) 

farmaceut koji posjeduje dokaz o formalnim 
kvalifikacijama iz tačke 5.6.2 Aneksa V; 

(i) nosioci svjedočanstava iz tačke 2 Aneksa VII 
kojima se potvrđuje da je nosilac završio 
osposobljavanje koje ispunjava odgovarajuće 
minimalne uslove iz čl. 24, 25, 31, 34, 35, 38, 40 ili 
44, ali koje je započelo prije referentnih datuma 
kvalifikacija navedenih u tač. 5.1.3, 5.1.4, 5.2.2, 
5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V; 

(j) nosioci svjedočanstava o stečenim pravima iz čl. 23, 27, 29, 33, 33a, 37, 43 i 43a; 
(k
) 

drugi stručnjaci koji obavljaju djelatnosti koje utiču 
na bezbjednost pacijenta ako stručnjak obavlja 
profesiju regulisanu u toj državi članici; 

(l) stručnjaci koji obavljaju djelatnosti povezane s 
obrazovanjem maloljetnih lica, uključujući i brigu o 
djeci i predškolsko obrazovanje, ako stručnjak 
obavlja profesiju regulisanu u toj državi članici. 

obavljanje 
regulisanih profesija 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 56/18 ) 



2. Nadležni organi šalju informacije iz stava 1 
upozorenjem putem sistema IMI najkasnije tri dana 
nakon dana donošenja odluke o ograničenju ili 
potpunoj ili djelimičnoj zabrani obavljanja 
profesionalne djelatnosti odnosnog stručnjaka. 
Informacija je ograničena na sljedeće: 
(a
) 

identitet stručnjaka; 

(b
) 

predmetnu profesiju; 

(c
) 

informacije o državnom organu ili sudu koji donosi 
odluku o ograničenju ili zabrani; 

(d
) 

opseg ograničenja ili zabrane; i 

(e
) 

period tokom kog se primjenjuje ograničenje ili 
zabrana. 

3. Nadležni organi predmetne države članice 
najkasnije tri dana nakon dana donošenja sudske 
odluke upozorenjem putem sistema IMI obavještavaju 
nadležne organe svih ostalih država članica o 
identitetu stručnjaka koji je podnio zahtjev za 
priznavanje kvalifikacija na osnovu ove direktive i za 
kog su potom sudovi utvrdili da je koristio falsifikovane 
dokaze o stručnim kvalifikacijama u ovom kontekstu. 
4. Obrada ličnih podataka za potrebe razmjene 
informacija iz st. 1 i 3 izvršava se u skladu s 
Direktivom 95/46/EZ i Direktivom 2002/58/EZ. Obrada 
ličnih podataka od strane Komisije izvršava se u 
skladu s Regulativom (EZ) br. 45/2001. 
5. Nadležni organi država članica obavještavaju se 
bez odlaganja kada zabrana ili ograničenje iz stava 1 
istekne. U tu svrhu, od nadležnog organa države 
članice koji šalje informacije u skladu sa stavom 1 isto 
tako se zahtijeva da obavijesti o datumu isteka i 
svakoj sljedećoj promjeni tog datuma. 
6. Države članice obezbjeđuju da stručnjaci, u 
pogledu kojih se šalju upozorenja drugim državama 
članicama, budu pisanim putem obaviješteni o 
odlukama o upozorenju u isto vrijeme kad se o 
upozorenju odluči, da mogu u okviru domaćeg prava 
podnijeti žalbu na odluku ili podnijeti zahtjev za 



ispravljanje takvih odluka i imaju pristup pravnim 
ljekovima u vezi s bilo kakvom štetom koju su 
prouzrokovala lažna upozorenja poslata drugim 
državama članicama. U takvim se slučajevima navodi 
da odluka o upozorenju podliježe postupku koji je 
pokrenuo stručnjak. 
7. Podaci o upozorenjima mogu se obrađivati u 
sistemu IMI sve dok su važeći. Upozorenja se brišu u 
roku od tri dana od dana donošenja odluke o 
poništenju ili od isteka zabrane ili ograničenja iz stava 
1. 
8. Komisija donosi akte za sprovođenje za primjenu 
mehanizma upozorenja. Ti akti za sprovođenje sadrže 
odredbe o organima koja imaju pravo da šalju i 
primaju upozorenja i o povlačenju i okončanju 
upozorenja i o mjerama za obezbjeđivanje sigurnosti 
obrade. Ti akti za sprovođenje donose se u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 58 stav 2.” 

 

4
6
. 

Član 57 mijenja se i glasi: 
„Član 57 

Centralni pristup informacijama putem interneta 

1. Države članice obezbjeđuju da su sljedeće 
informacije dostupne na internetu putem jedinstvenih 
kontakt tačaka iz člana 6 Direktive Evropskog 
parlamenta i Savjeta 2006/123/EZ od 12. decembra 
2006. godine o uslugama na unutrašnjem tržištu i da 
se redovno ažuriraju: 

(a
) 

lista svih regulisanih profesija u državi članici 
uključujući i kontakt podatke nadležnih organa za 
svaku regulisanu profesiju i centre za pomoć iz 
člana 57b; 

(b) lista profesija za koje je dostupna evropska 
profesionalna kartica, funkcionisanje te kartice, 
uključujući sve povezane naknade koje stručnjaci 
treba da plate, i nadležni organi koji izdaju tu 
karticu; 
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(c
) 

lista svih profesija za koje država članica 
primjenjuje član 7 stav 4 na osnovu domaćih 
zakona i drugih propisa; 

(d) lista regulisanog obrazovanja i osposobljavanja i 
osposobljavanja s posebnom strukturom iz člana 
11 tačka c podtačka ii; 

(e) zahtjeve i postupke iz čl. 7, 50, 51 i 53 za profesije 
regulisane u državi članici, uključujući sve 
povezane naknade koje plaćaju građani i 
dokumente koje građani podnose nadležnim 
organima; 

(f) pojedinosti o tome kako u okviru domaćih zakona i 
drugih propisa može da se žali na odluke nadležnih 
organa donesene na osnovu ove direktive. 

2. Države članice obezbjeđuju da se informacije iz 
stava 1 pružaju korisnicima na jasan i sveobuhvatan 
način, da su lako dostupne na daljinu i elektronskim 
putem i da se redovno ažuriraju. 

3. Države članice obezbjeđuju da se na svaki zahtjev 
za informaciju upućen jedinstvenoj kontak tački 
odgovori što je prije moguće. 

4. Države članice i Komisija preduzimaju propratne 
mjere kako bi podstakle jedinstvene kontakt tačke da 
se informacije iz stava 1 omoguće i na drugim 
službenim jezicima Unije. To ne utiče na 
zakonodavstvo država članica o upotrebi jezika na 
njihovoj teritoriji. 

5. Države članice sarađuju međusobno i s Komisijom 
za potrebe sprovođenja st. 1, 2 i 4. 

 



4
7. 

Dodaju se članovi koji glase: 
„Član 57a 

Postupci elektronskim putem 

1. Države članice obezbjeđuju da se svi zahtjevi, 
postupci i formalnosti vezani za pitanja obuhvaćena 
ovom direktivom mogu jednostavno ispuniti, na 
daljinu i elektronskim putem, pomoću 
odgovarajućih jedinstvenih kontakt tačaka ili 
odgovarajućih nadležnih organa. To ne sprečava 
nadležne organe država članica da zatraže 
ovjerene kopije u kasnijoj fazi u slučaju opravdanih 
sumnji i kada je to strogo neophodno. 

2. Stav 1 ne primjenjuje se na izvršavanje perioda 
prilagođavanja ili provjere osposobljenosti. 

3. Ako je opravdano da država članica traži 
napredne elektronske potpise, kako su definisani u 
članu 2 tačka 2 Direktive Evropskog parlamenta i 
Savjeta 1999/93/EZ od 13. decembra 1999. godine 
o okviru Zajednice za elektronske potpise, za 
ispunjavanje postupaka iz stava 1 ovog člana, 
države članice prihvataju elektronske potpise u 
skladu s Odlukom Komisije 2009/767/EZ od 16. 
oktobra 2009. godine o utvrđivanju mjera za 
olakšavanje upotrebe postupaka elektronskim 
putem pomoću jedinstvenih kontakt tačaka u okviru 
Direktive Evropskog parlamenta i Savjeta 
2006/123/EZ o uslugama na unutrašnjem tržištu i 
omogućavaju tehnička sredstva za obradu 
dokumenata naprednim elektronskim potpisom u 
formatima koji su definisani u Odluci Komisije 
2011/130/EU od 25. februara 2011. godine o 
utvrđivanju minimalnih uslova za prekograničnu 
obradu dokumenata koje su elektronski potpisali 
nadležni organi u okviru Direktive Evropskog 
parlamenta i Savjeta 2006/123/EZ o uslugama na 
unutrašnjem tržištu 

4. Svi postupci se sprovode u skladu s članom 8 
Direktive 2006/123/EZ u vezi s jedinstvenim 
kontakt tačkama. Proceduralna vremenska 
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ograničenja određena u članu 7 stav 4 i član 51 ove 
direktive započinju od trenutka kada građanin 
podnese zahtjev ili bilo koji dokument koji nedostaje 
jedinstvenoj kontakt tački ili direktno 
odgovarajućem nadležnom organu. Bilo koji 
zahtjev za ovjerene kopije iz stava 1 ovog člana ne 
smatra se zahtjevom za dokumente koji nedostaju.  

 
 

 

Član 57b 
Centri za pomoć 

1. Svaka država članica najkasnije do 18. januara 
2016. godine određuje centar za pomoć u čijoj je 
nadležnosti pružanje pomoći građanima, kao i 
centrima za pomoć drugih država članica, u vezi s 
priznavanjem stručnih kvalifikacija predviđenih u ovoj 
direktivi, uključujući i davanje informacija o domaćim 
propisima kojima su uređene profesije i njihovo 
obavljanje, socijalnom zakonodavstvu i, po potrebi, 
etičkim pravilima. 
2. Centri za pomoć u državama članicama 
domaćinima pomažu građanima u korišćenju prava 
koja su im dodijeljena ovom direktivom u saradnji, po 
potrebi, s centrom za pomoć u matičnoj državi članici 
i nadležnim organima i jedinstvenim kontakt tačkama 
u državi članici domaćinu. 
3. Od svakog nadležnog organa u matičnoj državi 
članici ili državi članici domaćinu zahtijeva se da u 
potpunosti sarađuje s centrom za pomoć u državi 
članici domaćinu i po potrebi u matičnoj državi članici 
i da pruža sve relevantne informacije o pojedinačnim 
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slučajevima takvim centrima za pomoć na njihov 
zahtjev i pod uslovom da se poštuju pravila o zaštiti 
podataka u skladu s Direktivom 95/46/EZ i Direktivom 
2002/58/EZ. 
4. Na zahtjev Komisije, centri za pomoć obavještavaju 
Komisiju o rezultatima ispitivanja koje razmatraju u 
roku od dva mjeseca od primanja takvog zahtjeva. 

Član 57c 

Izvršavanje ovlašćenja 

1. Ovlašćenje za donošenje delegiranih akata 
dodjeljuje se Komisiji podložno uslovima utvrđenim u 
ovom članu. 
2. Ovlašćenje za donošenje delegiranih akata iz člana 
3 stav 2 podstav 3, člana 20, člana 21 stav 6 podstav 
2, člana 21a stav 4, člana 25 stav 5, člana 26 stav 2, 
člana 31 stav 2 podstav 2, člana 34 stav 2 podstav 2, 
člana 35 st. 4 i 5, člana 38 stav 1 podstav 2, člana 40 
stav 1 podstav 3, člana 44 stav 2 podstav 2, člana 49a 
stav 4 i člana 49b stav 4 dodjeljuje se Komisiji na 
period od pet godina počevši od 17. januara 2014. 
godine. Komisija pravi izvještaj u pogledu delegiranja 
ovlašćenja najkasnije devet mjeseci prije kraja 
perioda od pet godina. Delegiranje ovlašćenja 
automatski se produžuje za periode jednakog trajanja, 
osim ako se Evropski parlament ili Savjet tom 
produženju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 
svakog perioda. 
3. Ovlašćenje za donošenje delegiranih akata iz člana 
3 stav 2 podstav 3, člana 20, člana 21 stav 6 podstav 
2, člana 21a stav 4, člana 25 stav 5, člana 26 stav 2, 
člana 31 stav 2 podstav 2, člana 34 stav 2 podstav 2, 
člana 35 st. 4 i 5, člana 38 stav 1 podstav 2, člana 40 
stav 1 podstav 3, člana 44 stav 2 podstav 2, člana 49a 
stav 4 i člana 49b stav 4 Evropski parlament ili Savjet 
mogu u svakom trenutku opozvati. Odlukom o 
opozivu prekida se delegiranje ovlašćenja koje je u 
njoj navedeno. Opoziv proizvodi dejstvo dan nakon 
objavljivanja pomenute odluke u Službenom listu 
Evropske unije ili na kasniji dan naveden u pomenutoj 

Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   



odluci. On ne utiče na valjanost delegiranih akata koji 
su već na snazi. 
4. Čim donese delegirani akt, Komisija ga 
istovremeno saopštava Evropskom parlamentu i 
Savjetu. 
5. Delegirani akt donesen na osnovu člana 3 stav 2 
podstav 3, člana 20, člana 21 stav 6 podstav 2, člana 
21a stav 4, člana 25 stav 5, člana 26 stav 2, člana 31 
stav 2 podstav 2, člana 34 stav 2 podstav 2, člana 35 
st. 4 i 5, člana 38 stav 1 podstav 2, člana 40 stav 1 
podstav 3, člana 44 stav 2 podstav 2, člana 49a stav 
4 i člana 49b stav 4 stupa na snagu samo ako 
Evropski parlament ili Savjet u roku od dva mjeseca 
od saopštenja tog akta Evropskom parlamentu i 
Savjetu na njega ne ulože nikakav prigovor ili ako su 
prije isteka tog roka i Evropski parlament i Savjet 
obavijestili Komisiju da neće uložiti prigovore. Taj rok 
se produžava za dva mjeseca na inicijativu Evropskog 
parlamenta ili Savjeta 

  
4
8
. 

Član 58 mijenja se i glasi: 
„Član 58 

Postupak odbora 
1. Komisiji pomaže odbor za priznavanje stručnih 
kvalifikacija. Navedeni odbor je odbor u smislu 
Regulative (EU) br. 182/2011. 
2. Pri pozivanju na ovaj stav, primjenjuje se član 5 
Regulative (EU) br. 182/2011.” 

 

 
Nema odgovarajuću odredbu 

 
Neprenosivo 
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Član 59 mijenja se i glasi: 
„Član 59 

Transparentnost 
1. Države članice dostavljaju Komisiji listu postojećih 
regulisanih profesija, podrobno navodeći djelatnosti 
obuhvaćene svakom profesijom, i listu regulisanih 
obrazovanja i osposobljavanja, kao i osposobljavanja 
s posebnom strukturom, iz člana 11 tačka c podtačka 
ii, na njihovoj teritoriji do 18. januara 2016. godine. 
Moguće promjene u tim listama isto tako se 
dostavljaju Komisiji bez nepotrebnog odlaganja. 
Komisija uspostavlja i održava javno dostupnu bazu 

Nema odgovarajuću odredbu Neprenosivo   



podataka regulisanih profesija, uključujući opšti opis 
djelatnosti obuhvaćenih svakom profesijom. 
2. Do 18. januara 2016. godine, države članice 
dostavljaju Komisiji listu profesija za koje je potrebna 
prethodna provjera kvalifikacija u skladu s članom 7 
stav 4. Države članice Komisiji daju posebno 
obrazloženje za unos svake pojedine profesije na tu 
listu. 
3. Države članice provjeravaju da li su zahtjevi na 
osnovu njihovog pravnog sistema koji ograničavaju 
pristup profesiji ili obavljanje profesije nosiocima 
određene stručne kvalifikacije, uključujući korišćenje 
profesionalnih naziva i profesionalne djelatnosti 
dopuštene u okviru takvog naziva, koji se u ovom 
članu nazivaju ‚zahtjevima’, u skladu sa sljedećim 
načelima: 
(a
) 

zahtjevi ne smiju biti ni direktno niti indirektno 
diskriminatorni na osnovu nacionalnosti ili 
prebivališta; 

(b
) 

zahtjevi moraju biti opravdani preovladavajućim 
razlozima opšteg interesa; 

(c
) 

zahtjevi moraju biti prikladni za obezbjeđivanje 
postizanja zadatog cilja i ne smiju da prelaze ono 
što je potrebno za postizanje tog cilja. 

4. Stav 1 primjenjuje se i na profesije koje u državi 
članici regulišu udruženja ili organizacije u smislu 
člana 3 stav 2 i na sve zahtjeve za članstvo u tim 
udruženjima ili organizacijama. 
5. Do 18. januara 2016. godine, države članice 
Komisiji daju informacije o zahtjevima koje 
namjeravaju da zadrže i razlozima zbog kojih 
smatraju da su ti zahtjevi u skladu sa stavom 3. 
Države članice, u roku od šest mjeseci nakon 
utvrđivanja mjere, obezbjeđuju informacije o 
zahtjevima koje su naknadno uvele i razlozima zbog 
kojih smatraju da su ti zahtjevi u skladu sa stavom 3. 
6. Do 18. januara 2016. godine, i potom svake dvije 
godine, države članice podnose izvještaj i Komisiji o 
zahtjevima koji su povučeni ili ublaženi. 
7. Komisija prosljeđuje izvještaj iz stava 6 drugim 
državama članicama koje podnose svoje primjedbe u 



roku od šest mjeseci. U tom periodu od šest mjeseci 
Komisija se savjetuje sa zainteresovanim stranama, 
uključujući predmetne profesije. 
8. Komisija na osnovu informacija koje je dobila od 
država članica podnosi rezime izvještaja grupi 
koordinatora ustanovljenoj Odlukom Komisije 
2007/172/EZ od 19. marta 2007. godine o osnivanju 
grupe koordinatora za priznavanje stručnih 
kvalifikacija, koja može podnijeti primjedbe. 
9. U svijetlu primjedbi iz st. 7 i 8, Komisija do 18. 
januara 2017. godine Evropskom parlamentu i 
Savjetu podnosi svoje konačne zaključke kojima po 
potrebi prilaže predloge za dalje inicijative. 

 

5
0. 

Član 60 mijenja se kako slijedi: 
(
a
) 

u stavu 1 dodaje se podstav koji glasi: 
„Od 18. januara 2016. godine, statistički rezime 
donesenih odluka iz podstava 1 sadrži podrobne 
informacije o broju i vrsti odluka koje su donesene 
u skladu s ovom direktivom, uključujući vrste 
odluka o djelimičnom pristupu koje donose 
nadležni organi u skladu s članom 4f i opis glavnih 
problema do kojih dolazi prilikom primjene ove 
direktive.”; 
(
b
) 

stav 2 mijenja se i glasi: 
„2. Komisija do 18. januara 2019. godine i potom 
svakih pet godina objavljuje izvještaj o sprovođenju 
ove direktive. 
U prvom takvom izvještaju naročito se 
usredsređuje na nove elemente koji su uvedeni 
ovom direktivom i naročito na sljedeće teme: 
(a
) 

funkcionisanje evropske profesionalne kartice; 

(b
) 

modernizovanje znanja, vještina i sposobnosti 
za profesije obuhvaćene Glavom III Poglavlje III, 
uključujući listu kompetencija iz člana 31 stav 7; 

(c
) 

funkcionisanje zajedničkih okvira za 
osposobljavanje i zajedničkih testova 
osposobljenosti; 

(d
) 

rezultate posebnih programa usavršavanja iz 
rumunskih zakona i drugih propisa za nosioce 
dokaza o formalnim kvalifikacijama iz člana 33a, 
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kao i za nosioce dokaza o formalnim 
kvalifikacijama na nivou nakon srednje škole, s 
ciljem ocjene potreba revizije trenutnih 
odredaba o uređenju stečenih prava 
primjenljivom na rumunski dokaz o formalnim 
kvalifikacijama medicinske sestre za opštu 
zdravstvenu njegu. 

Države članice obezbjeđuju sve potrebne 
informacije za pripremu tog izvještaja.” 

  

5
1. 

U članu 61 stav 2 mijenja se i glasi: 
„Po potrebi, Komisija donosi akt za sprovođenje 
kako bi predmetnoj državi članici dopustila 
odstupanje od relevantnih odredaba tokom 
ograničenog perioda.”. 
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5
2. 

Aneksi II i III brišu se. 

 

    

5
3. 

U tački 1 Aneksa VII dodaje se tačka koja glasi: 
„(g
) 

ako država članica to zahtijeva za sopstvene 
državljane, uvjerenje kojim se potvrđuje da nije 
bilo privremenih ili konačnih oduzimanja prava 
na obavljanje profesije, ili uvjerenje o 
nekažnjavanju.” 
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Član 2 
Izmjena i dopuna Regulative (EU) br. 1024/2012 
Tačka 2 iz Aneksa Regulative (EU) br. 1024/2012 

mijenja se i glasi: 
„
2
. 

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 
2005/36/EZ: čl. 4a do 4e, član 8, član 21a, član 50, 

član 56 i član 56a. 
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Član 3 
Prenošenje 

1. Države članice donose zakone i druge propise 
potrebne za usklađivanje s ovom direktivom do 18. 

januara 2016. godine. 
2. Sve države članice koje 17. januara 2014. godine 
obezbjeđuju pristup osposobljavanju za babice za 
smjer I u skladu s članom 40 stav 2 Direktive 
2005/36/EZ po završetku najmanje prvih deset godina 
opšteg školskog obrazovanja, donose zakone i druge 
propise potrebne za ispunjavanje uslova za pristup 
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osposobljavanju za babice u skladu s članom 40 stav 
2 tačka a te direktive do 18. januara 2020. godine. 
3. Države članice Komisiji odmah dostavljaju tekst 
mjera iz st. 1 i 2. 
4. Kada države članice preduzmu mjere iz st. 1 i 2, te 
mjere sadržaće pozivanje na ovu direktivu ili se 
pozivanje na ovu direktivu navodi prilikom njihovog 
službenog objavljivanja. Načine takvog pozivanja 
utvrđuju države članice. 
5. Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih 
mjera domaćeg prava koje donesu u oblasti na koju 
se odnosi ova direktiva. 

Član 4 
Stupanje na snagu 

Ova direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od 
dana objavljivanja u Službenom listu Evropske unije. 
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Član 5 
Adresati 

Ova direktiva upućena je državama članicama. 
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